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33  o  x  x  e  t>  e« 


^fm1S  Sel)rbu$  jur  Erlernung  fcer  engltfdjen  Spraye, 
Seicfynet  jtd),  tt>ie  alle  $on  tiefem  prafttfd)en  Sflanne  berfafHen 
(Sprachlehren,  turd)  2>eutlid)feit  unt  Süntigfeit  aus,  unt  tft 
tafyer  befonten?  tu  tiefem  Saute  boti  grofem  SRugett,  n?o  eS  für 
tie  eingebauteren  SDeutfdjyen  unumgänglich  notljrcentig  tft 
tiefe  Spraye  fo  fcfynell  aU  möglich  51t  erlernen. 

3m  erften  GurfuS  tiefer  neuen  Sluögabe  beä  in  Suropa 
unt  Slmerifa  allgemein  beliebten  Sebrbud)ö  fyate  icb  tie  91a* 
men  ter  englifdjen  Settern  mit  teutfcfjen  33u#aben  angege* 
ben,  unt  auü)  tie  2(usfprad;e  einer  Stnjaf>l  SSßrter  mit  teut^ 
fc&en  ©ud)ftaben  unt  £önen  ju  jeigen  gefugt  tt>elc&ed  Severe 
freiließ  in  ten  meiften  gätten  nur  annabernt  unt  bei  manchen 
Sauten  ganj  unt  gar  ntd>t  möglich  ift,  aber  tennod;  einen  niä)t 
geringen  SSortbeil  gewahrt,  wenn  ter  Sefyrer  nebft  tem  müntlt* 
d)?n  Unterricht  in  ter  Stusfpradje,  jur  gehörigen  SSenügung 
eines  23orterbud)3  Slnwetfung  erteilt,  unt  ter  Schüler  nid)t 
ten  Umgang  mit  3lmeri!ancrn  »ernad&Iafjtgt. 

Um  ten  Sfofauf  tiefee  S3ucf)3  ju  erteiltem,  §abt  i$  ten 
jwetten  Surfuö  fo  eingerichtet,  baf  tie  beiten  Surfe  nur  einen 
SSant  »on  fet>r  mäßigem  Umfang  bilten,  unt  boffe,  taf  audj 
tiefer  Ausgabe  tag  SSo'&lroolfen  fceg  ^ublifumS  ju  £l;etl 
werbe. 


Vom  Üfpöctßet. 


£)a$  englifc^e  Straftet  teftetjt,  mte  ba£  beutfdje,  aus  folgenben 

fec^^unbjtran^tg  Sttdjjia&en,  bereu  tarnen  I)ier  burd) 

beutfdje  33ud$afccn  ausgebrücft  ftnb* 
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u  wirb  sor  einem  25cM  toie  futj  ausgcfprocfyen  unb  ijl  bann 
ein  Sonfonant* 

v  lautet  wie  m  in  tootjL 

w  wirb  beinahe  immer  wie  tin  furjeg  beuifd^eg  u  auSgefprocfyen* 

y  wirb  $or  einem  23ofat  wie  ein  beutfdjeS  J  auSgefprodjen  unb 
ift  bann  ein  Sonfonant  21(3  SSoIal  ttirb  es  wie  ein  i  bc^anbeft, 
beffen  ©teile  es  vertritt 
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s  s  lautet  am  Anfang  eines  SBorteS  unb  nad)  einem  garten  £on* 
fonanten  fcfyarf  wie  f,  aber  $wif$en  jtoei  55ofaten  unb  na$  einem 
fanften  ßonfonanten  wet$,  toie  [♦ 

3n  so,  fo,  unb  as,  wie,  ba,  als,  unb  in  is,  ijl,  Unkt  e$  audj 
weiefr,  wie  f» 
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(8«r  unbetonten,  mit  einem  Solol  anfangen« 
ton  Sitten  lautet  x  ttie  gs.) 


Doppellaute. 


bay        clay         gay 
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£röte 

boaU       toaü 
fteben  £)arte 2Xrbeit 

foail 

Soben 

boot        food  cook        look 

bu^t         fi^b  Ml         Iuff 

©tiefet     ©petfe      fo$en      Miefen 

cloud        loud        pout  bonnd      found       round 

flaub        laub       paut  baunb      faunb       raunb 

SBolfe       laut    fd^moften  gebunben  gefunben     runb 

cause        pause  claw        law         saw 

foa§3        poa$3  f(oa§       loaf)      £oafj 

Urfadje       tyaufe  Ätaue     ©efe£      fafc 


3lu§fpta<$e  einiger  ßonfottaittett  unb  ^upipels 
©enfsmautett. 

c  lautet  rote  f  box  a,  o,  u,  unb  öor  allen  Sonfonanten,  h  aus* 
genommen ;   tote  $♦  33« :  collar,  fotPr,  fragen ;   cream,  fritym, 

c  lautet  tote  {?  üor  ae,  e,  i,  y;  %.  33-:  Ceasar,  fttyf'r,  Säfar; 
centre,  f^ennfr,  9JJttte ;  city,  £tttt,  ©tatt 

c  lautet  tote  fd)  ttor  ea,  ia,  ie,  yo;  j,  33, :  ocean,  otjfdj'n, 
Djeati;  precious,  prefc^ö^,  foftbarj  halcyon,  ^alfd)ön,  glüdltd). 

ch  lautet  tote  i  in  beinahe  aüen  au$  bem  ©ried)tfcfyen  entnom* 
menen  SBörtern;  g«  33»:  ache,  el)f,  ©cfymerg ;  echo,  effo,  Scfyo ; 
epoch,  epolf,  Spodje* 

g  lautet  tote  ein  beutf$e£  g  ttor  a,  o,  u,  r  unb  am  Snbe  eines 
Söorteö ;  3*33.:  gabbler,  gabbPr,  ©cbtoä^er;  go,  go,  geljen } 
glory,  glori,  Ru$mj  grand,  granb,  großartig;  fig,  ftgg,  geige* 

g  lautet  toie  bfd)  ttor  e,  i,  y;  3,  33*;  singe,  fnnbfd),  [engen; 
gendre,  bfc&ennb'r,  ©efd)(ed)t;  giant,  bfcfyeient,  Siiefe;  gym- 
nastic,  bfcfytmnajitf,  Surnen* 

j  lautet  immer  toie  bfd);  3.  33«:  judge.  bfcfyobfd),  Stifter;  joke, 
bf^ofyf,  ©pa§. 

sh  lautet  toie  fdj  53.  33- :  shame,  f<3je$m,  ©$am;  shine,  fdjetn, 
fcfyeinen,  glänzen;  ti  laukt  $or  änm  3Solal  toie  fcfy* 

th  l)at  einen  garten  unb  tintn  toeicfyen  £aut  2)er  erfle  toirb 
in  biefer  ©prad)lel)re  mit  btf),  unb  ber  gtoeite  mit  tfj  bejeicfynet 
@3  ift  unmtfglid),  biefe  Saute  aucj)  nur  anna{)renb  ju  be^eidjnen 
unb  jte  muffen  ben  ©dmfetn  burd;au3  sorgefprocfyen  toerben. 

3n  SSSörtem,  bte  mit  einem  (Sonfonanten  enbigen,  tterfürjt 
biefer  Sonfonant  ben  fcorangeljenben  33ofal : 
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fen         hen 
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Seiner  fcfyneibcn 


Die  SSolale  ftnb  lang  ttor  einem  einfädln  Sonfonanten,  vorauf 
ein  ftummeS  e  folgt: 


date       male       vale 

be^t        mel)t       toifyl 

"Datum  männlid)  X$al 


bile 

bell 

©alle 


file        lifo 
feil        letf 
Steige     Seben 
lute 
ht$t 
Saute 


rnde 
tut)b 
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all 
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a  üor  11,  lk,  ls,  lt,  unb  nad)  w  unb  wh  : 
ball        call  talk        walk 

boal       foal  toa£)f      uoaf 

Sau       SRuf  reben      gelten 

what,  ^uoatt,  toa$ 

false  halt  malt  salt 

foals  Ijoalt  ntoalt  fjoalt 

fatfö         galten         STOala  ©als 

i  sor  gli: 

fight  light  might 

feüft  leifyt  nietet 

fechten  Sidjt  möchte 
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i  sor  ld  unb  nd: 

child 

mild 
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high             sigh  night  sight 

Ijetfy  fjctfj  rietet  fytityt 

Seufzer         SRadjt  Slnblicf 
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£e|cü6ungeii  mit  Iteßcrfefjimg. 


£*et*  H<uf)brud:  auf  btv  erften  Bube. 

3n  Stelen  mel)rfif&igen  Sßortern  Wirb  ba3  e  ber  gnbftlbe  nur 
ein  wenig  vernommen  unb  biefelbe  an  bte  fcorangeftenbe  gefügt: 

Absent,  aBB=£jennt,  aBwefenb;  ample,  umm*p%  grog ;  barber, 
Barr^B'r,  SarBier;  barter,  Barr^fr,  tauften;  camel,  tamm^t, 
j?ameet;  carpet,  farr^pet,  Seppid);  chapter,  tfd)app-fr,  Äapüel; 
hammer,  fyam^m'r,  Jpammer;  market,  marr^fet,  SJlarft ;  napkin, 
napp*fin,  ©erhielte;  ranter,  xanxx^Vv,  ®ro§fpred)er  ;  borcler, 
bofyr-b'r,  ©ren^e;  corner,  fofaxfx,  (Sdfe ;  lordly,  loarb4i,  ebet 
flolj ;  order,  ot)r^b'r,  Drbnung,  Sluftrag,  Slnrceifung;  butter, 
Bot-fr,  SSutter;  flutter,  flot^fr,  flattern,  ungewiß  fein;  muslin, 
mo§'Iin,  9ftuffettm 

^cc  ¥%a&)bvu&  auf  6er  $u>eiten  Silbe. 

Abate,  e^Beljt,  serminbern,  fyerabfefjen ;  beeame,  VAtl)m, 
Würbe,  geziemen;  displace,  bif^p(el)§,  verlegen;  misname,  mi§* 
netym,  mit  bem  unrichtigen  Flamen  nennen;  prepare,  pri=pebr, 
Sorbereiten,  zubereiten;  adliere,  ab4)i&r,  aufleben,  anhängen; 
complete,  fom^plifyt,  fcoUftanbig;  recede,  ri^tl)b,  jurudwei^cn ; 
abide,  e^beib,  Bleiben;  alike,  e4etf,  äf>nücb;  beside,  bt*$etb, 
neben;  confide,  fem^feib,  vertrauen;  desire,  lufoix,  fernen*  öer* 
langen,  erfucfyen;  divide,  bi^meib,  feilen;  divine,  bt*wetn,  gott*» 
Itdb;  entice,  en=tei§,  foefen;  excite,  ef^geit,  aufregen;  incline 
in-fletn,  neigen;  invite,  in* weit,  etnfaben  ;  remind,  ri^mei.;b, 
erinnern;  unbind,  onn^Beinb,  loäbtnben;  abode,  e=6obb,  35>o§* 
nung,  2Iufentl)alt;  alone,  e4ol)n,  allein;  before,  bi^fofyr,  *>or, 
t>crt)er  ;  compose,  !omm*po§3,  gufammenfefeen,  Beruhigen,  ber* 
f äffen,  componiren,  orbnen ;  condole,  fonn-bo^l,  Bebaucrn,  23eU 
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fett)  bejefgen ;  denote,  bi*no!jt,  be$ei$nen;  disrobe,  bij^rofjb 
entfletben;  enclose,  en*fto§$,  einf^liegen;  enforce,  em-fobrg, 
ergingen;  promote,  pro*moH  Befördern,  erfyö^en;  transport, 
tranf^pofytt,  tranSportiren;  unfold,  onn^fofytb,  entfalten;  untold, 
onn=to|lb,  ungefagt;  confute,  fonn*fj;u{)t,  ttiberlegen;  dispute, 
bi§*p{u!jt,  ftreiten,  bisputiren;  intrude,  in^trufyb,  einbringen, 
Eingriff  tfyun;  accord,  aMoljrb,  SinHang,  Uebereinfhmmung; 
adorn,  e^bo^rn,  fcfymücfen  ;  conform,  fonn^foljrm,  glet#ma§ig, 
glei$ma§ig  ma&tn ;  distort,  bi§-to^rt;  tterbrefyen,  öerjerren ; 
escort,  tfctofyxt,  begleiten,  bebetfen,  Begleitung,  Sebedung;  in- 
form, inn^fofyrm,  benachrichtigen;  reform,  ri*fof)rm,  berbejfent, 
SSerbefferung ;  extort,  tU*to$xt,  erpreffen ;  disturb,  bijMorrb, 
ftoren;  intrust,  tnn=troft,  anvertrauen;  robust,  ro^bojt,  rußig, 
ftarf, 

&reifttbtge  SSörtct* 

iDer  nad)brucf  auf  bzv  $tr>cttcn  Bilbc. 

3)er  am  (Jnbe  einer  betonten  Silbe  ftefjenbe  Eonfonant  ttirb 
jtetä  verftärft  unb,  trenn  bie  nacftfie  Silbe  mit  einem  2So!al  be* 
ginnt,  meiftenS  tttoaä  auf  biefelbe  übergetragen: 

Admonish,  ab*mon*mfd),  ermahnen;  allotment,  al4ott-ment, 
£oo3,  SSerlofung,  3u^etlung;  carbonic,  far=bon*niff,  fohlen- 
fauer ;  despotic,  befhpoMtff,  beäpotifd) ;  disorder,  bij^oljr^b'r, 
Unorbnung;  exotic,  ef3--oMiff,  auslänbifd)  (fßflanjen  betreffenb); 
immodest,  inumob^beft,  unbefc^eiben,  unanflänbig;  laconic,  le* 
fon^niff,  lafontfd),  furj;  premonish,  pri*mon*nif$,  vorber  er* 
mahnen;  unspotted,  onn^fpot^teb,  unbefledt;  abundance,  e*bonn* 
ben§,  Ueberflug;  encumber,  en=fomm*b1r,  befeueren,  x>erf)inbern; 
injustice,  tn*bf<$ojMi&  Ungerechtigkeit;  nocturnal,  noMorn^n'l, 
näcfttüd);  republic,  rUpobb4iff,  3lepublif;  abasement,  e*bef)§* 
ment,  Srniebrigung,  2)emütt)tgung;  bewitchment,  bi^uitf^-ment, 
Setzen,  Se^auberung ;  bewitching,  bi-uitf^^ing,  bejaubernb, 
ret^enb;  potato,  po^te^to,  Kartoffel;  severely,  fi^mi^r-li,  jireng; 
a^viser,   ab^met^fr,   Jftatfygeber ;    entirely,   en*teir4t,   gän$H$; 
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politeness,  po4eit=neß,  £öflidjfeit;  atonement,  e*totjn*ment,  ®e* 
nugtfyuung,  33ergütung;  Opponent,  op*pof)=nent,  ©egner;  un- 
holy,  onn*JjoIj*U,  un^eütg ;  acuteness,  e4j[u{)t^neJ3,  <Sdjarfe# 
©djarffmn;  disputer,  Mfj*pittM%  2öit>etleger* 

&reiftlMge  SSörter, 

5Der  VTarf)brud?  auf  6er  tvftm  ©übe. 

Absolute,  abb*fo*lut,  unbedingt;  battery,  bat4er*t,  Batterie; 
cabinet,  fabb*tn*et,  Äabinet;  practical,  prafMM'l;  prafttfcb, 
ausübend;  ratify,  tat4*fet,  beftättgen;  elegant,  et*e*gent,  Stetltd), 
gef^matJöoü;  element,  el*e-ment,  (Element,  ©runbftoff,  anfangs* 
grunb;  excellent,  thfoUUnt,  vortrefflich;  messenger,  me§=fien* 
bfcfy'r,  Sotfcfeaftcr;  insolent,  tmt*fjo*lent,  fredj;  liberty,  üfeer^ti, 
ghreifyett;  minister,  min*ni$*Vv,  Sfttnifter,  $ret>tger;  principle, 
prinn^p'l/ ©runbfa£ ;  principal,  pritttt*jH*pel,  3)rinjtpal,  tjaupt« 
facfyltcl),  voqügltd);  mockery,  moWer*i,  23erfpottung ;  occupy, 
oWju*pet,  befeuert;  prodigal,  pto-t>t*gU,  Verfcfyrcenbertfd);  rob* 
bery,  tob*bet=i,  Sftaub,  Beraubung» 

SSierftltnge  SSJörtet 

sDet:  Hactjörud?  auf  bw  $tr>etten  Silbe, 

Barbarity,  bar*barr*t*ti,  ^Barbarei ;  calamity,  taAamm^utx, 
Unfall;  dogmatical,  fc>og*tttaMi-Pl,  ©IcmbenSleljre  betreffend; 
humanity,  t)ut^  mannet,  SWetifd^eit,  -äWenf^lidjfett ;  morality, 
morr*aMtoi,  SWoralitat,  ©itttidjfett ;  reality,  twWi^ti,  "SBirf* 
licfyfett;  beneficent,  bt*neff=t*£ent,  tt>ol)ltf)attg;  dependency,  W 
penn«t>en^i,  2lbl)ängigfeit;  experiment,  ef^perr^ment,  33er- 
fud)  ;  immensity,  im*menn*$Mi,  Unerme§lid)feit;  intemperance, 
in*temm*per*en§,  Unmä^igfeit ;  necessity,  nt$i*t$*$i*t\,  5Rot^ 
toent>igfeit;  posterity,  pojHen>Wi,  SRacfyfommenfdjaft 

Tzv  XXfifobvud  auf  bev  dritten  Btlbe, 
Alligator,  at4i*ge(Ht'r,  amerifanifd)e$  Ärofobil;  disengage- 
ment,  Wjh*n*geljtfd)*mettt,  Befreiung  von  23erbtnblid)feit;  enter- 
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tainment,  en*ter*ter)n*ment,  Unterhaltung,  ©ajlmat)!;  mediator, 
uä"bi*if)*t*T,  Vermittler;  abdication,  CLb*bi4t$*\fyn.  Slbbanfung; 
acceptation,  aff*ßep*te$*fd)'tt,  2lnnal)me;  admiration,  ab*mi* 
re^fd)'n,  Sewunberung  ;  adoration,  ab-o*ret)*fd)X  Anbetung, 
23erel)rung;  aspiration,  aj^puret^fd/n,  ipaucfyen,  Streben;  calcu- 
lation,  taUtiüAdj^fyn,  33ered)nung;  combination,  fomm*bi*neb> 
fdj'n,  3ufammenf^un9;  congregation,  fonn^grUgeiKdj'n,  ©e* 
meinte;  coronation,  forr«o«ne$«fd)'ii,  Krönung;  cultivation,  toU 
tUwe^-f^n,  Sanbbau,  Sluöbiltung;  demonstration,  ti-mon-ftrel)^ 
fdfn,  Srflärung  ;  desperation,  be^pe^rej^fdj'n,  SSergweifhing; 
disputation,  bk^piuiHcH'^X  SSortftrett;  expectation,  er«j>eff" 
te§*fd)'n,  Sripartwtgj  exportation,  er^pol)rt^ebMd)1n,  2luefub;r; 
inclination,  tnn^f(i^ne^fd)'n,  Neigung;  importation,  imm^porjrt-- 
t$?fd)'n,  Stnfu^rj  lamentation,  lam*tnt*tfyffinf  3ammer;  me- 
diation,  mUbUel^fd^n,  Vermittlung  5  nomination,  nomine!)* 
'fd)%  (Ernennung;  Separation,  $ep^ar*etHd)'n,  Trennung. 

5Tcc  VTad)&rud?  auf  fcer  örttterr  Bube. 

Alphabetical,  aUfa*btt4*Vl,  alptjabetifd) ;  comprehensible, 
lomm^prt^enn^fi^b1!,  begreifbar;  homogenial,  $o*mo*bfd)U)*ni*eI, 
gleichartig,  tterftanbt;  matrimonial,  mat*ri*moJj*nt*eI,  efjelidj; 
immortality,  immoxv^taUlUti,  Unfterblicfyfeit;  prodigality,  pro- 
W$aUli*tif  SSerfcfymenbung;  principality,  pxin*fcpaUli*tl,  %üx* 
fientljum;  regularity,  xz^uAaxAAx,  9iegetmä£igMt;  sensuality, 
£ett*f$tt*al4t*tt,  @innlid)feit;  similarity,  $\mAAarA*ti,  ©leid)* 
artigfeit;  unintelligent,  onn*in*teWi*bfd)'ttt,  unöerjlanbig* 

iTet*  Vtad)btuä  auf  6er  vierten  Silbe. 
Abbreviation,  db*M*toi*tfy*ffin,  Slbfiirjung;  administrator, 
ab*mm*m{MreJ)*tr,  Sermalter;  confederation,  fon*feb<er-'elH$,n/ 
Sunb;  experimental,  ef3*per-i^menn4%  einen  SBerfuc^  betreffen*), 
fortifation,  fori>tt*fWe{j==f$%  SSefefttgung ;  Organisation,  orr* 
gan^jVlH^X  (Einrichtung;  pronunciation,  pro^non^i  tfcffin, 
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2Iu3fprctdje;  qualification,  i\iäl4i*$4t§*ffin,  33efä:£)tgttng;  supe- 
riority,  §u*pi*ti*orr44t,  Ueberlegertt)eit,  Uebermctd)t,  Vorrang; 
regeneration,  ri^bf^en^et^etj^X  SBtebergeburh 

^Sottet  mit  fed)§  Silben. 
^et*  Vtadbbvud  auf  bev  uferten  Gilbe. 

Antediluvian,  an*tiM4üfy*toi*ttt,  fcorfünbflut^l'icE) ;  hetero- 
genious,  $et*er*o-~bfcf)i§*nl*eß,  ungleichartig* 

95  o  m    %£  elf  all. 

(Of  the  TTniverse.) 

World,  uortb,  SOBelt;  sky,  ffet,  £immel,  ber  obere  guftraum; 
sun,  fonn,  (Sonne;  moon,  mitten,  9)?onb;  stars,  jktyrs,  ©lerne; 
planets,  plannet^,  Planeten ;  globe,  gIoI)b, Äugel,  Srbbatf ;  ground, 
graunb,  ©runb ;  water,  uoater,  SBaffer ;  air,  rfjr  (ausgefprocfyen  tt)te 
in  mefyr),  Suft;  fire,  fei'r,  geucr;  light,  Ieü)t,  Stcfot;  day,  bei), 
Sag;  night,  neit)t,  9?a$t;  heat,  Ijtljt,  £i£e;  celd,  foljlb,  Mite; 
rain,  reljn,  Stegen;  hail,  Ijefyl,  £agel;  snow,  fjnotj,  (Scfynee; 
ocean,  ot)fd)'n,  Dcectn;  sea,  $tf),  (See;  billow,  Hüofj,  SBoge; 
wave,  uel)tt>,  SBeKe;  lake,  leljf,  Sanbfee;  river,  rtmm'r,  glu§; 
brook,  Bruff,  33ad);  mountain,  ntaunfn,  3?erg;  hill,  i)ifl,  £ügel; 
country,  fonntri,  Sanb,  ©egenb;  region,  rifybfc&'n,  ©egenb, 

(Seasons.) 

Spring,  fpring,  5^itf)Iing;  summer,  fjomm'r,  Sommer;  autumn, 
oa$fm,  £erbft;  winter,  itint'r,  SBtnter* 

SRunrtf  e» 

(Months.) 

January,  bf$annjuerrt,  Januar;  February,  febBruerrt,  %t* 
Brttar;   March,  maBrtfdj,  SRarj;   April,   etypril,  2Iprü;   May, 
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metj,  9ttat;  June,  bftftutjn,  Sunt;  July,  bfdbutet,  3utt;  August, 
oageft,  Slugujl;  September,  feptemb'r,  (September;  October, 
offtobb'r,  DItober;  November,  nomemb'r  9tottember;  December 
btfj  emb'r,  ©ejember* 

(Days  of  the  Week.) 

Sunday,  fonnbä,  (Sonntag;  Monday,  monnbä,  Montag;  Tues- 
day,  tjul)$bä,  <Dten3tag.;  Wednesday,  uennSbä,  9JUttmo$ ;  Thurs- 
day,  tfyorrgba,  25onnerftag;  Friday,  fretbä,  grettag;  Saturday, 
gatfrbä,  ©amftag* 

S$sm  &em  mettfd)ltdKtt  Söttet* 

(Of  the  Human  Body.) 

Head,  fyebb,  «ftopf;  hair,  tjetjr,  £aar;  face,  fel)§,  ®eft$t;  eyes, 
etf,  2Iugen;  eye-brows,  eibrauf,  Augenbrauen;  cheeks,  tf$tl)f3, 
SBangen;  nose,  nobf,  9lafe;  ears,  ttjrf,  Obren;  brain,  brefm, 
®et)trn;  mouth,  mautij,  9J?unb;  lips,  lipps,  Sippen;  tooth,  tubttj, 
3a^n;  teeth,  tifjtb,  S^tyne;  tongue,  tonng,  3uK<3e;  chin,  tfdunn, 
Ätnn;  neck,  neff,  $aU;  Shoulder,  fcfeotb'r,  ©cfyulter;  arm,  afyrm, 
2lrm ;  elbow,  etbol),  Sttbogen ;  band,  fyannb,  £anb ;  finger,  ftnng'r, 
gtnger;  nail,  itaJjl,  9?aget;  leg,  tegg,  Sein;  knee,  nit),  $nte; 
ankle,  anfl,  ^nöcbel;  foot,  futt,  gu§;  feet,  feet,  f^ü^e ;  toes, 
toI)f,  3e^en;  belly,  bellt,  33au$;  bosom,  Bufyf'm,  33ufen;  breast, 
brefit,  33ruft;  bones,  bofjnf,  Anoden ;  limbs,  limmf,  ©Heber;  skin, 
ffiun,  £aut;  flesh,  flefd),  gleifdj;  blood,  blobb,  231ut 

%$ott  ben  Gräften  &cr  Sedc. 

(Of  the  Faculties  of  the  Soul.) 

Reason,  rtfyftt,  Vernunft;  understanding,  onnb'rjlanbing, 
SSerftanb;  judgment,  bfcbobfdjiment,  Urteil;  imagination,  im* 
mabfdHne^fd^n,  SinbübungSfraft;  thought,  ttjoafjt,  ©ebanfe; 
hope,  fyot)p,  Hoffnung;  hatred,  t)et)trebb,  ipafj ;  jealousy,  bf$eüe§{, 
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@iferfud)t;  grief,  grifl),  Kummer;  joy,  bf^oat,  greute ;  love, 
low»,  Siebe;  pride,  preib,  ©tolj'j  vanity,  toanniti,  gttelfeitj 
anger,  anug'r,  3ont;  idea,  eibiel),  Segriff,  3bee* 

J©  i  e   fünf   Stitne* 

(The  five  Senses.) 

Sight,  get^t,  ©eft$t,  <Setjen;  hearing,  JjiJjrtng,  ©e^ör  5  smell, 
ßmeü,  ®erud);  taste,  te$|i,  ©eftfjmad;  feeling,  pf)ling,  ©efityL 

9San  Staffeltest  itttb  ©etratifett. 

(Meals  and  Beverages.) 

Breakfast,  brefffeft,  grfityjiüd ;  dinner,  binn'r,  Sftittageffen ; 
supper,  ßopp'r,  SIbenbeffen;  coffee,  fofft,  Kaffee;  tea,  ttfy,  £{)ee; 
wine,  nein,  SBein;  beer,  bij)r,  33ier;  brandy,  branbt,  33rannt* 
n>etn;  rum,  romm,  3tum;  arrack,  arraff,  2lrracf;  punch,  pontfcfy, 
3>unf#. 

Big,  bigg,  groß;  bold,  boljtb,  füf)n,  fedf,  frecf);  broad,  broctb 
(0  unb  a  ^ufammenge^ogen),  breit;  busy,  W$i,  gefdjäftig;  clean, 
Hiljn,  rein;  cruel,  fruel,  graufam;  dear,  bit)r,  treuer;  deep,  btf)p, 
tief;  difficult,  biffiloHt,  fd)tt>ierig;  diligent,  bitttbfdpnt,  fleißig; 
feeble,  ftfyb'l,  fdjwatfi;  fine,  fein,  fdjön;  fit,  fttt,  paffenb;  flat, 
flatt,  flad);  gay,  ge^/  munter,  gepult;  good,  gubb,  gut;  great, 
grefyt,  groß;  happy,  f)Ctppi,  glüdlidj;  heavy,  tjetomi,  ferner;  holy, 
fyofylt,  ^eilig;  idle,  eib%  trage,  muffig;  impudent,  tmmpjubent, 
fre$,  untterfcfyamt;  just,  bfcfyoßt,  geregt;  kind,  leinb,  gütig, 
freunblid);  lame,  lefym,  latjm;  left,  lefft,  HnfS;  little,  UtVt,  Hein, 
toenig;  low,  tolj,  niebrig,  niederträchtig;  mean,  miljn,  gemein, 
niederträchtig ;  meek,  mifyl,  fanft;  humble,  ommb%  niebrig,  be^ 
mütfyig;  merry,  merri,  luftig;  mortal,  morrfl,  fterbltcfy;  narrow, 
narrot),  enge;  near,  ni^r,  na^e;  negligent,  negübfd^nt,  nad)* 
läfffg;  noble,  no|b%   ebel,  abelid);  obedient,   obifybjennt,  ge* 
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§orfam;  odd,  obb,  fonberbar;  old,  o^Ib,  alt;  open,  ot^'n  offen; 
poor,  pufyx,  arm;  quick,  fuiff,  fcfynetl;  rieh,  titfd),  retc&;  right, 
reifyt,  redbt;  rough,  roff,  raul);  rüde,  rul)b,  rotj;  safe,  §e§f,  ftd>er; 
scarce,  ffetyrg,  feiten,  rar;  secret,  ftfrltt,  ^eimlid);  severe,  §t»iljr, 
flreng;  sharp,  fdjarrp,  fcfyarf;  short,  f$oart  (o  unb  a  ^ufammen* 
gebogen),  lurj;  sick,  §iff,  Iran!;  shy,  fc^et,  f$eu;  simple,  fimmp'f, 
elnfad);  slender,  ffennber,  fd)tanf;  slow,  flolj,  langfam;  sly,  flet, 
fcfylau;  small,  fmoal,  Hein,  gering;  sober,  foP'r,  nüd)teru;  soft, 
poaft  (o  unb  a  jufammengejogen),  fanft;  sorry,  jjorrt,  betrübt; 
sour,  $au'r,  fauer;  surly,  fjorrlt,  mürrifd);  sure,  f$ul)r,  ftcfyer; 
sweet,  fjutt,  fü§;  tarne,  teljm,  jaljm;  tight,  teifyt,  fefi,  enge;  tired, 
teirb,  mübe;  tough,  toff,  scifye;  ugly,  oggli,  pgltd);  unhappy, 
onnljappt,  unglücfüd);  warm,  uoarm,  warm;  weak,  uifyf,  fd)ma$; 
wet,  uttt,  nafj;  wild,  ueilb,  ttutb;  wise,  uetf,  weife;  witty,  uitti, 
ttufctgj  young,  fong,  jung, 

Black,  blaff,  fcfymarg;  blue,  6Itt$,  blau;  brown,  braun,  braun; 
dark,  barrf,  f^marj;  pale,  pet)l,  blaß;  purple,  porrp'f,  purpurn; 
red,  rebb,  rottj;  scarlet,  ffarrlett,  fd)arlad);  violet,  rceiolett,  £io* 
lett;  white,  l^ueit,  toetjjj;  yellow,  jeKot),  gelb . 

5Die  Qehtäiifylifyftm  93i?ttt>örter. 

About,  ebaut,  umf  ^erum;  above,  ebororo,  über,  meljr  als; 
across,  efrof,  quer  über,  tn  W  Quere;  after,  affter,  na$,  hinter; 
against,  egefynjt,  gegen,  ttiber;  along,  elong,  entlang,  längs ; 
amid,  emibb,  amidst,  emibb  jt,  mitten  in,  unter;  among,  emonng, 
amongst,  emonngft,  unter,  jnrifdjenj  at,  att,  an,  auf,  bei,  in,  ju; 
before,  bifoljr,  ttor,  fcorfyer,  ehemals ;  behind,  bi^einb,  hinter; 
below,  bilofj,  unten,  unter,  hinunter;  beside,  bifjeib,  neben,  ba* 
neben,  auger;  besides,  bi£eib$,  aufier,  aufen;  between,  bituttjn, 
jmifcfyen;  beyond,  bijounb,  über,  jenfeitS;  by,  iti,  neben,  burd), 
bei,  tton ;   concerning,   fonnfierning,  betreffenb ;   down,  baun, 
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fyinab,  hinunter;  for,  forr,  für,  toegen;  from,  fromm,  ttott,  a\x^*} 
in,  tun,  in,  auf;  into,  inntu,  in$  near,  nifjr,  na§e;  nigh,  net, 
na()e;  of,  on?tt?,  t>on;  off,  off,  ab,  weg,  entfernt  öon;  on,  onn,  an 
auf,  über;  over,  o^m'r,  über;  rigbt  over,  reibt  oljm'r,  gerate 
über;  round,  raunt»,  ruttb,  ringsum;  since,  pittf,  feit,  feitfcem; 
througb,  tfyrub,  fcureb,  I)inburct) ;  througbout,  tfyrubaut,  burd) 
istrt)  burd);  tili,  titl,  until,  onnttH,  frte,  biä  gu;  to,  tu,  jit,  auf, 
gegen,  naefy ;  touebing,  tottfebing,  betreffend ;  under,  cnnt>'r, 
unter;  up,  opp,  auf,  fyiuauf;  witb,  uitb,  mit;  witbin,  uittjinn, 
innerhalb,  binnen;  witbout,  uitfyaut,  ol)ne,  aufer* 


23ott  fcer  ^atortt)miff 

ober  Wörter,  beren  Sluefpraite  gans  ober  fcoif)  bemabe  ejletcfy, 
fceren  Bfnn  unb  Orthographie  aber  perfekteren  ]inb. 


Abel,  ef)b1, 

S»eL 

Bare,  bef)r, 

naeft,  Uo$. 

Able,    „ 

fä#0. 

Bear,     „ 

Sär, 

Ale,  t% 

jtorfe*  £ier. 

Bee,  bü), 

23iene, 

AU,    „ 

Unpd|li$feit, 

Be,     „ 

feilte 

Air,   etyr, 

Suft, 

Beacb,  M§tf$, 

Ufer, 

Heir,  „ 

(Srbe, 

Beecb,      „ 

23uc|>e, 

Allowed,  elaub 

erlaubt» 

Bean,  bCjjit, 

Sohlte, 

Aloud,         „ 

laut 

Been,     „ 

getoefen. 

Altar,  oalt'r, 

mar. 

Beat,  bt^t, 

fdplagen. 

Alter,     „ 

änbern. 

Beet,    „ 

reuje  SRübe* 

Anne,  ann, 

2Inna. 

Beau,  beb. 

^tujjer. 

An,        „ 

ein,  eine» 

Bow,    „ 

S^tepbcgem 

Aunt,  tarnt, 

Saitte« 

Bongb,  bau, 

«fr 

Ant,       „ 

Stmetfe, 

Bow, 

Verbeugung. 

Augbt,  oafy, 

trgcnb  &m$. 

Beer,  Btfjr, 

»ter. 

Ongbt,    „ 

füllte. 

Bier,     „ 

23af)re, 

Bau,  lt% 

33ürgf$afk 

Bell,  tt% 

©locfe. 

Bale,    „ 

Sattem 

Belle,  „ 

eine  @$<me. 

BaU,  boat, 

Satt,  Sugef. 

Berry,  berrt, 

SBeere, 

Bawl,  „ 

fernen. 

Bury,      „ 

begraben. 
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Blue,  m% 

blau 

Cord,   Jöt)rb, 

(£txid. 

Blew,    „ 

ttitä. 

Chord,    „ 

©aite* 

Boar,  bofyr, 

&>tt. 

Core,  foljr, 

baS  Snnere* 

Bore,    „ 

$lage,  Bohrern 

Corps,  „ 

bas  (£orp$ 

Board,  bor;rbf 

SSrett 

Counsel,  faunpf,  D^atrj»*          [hing. 

Bored,     „ 

geplagt,  gefrort* 

Council,     „ 

ülafy$  =  aSerfamm- 

Brake,  bre^f, 

©ebüfdj* 

Dam,  bamm, 

•Damm* 

Break,     „ 

brec$etu 

Damn,      „ 

fcerbammen* 

Bread,  Brebb, 

Srot 

Dear,  btfyr, 

treuer. 

Bred,       „ 

gebrütet,  erlogen* 

Deer,    „ 

SRotrjtttlb* 

Bruise,  bru^f, 

quetf^en* 

Deign,  ber)n, 

gerufen* 

Brews,    „ 

braut* 

Dane,      „ 

£äne*      [jrerben* 

Burrow,  Boro, 

$amncf)engefjege* 

Die,   bei, 

Stempel,  SBürfel, 

Borough,  „ 

9ttarttflecfen* 

Dye,   „ 

garbe,  färben* 

Buy,  bei, 

faufert* 

Dire,  beir, 

fdjrecfltct)* 

By,     „ 

bei,  burtf),  fcon* 

Dyer,   „ 

gärber* 

Cain,  fefm, 

$ain* 

Dough,  bot), 

£etg* 

Cane,    „ 

SRofcr,  ©iotf. 

Doe, 

mm^ 

Call,            real 

,  rufen. 

Dun,  bonn, 

braungelb;  ©elb* 

Cawliucaul,  „ 

9te£,  £<*ube* 

Done,   „ 

gett)an*     [machet* 

Ceiling,  %\v*% 

,  ©tubenbecfe* 

Eye,  ei, 

2luge* 

Sealing,      „ 

ftegelnb* 

I,          „ 

fi*. 

Cell,  getX, 

3** 

Ewe,  fu, 

<£$af  mutier* 

Seil,    „ 

tterfaufen* 

Yew,  „ 

(£tbenbaum* 

Cellar,  geller, 

Heller. 

Fain,  fet)n, 

gerne* 

Seiler,     „ 

SSerfmtfer* 

Feign,  „ 

»erhellen* 

Check,  tfc^eff. 

r)tnbem*     [23anf* 

Fair,  fetjr, 

3af)rmarft,  f$cn* 

Cheque,   „ 

SIntoetfung  auf  eine 

Fare,    „ 

©petfe,  gufyrlor;n* 

Sight,  gctt, 

21nblicf;ba3(£efyen, 

Feat,  ftr)t, 

SSflttt 

Site,      „ 

£age*        [®ejtt$t* 

Feet,    „ 

güge* 

Clause,  float)f, 

SfattfcL 

Flour,    flaut, 

3Äe$l 

Claws,      „ 

flauen. 

Flower,    „ 

SBlume* 

Close,   flotjf, 

<Sc(>Iu£j* 

Foul,  faul, 

fömüfctg. 

Clothes,  „ 

Kleiber. 

Fowl,   „ 

£mrjn,  Öogel* 

Coarse,  föt)r$, 

grob* 

Gate,  gefyt, 

Pforte,  Srjor* 

Course,    „ 

Sauf,  Sauf6at)m 

Gait,     „ 

©ang* 
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GM,  gifte, 
Guild,    „ 

Grate,  grefyt, 
Great,     „ 
Groan,  grollt, 
Grown,    „ 

Haie,  tyyi, 
Hail,      „ 
Hair,  ^e^r, 
Hare,    „ 

Heal,  tyttyl, 
Heel,    „ 

Heard,  ^jerrb, 
Herd,       „ 

Hole,    I)of>I, 
Whole,  „ 

Hyrnn,  rjimm, 
Hirn,        „ 

Idle,  tib\ 
Idol,    „ 

Aisle,  eil, 
Isle,     „ 

Inn,  inn, 
In,      „ 
Indite,  tttbett, 
Indict,     „ 

Kill,  m, 
Killn,  „ 

Knave,  ttej», 
Nave,       „ 
Knight,  netfyt, 
Night,       „ 

Knot,  nott, 
Not,      „ 

Know,  ttofy, 
No,         „ 


religib'feg 
[Sieb. 


fcergctbetu 

3nnung* 

Stojt 

ät^en* 

getoacfifem 

gefimb* 

©ruf,  £agel 

£aar* 

£aafe, 

feilen* 

gebort 
beerbe* 

faul 

©S^nBilb. 
$reu$gang  tu  einer 
Sttfet.       [£ircpe* 

in*  [bttnren* 

f$riftli$  auffegen, 
fcjmftlidj  auflagen, 

tobten*        [bb'rre* 
Äaß-Cfen,  2KaI> 
@d)urfe,  üttajjjje* 
£Rabe  am  9^ab* 
bitter. 

knoten» 
»ifjt 

fotffciU 

nein,  fetn. 


Lane,  lefm, 
Lain,     ,, 
Leak,  lifyf, 
Leek,    „ 

Led,  lebb, 
Lead,  „ 

Lessen,  li$% 
Lesson,    „ 

Liar,  leir, 
Lier,    „ 
Lyre,  „ 
Loan,  loijtt, 
Lone,    „ 

Low,  fo$, 
Lo!      „ 

Made,  mtyk, 
Maid,     „ 

Mail,  mttyl, 
Male,    „ 

Main,  mtyn, 
Main,      „ 

Mien,  mffm, 
Mean,    „ 

Meet,  mtyt, 
Meat,    „ 
Mete,    „ 

Mighty,  mttyii, 
Mity,  „ 

Miner,  meiner, 
Minor,      „ 

Moan,  motyn, 
Mown,    „ 

Mote,  nto^t, 
Moat,    „ 
Naval,  neljiö'i 
Navel,       „ 


©äffe. 

gelegen* 

Seit 

geführt. 
Sleu 

öerminbern* 

Shtfga&e* 

Lügner. 

einer,  foeldper  liegt. 

£eier* 

SMeifje* 
einfant,  allein, 
niebrig* 
Wl 

gemalt 
Sungfrau* 
$an$er,  33riefpojr* 
9ftännc|ett,  mann* 

Dcean,  f)auptfä'$- 
^iene.  [It^ 

gemein,  meinem 

paffenb,  Begegnen. 
gletffy 

meffen* 

macfjttg* 
milbig*] 

Bergmann. 
minber|ä|rig. 
ftb'fmen* 
gemalt 

(stä'u&cfjetu 
(£$Iofügra£en* 
©djjiffe  betreffend 


00 


None,  nenn, 
Nun, 

Dar,  vabx, 
Ore,     „ 

Owe,  oft, 
Oh!     „ 

Pale,  ptty, 

Pail,     „ 
Pane,  pefyn, 
Pain,      „ 

Pair,  pefyr, 
Pear,    „ 
Pare,    „ 
Peace,  pibg, 
Piece,      „ 
Peer,  ptfyr, 
Pier,    „ 
Place,  |>lcl#, 
Piaice,    „ 
Piain,  plebn, 
Plane,     „ 
Plate,  ple% 
Plait,     „ 
Pole,  pvfy, 
Poll,  '  „ 
Pore,  polyr, 
Pour,    „ 
Rain,  rc^tt, 
Reign,  „ 
Rein,     „ 
Rap,  ropft 
Wiap,  „ 
Raze,  re$f, 
Rays,    „ 
Raise,   „ 
Ring,  ring, 
Wring,  „ 
Rite,  reir, 
Riglit,  „ 
Write,  w 
Road,    rcr)b, 
Rode,       „ 
Rowed,    „ 
Wrotc,     „ 
Säle,  %ib)\, 
Sau,     „ 


feiner,  feine,  fein?. 
dornte. 

Sauber. 
rebe*  SRetolL 

ebl 

cjetc^,  $faM. 
ganer. 

gen'terfehuh\ 

Stoar«   "      . 
»rate. 

fetalen, 
Stiebe. 

Jfair,9tei$$fannL 

£afen  ramm. 

W4. 

Stolle  (ein  gtf$)« 
(Ebene,  einfach 
f>0&eL 

Seiler,  Silberzeug. 

Safte. 

Stange 

^rimmenregtTter. 

@cjto>eifl0$, 

gießen. 

Regelt 

Neuerung. 

Hoffen« 

tri  et' ein. 

föleifen,  gerßSrett. 

Strahlen. 

fyeben. 

9%in&  lauten. 

rMncen,  ringen  (tte 

SRttuä.      [$änbe. 

rc4t,  Stecht 

fcbictben. 

£anc(rra£e. 

ritt. 

ntberte. 

f$rie&. 

Q?erfauf. 

Segel. 


Scent,  gennt, 
Sent,       „ 

Sea,  gib, 
See 

Searn,  gibm, 
Seern,     „ 

Sloe,  y.cb, 
Slow,   „ 

Sow,  gc-fr, 
So,        „ 
Sew,    „ 

Sole,  geM, 
Soul,     „ 

Soar,  gcabr, 
Sore,      „ 

Son,  gemt, 
Sun,      „ 

Steal,  fiiM, 
Steel,    „ 

Suite,  fuiM, 
Sweet    „ 
Boared  gcarb, 

Sword,    „ 


Tail,  teM, 
Tale,    „ 

Tare,  übt, 
Tear,    „ 

Tear,  tirr, 
Tier,     „ 
Tlieir,  tibebx, 
There,     „ 

Thiew,  tbxnb, 

Througli,'  „  ' 
Tide,  trib, 

Ticd,     „ 
Time,   teim 
Tliyme,  „ 

Two,  tu, 
Too,    „ 
To,      „ 
Vale,  acM, 
Vail,      „ 
Vefl,      „ 


ferner. 

cefancr,  gefefcteft. 

See. 

[eben,  Stföcfcjig. 

?labt. 
(feinen. 

2&Ubt. 
[auffallt. 

faben. 

naben, 

Sebi'e,  allem. 
Seele. 

fretaen,  fieb  etteberu 
Staub. 

kernte. 

frebien. 
^raM 

befolge 
fuß. 

febreang  udb. 
S$ftert,  Degen, 

Sebrretf. 
^v--:'.ung. 
©idfe 
Serreigcn. 

ürrarte. 
^eibe. 

ibx,  ibre. 

ba. 

trän. 

turefc. 

giurb. 

gebmtbett, 

3eir. 
£b?tman. 

I&et. 

tu  (ebr,  auc|». 
pt. 

3$aL 

Jvmheir, 
Fleier, 


Vane,  toc$n, 
Vain,      „ 

Vein,      „ 

Waist,  uebii, 
TVaste,     „ 

SDctrcrfabne. 

eirel. 

m  er. 

Saülc. 

serfcfc&tttfcetu 

Week,  :;::?,          9Bm$C. 
T\  eak,     „            f$ftHt$« 

Weiher,  i;e::.':,  r-.r.rr.eL 
T\Tea:her,     „      £De::er. 
Whether,     „      ob« 

TVee,  ufb, 

Hern. 

fcir. 

"Would,  uufcfc,      fcürbe,  ircfCxc» 
Wood,"     „          £:X 

&ic  ©cfdjlcdjtcr 

buvtb  rerfif iefccne  Hamen  auecte&rudrr. 


Boy,  bei,  Snabe; 

BridegToom,  breibarubm,  Sräunaam ; 

Brotner,  brettb'r,  Siuber; 

Fath^r,  fabrb'r,  Sarer; 

Bück,  tcff,3fabbccf; 

Bull,  butl,  Stier; 

B:":::.  buileff,  >  «•„_.,.  ^t;-.. 
c---„    aiL*  >  tunaer  sCtur; 

bieer,  utpr,         ; 

Cock,  feff,  £abn; 

Colt,  h$U,$moffiMtni 

Dog,  bcag,  £u::: ; 
Drake,  brebf,  gntericö; 
Diane,  bre^n,  £r:::e ; 
Count,  fauni,  G5raf; 
Gründer,  gannFr,  ©ä'nfcricfc ; 
Hart,  barrr,  £iv$  ; 

nrfi,  -T^crr ;       ^ 
km,  fiatfjcn,  c;:::^;  / 
Husband,  b:§:n:,  ©arte; 
Bog,  fönt*  Sang; 
Lord,  learr,  Scrb,  §err; 

Le,  mebl,  männlich; 
Man.  mann,  ??carm ; 
Master,  mabffr,  teurer,  Sen; 
Monk,  mcnrX  OTcrxcö; 
2:ht; 
&trft; 


Qr. 


Cncle,  ermn,  erlernt, 
Wetlier,  uebrb  r,  £amtr 
Widower,  utt 
Wizard,  uiiTarb,  3aufcerer  5 


ber,  £}i::trer; 


Girl,  gm!,  ^lärcben, 
Bride,  tatb,  Storni 
Sister,  ßtfjt'r,  2 Breuer. 
Mother,  mcrrr'r,  Stattet. 
Doe.  :::-.  ?: -::f-.;\ 
Cow,  fau,  Äub. 

Heuer,  ;;">  innre  Snty. 

Hen.  benn,  ©ernte. 

F Hly,  nüi,  StatfftfiuTeB. 

Bitch,  hrr'rb,  ©nr.birt. 
Duck,  beff,  Cntte. 
Bee,  Hb,  £i;nc. 
Countess,  faunte§,  ©rajm. 
Goos,  auBg,  ©ans. 
Roe,  r:r\  cirifnb. 

Mare,  mebr,  Srure. 

THfe,  ueff,  ©arrin. 
Queen,  futbrt,  ft:ni:;n. 
Lady.  :•'::;,  goty,  Dome 
Female,  pf 

Wornan,  uuntmen,  0r:;;y  Ee;b. 
Mistres  s ,  m  tih  ef ,  §  erri  rt,  £  a  u  c T': :.  & 
ISun,  nenn,  Statte. 
Daughter,  boabfr,  Xcc&ter. 
Hind,  betr.:,  £trfcfcftt$. 
Aunt.  annr,  lanre. 
Sheep,  }-::■:,  Sebaaf. 
TVi;.:-r.  :;::::':,  £?::::rc. 
Witch  &cre. 
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^a&Ucbuncien. 

When  will  you  leave  our  city? 
Fmenn  uttl  jujj  Itbf  ~a\xx  gitti? 
2Bann  motten  @te  tterlaffen  unfere  ©tabt? 

We  wish  to  pay  all  our  debts. 
«t  uifdj  tu  bei?  oal  ctur  betto* 
2Dtr  toünf^en  alle  unfere  @ Bulben  ju  Bejahen 

Wky  will  you  not  stay  here  ? 
hin  uill  jub  rtett  fteb  ^t^r? 
SBarum  tooHen  <Eie  iticjjt  F)ier  bleiben? 

You  should  rent  a  störe  in  our  street. 
fulj    fd)ubb  rennt  e  frobr  tun  aur  ftribt* 
©te  füllten  einen  £aben  in  unfern  Straße  mieten. 

He  will  come  to  your  house. 
W)  mxü  fomnt  tu  ju^r   bauf» 
(£r  tötrb  in  31)r  ©aus  fommen* 

She  is  a  very  decent  young  lady. 
fcbtb  tf  e  toerrt  bibgent  jung  Ieljbu 
©ie  ift  eine  feljr  anftänbige  junge  tarnt, 

Our  room  is  not  very  large. 
aur  rubm  tf  nett  »erri  labrbfdj* 
Uttfer  ßimmtx  ift  mc$t  fel)r  ßrog* 

He  can  not  sliow  you  such  a  painting. 
fjtf)  Fann  nott  fbow  jul)  gcttfcb  e  pebuting. 
(£r  Fann  Seiten  Fein  fül$e3  ©ema'lbe  jetgeru 

I  like  to  read  good  books. 
ei  letf  tu  ribb  "gubb  buffs* 
3$  liebe  gute  23ücfjer  31t  lefen, 

I  can  not  pay  you  before  next  May. 
eiFannnütt  peb  JMi  bifobr  nefjt  mefu- 
3$  Fann  ^ie  nityt  öor  bem  näcbften  Tlai  bejahtem 

He  likes  to  read  my  book. 
bib  letfs  tu  ribb  tnei  buFF, 
(£r  liebt  mein  33ttd&  &u  lefetu 

I  will  force  you  to  pay  me  now. 
ei  ut((  fobrf  j'ub  tu  peb  tmfj  nau* 
?cf)  null  ©ie  fingen,  ntttf;  jeftf  31t  bqablem 

I  know  you  since  many  years. 
ei  nob  jub  ging  memtt  jibxC\ 
3tl)  Fenne  2ic  feit  fielen  Sa^reit* 


ßrfte  2tot&et(ittt&» 


Wubtpimmttt  SriikcL 

a,  an,  ein,  eine,  rbu 

I  have,  tej)  tiafce«  a  book,  cin£3u#« 

he  has,  er  fjat.  a  pen,  eine  geber* 

she  has,  fte  l)/th  a  knife,  ein  üftejier* 

we  have,  tetr  taben,  a  house,  ein  $au£* 

you  have,  ü}r  l>abt,  tu  l)ajh  a  garclen,  iin  ©arten» 

they  have,  fie  fyaben*  and,  unb* 

I  have  a  book.  Ton  have  a  pen.  He  has  a  knife.  She  has 
a  honse.  We  have  a  garden.  They  have  a  book  and  a  pen. 
You  have  a  pen  and  a  knife.   We  have  a  honse  and  a  garden. 

3$  r)ate  einen  ©arten*  Sit  $aji  ein  £ait$.  St  ftat  ein  Sudj« 
Sie  |at  eine  Seter.  23ir  ^aben  ein  Suc^  imt>  ein  Keffer.  3ljr 
fyabt  einen  ©arten  unr>  ein  $au$.  ©ic  i)a&en  ein  SReffer,  uni> 
eine  gefcer« 

3. 

gortfetjmtg. 

a  father,  ein  Sater«  a  dog,  ein  §nnb* 

a  mother,  eine  3Rutter«  a  cat,  eine  $afje« 

a  brother,  ein  Brüter*  a  horse,  ein  $ferb* 

a  sister,  eine  ©djtoefltr.  yes,  ja;  no,  nein« 

an  apple,  ein  Gipfel«  not,  mdjt* 

an  orange,  eine  ^pfeljine«  what,  tta3« 

Have  I  a  brother?  Have  you  a  sister?  Has  he  an  apple? 
Yes,  he  has.  Has  she  an  orange  ?  Xo,  she  has  not.  Have  we 
a  house  and  a  garden  ?  Have  you  a  book  and  a  pen  ?  What 
have  I !  You  have  a  horse  and  a  dog.  What  has  he  ?  He 
has  a  dog  and  a  cat.  What  have  we  ?  You  have  a  brother 
and  a  sister.  Have  they  an  apple  and  an  orange  ?  Yes;  they 
have. 

4. 

£a6e  id)  einen §unb?  3a,  in  r)ajh  £aji  bu  ein  $)fcrt>?  Sftein, 
ict)  fjabe  ttidjt.   £at  fte  eine  Äafce?   3^,  fte  Ijat-   £aben  mir  einen 

(25)  2 
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Setter  unb  eine  Sftutter?  3a,  i()r  §a&t  $abt  iljx  einen  Sruber 
unt)  eine  (5d)roefter?  Sftein,  wir  fyaben  nidjt.  £aben  fte  ein 
£au$  unb  einen  ©arten?  3a,  pe  ^akn#  3Sa3l)aftbu?  3d) 
l)ak  einen  2lpfel.  2öa3  $at  er?  Sr  fyat  eine  SIpfeljtne.  SÖaö 
fyafren  wir?  3§r  J>abt  ein  9)ferb  unt)  tinm  £unb.  2öa3  l)at>en 
fte?    Sie  $a6en  ein  Sudj,  eine  geber  unt)  ein  Sftejfer* 

5. 

pcfiimmUx  Artikel. 

the,  t>er,  bte,  ba£% 

I  am,  t#  bin*  good,  gut» 

he  is,  er  ift.  bad,  fctyle$t. 

she  is,  fte  tjf.  large,  groß, 

we  are,  n>tr  ftnb.  srnall,  Heiiu 

you  are,  ir)r  fetb,  bu  btjh  rieh,  rctd&* 

they  are,  fie  finb.  poor,  arm* 

I  am  poor.  You  are  rieh.  The  house  is  small.  The  garden 
is  large.  The  pen  is  bad.  The  book  is  good.  Am  I  poor  ? 
Are  you  rieh  ?  Is  he  good  ?  Is  the  house  large  ?  Is  the 
garden  small  ?  We  have  a  good  pen.  Have  you  a  good  book? 
The  brother  ancl  the  sister  are  poor.  The  father  and  the 
mother  are  not  rieh.  Is  the  brother  rieh?  Yes,  he  is.  Is  the 
aister  poor  ?  No,  she  is  not.  Are  the  house  and  the  garden 
large  ?  Yes,  they  are.  Are  you  poor  ?  Yes,  I  am.  Is  he  rieh  ? 
No,  he  is  not. 

3$  Bin  ntdjt  retdj*  Du  fciji  ntdjt  arm.  S)er  £unb  tjl  Hein. 
T)a$  uferte  tjl  gro£.  3ft  bie  gebet  fd)ted)t?  3ft  bas  Sud)  gut? 
(5inb  »ir  reid>?  ©eib  ifyr  arm?  Qabtn  roir  einen  guten  SSater? 
$abt  ü)r  eine  gute  SJhttter?  3ß  ber  SJruber  reid)?  3a,  er  ift 
3ft  bie  ©cfymefter  arm?  Stein,  fte  ift  ntdjt  3ft  ba^  §au&  unb 
ber  ©arten  grofj?  3a,  fte  ftnb.  Sßtr  t)abtn  einen  reiben  Sruber 
unb  eine  arme  ©dfymefter.  SBir  ftnb  ttidjt  reid),  unb  Cfyt  fetb  ntdjt 
arm*    Ser  Styfel  ift  Hein,  unb  bie  SKpfeljtne  ift  fd)led)t 

7. 

Begelmä^tger  piural. 

The  pen,  bte  geber.  the  pens,  bte  gebertt. 

the  house,  baS  £>au3»  the  houses,  bte  $  aufer* 

the  room,  bag  3immer*  the  flower,  bie  33(ume. 

the  kitchen,  bte  M($e*  the  tulip,  bie  &ulpe. 

the  cellar,  ber  Äetter*  the  rose,  bte  jftefe. 


The  books  are  good.  The  pens  are  bad.  The  houses  are 
not  srnall.  The  gardens  are  not  large.  The  rose  is  a  flower. 
The  rose  and  the  tulip  are  flowers.  I  have  tbe  dogs  and  the 
cats.  You  have  the  apples  and  the  oranges.  He  has  the  tnlips 
and  the  roses.  We  have  rieh  brothers  and  poor  sisters.  They 
have  small  rooms  and  large  cellars.  Are  the  brothers  rieh  ? 
Tes,  they  are.    Are  the  sisters  poor?    Xo,  they  are  not. 


Stab  tie.3tmmer  grog?  ®lnb  bte  Keffer  Hein?  Sinb  tte 
Südjet  gut?  6mb  bte  gebern  fd^lcdu?  3$  §&*  bie  9tofen  imb 
bte  iulpen;  bit  fyaft  btc  £unbe  tmb  bic  ßageit.    SBtt  (üben  reiche 

SSrübet  xtnb  reidje  Se^vefterru  3>ftr  r>aft  gute  33üdjet  rntb  gute 
Gebern.  2er  Satcr  bat  große  Käufer  mtb  grege  ©arten.  Xie 
Stutter  f\at  flettte  |)fetbe  wtb  Heine  £unre.  S)ic  3cr>ireftern  haben 
tte  Slumcn,  unb  bie  ©rübet  i)aben  tte  2lepfe(  uns  tte  Sipfeiftnetw 

9. 


one,  rat« 

tWO,    JtDft. 

three,  treu 
four,  rier. 
the  mouth, 


jJajjhöärter. 

five,  fünf, 
six,  fecbc;. 
seven,  fiebert* 
eight,  ac^t* 
ber  3Rtntb« 


nme,  neun* 

ten,  jfljtt« 

eleven,  eüf. 

twelve,  |tvoIf« 
Emma,  Chnma. 
where,  too« 
there,  t>a. 
here,  Her, 
old,  alt* 
young,  jung* 
in,  in* 

but,  aber,  nur. 
how,  rete* 
many,  fcte(e* 
how*many,  tote  biete* 

Ton  have  three  books 


the  finger,  bei  Singer, 
tlie  ear,  ba€  £br* 
the  eye,  baä  9lnge. 

the  clay,  bei  Xag. 
the  week,  tte  3Boc$e« 
the  month,  bei  -??icnat* 
the  year,  bßä  oabr* 
Charles,  ftarl. 
John,  3ebann* 
Mary,  äftarte. 

I  have  one  brother  and  two  sisters 
and  four  pens.  John  has  five  horses,  and  Charles  has  six 
dogs.  How  many  flowers  have  von?  We  have  two  flowers, 
atulip  and  a  rose.  How  old  are  von?  I  am  ten  years  old. 
How  old  is  Emma  ?  She  is  nine  years  old.  How  many  days 
has  a  week?  A  week  has  seven  days.  Where  is  Charles? 
He  is  in  the  garden.  Where  is  Mary  ?  She  is  in  the  kitehen. 
Where  are  you,  John?  Here  I  am.  Where  is  Emma?  Here 
she  is.  Where  are  John  and  Mary  ?  Here  they  are.  Have  you 
an  orange  !  Yes,  I  have  one.  Has  Emma  many  eats  l  She 
has  but  two.    We  have  one  mouth,  but  two  ears. 
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10. 
So  6iji  tu,  Äarl?    £ier  bin  üb.    S:  ifl  (Emma?    £ter  Ift  fte. 
So  ftnb  bte  Sfumen?  £ier  finb  pc  SBie  Diele  9>ferbe  unb  Quitte 
l^abt  üjr?     Sir  baben  gtüei  uferte  unb  brci  Äunte.    Sie  »tele 

gefcettt  6vit  ?3iarte?    Sie  bat  nur  brei  gebern.    SBie  viele  Snt 
Ijat  3ol)ann?     gr  §at  fedjs  Sucher.    SBie  viele  Soeben  (vir  ein 
9ftonat?    gilt  STOonat  bat  vier  Seien.    Sie  viele  SRonatc  bat 
ein3at)r?    gm  3a^r  ftat  jtoolf  Senate.    Sie  alt  b;ft  tu?    3dj 
bin  eüf  3<*bre  alt,  unb  gmma  ift  nur  adjt  3abre  alt     3 
&ie(e  Käufer  unb  ©arten,  ibr  (eii  reieb.    So  -ift  3o$ann3 
ift  im  Äeßer.    Saä  fcajl  bu  ba?    3$  ^abe  einen  2l>[el  H 
gfyfelfinen. 

IL 

^uetgnenire  /ftrairter. 

my,  titctrt*  bis,  fem* 

our,  unfer.  her,    .  r« 

your,  euer,  betn ♦  their,  i:  r. 

the  grandfatlier,  ter  ©rofjttoter«  the  Cousin,  ter  Setter« 

the  grandmother,  tie  ®rcj$mutier#  the  man,  bei  ÜRaitn. 

the  uncle,  ter  £  beim*  the  wonian,  tie  $i 

the  aunt,  bte  Xante*  well,  ttetyl. 

the  nephew,  ter  9iejfe*  unwell. 

theniece,  bte  9ti$tt*  ill,  franf;  quite,  gan$* 

My  father  is  ill,  but  my  mother  is  well.  Our  garden  is 
large,  but  our  house  is  small.  Tour  father  is  my  uncle,  your 
mother  is  my  aunt.  John  is  your  brother,  and  Mary  is  your 
Bister.  John  and  Charles  are  my  brothers.  Emma  and  Mary 
are  my  sisters.  Where  is  my  knife  and  my  pen  ?  Here  is  your 
knife,  and  there  are  your  pens.  Is  our  uncle  rieh  ?  Tes,  he  is. 
Is  your  aunt  poor  '?  No,  she  is  not.  Charles  and  kis  brother 
are  ill.  Mary  and  her  sister  are  well.  How  are  you  ?  I  am 
quite  well.  How  is  your  eousin  ?  He  is  ill.  Where  is  my 
niece?  She  is  in  the  kitehen.  Where  are  your  brothers  ?  They 
are  in  the  garden.  How  old  is  your  grandfatlier  ?  Our  grand- 
fatlier is  an  old  man,  and  our  grandmother  is  an  old  woman. 


Sie  beffrtbet  ftcb  3bt  Dbetm?  STOetn  Dbehn  ifl  gan$  roobf, 
aber  meine  Jante  ift  franf.  So  i\t  betn  Setter?  CHet  v't  er.  So 
ftnb  meine  33ücber?  £ter  ftnb  fie*  So  ift  Äarl?  Sr  iß  in  nn* 
ferem  ©arten»  So  ift  feine  ©ebroefter?  (Sie  ift  in  iörem  Stromer, 
So  ftnb  beine  SSrnber?  ©ie  ftnb  in  ibrem  ßimmtt*  Sie  alt  ijt 
3$r  23atcr?  Sie  alt  ift  unfere  SWntter?    Sofcann  ifl  wein  Wefle, 
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unb  Emma  ijl  meine  SRtdjte*  (Euer  Dßeim  ift  nidjt  §ier,  aBer  ®uet 
Setter  ifl  ba*  SSJir  tya6en  einen  alten  Sater  unb  eine  alte  Sftutter* 
36r  Sfteffe  ifl  ein  reifer  9JZann,  unb  3^re  yiifytt  eine  reiche  grau* 
^a6t  36r  »tele  5tofen  in  euerem  ©arten?  9tein,  a&er  wir  §afcett 
siele  Stulpen* 

13. 

jkigenli*  JfünuirrUr. 

this,  btefer  these,  btefe* 

that,  jener*  those,  jene» 

the  parents,  btc  (SItenu  a  fork,  eine  ®abel* 

a  boy,  ein  ^nafre.  a  spoon,  ein  Söffe!* 

a  girl,  ein  Wläbfyttu  a  plate,  tin  Jeder* 

a  son,  ein  ^ct)tt*  a  table,  ein  Xtfdj* 

a  daughter,  eine  Softer*  a  chair,  ein  S>ttt!)l, 
for,  für* 

This  boy  is  my  brother,  this  girl  is  my  sister.  These  boys 
are  my  sons,  these  girls  are  my  daughters.  That  house  is  small, 
that  garden  is  large.  Those  books  are  good,  those  pens  are 
bacl.  John  and  Charles  are  good  boys.  Mary  and  Emma  are 
good  girls.  This  is  my  knife,  that  is  your  fork.  These  are  my 
books,  those  are  your  pens.  Is  this  my  spoon  ?  Is  that  your 
plate  ?  Are  these  bis  tulips,  are  those  her  roses  ?  Is  this  man 
your  uncle ?  Yes,  he  is.  Is  that  woman  your  aunt ?  No,  she 
is  not.  Are  these  boys  ill  ?  Are  those  girls  poor  ?  This  house 
has  ten  rooms,  two  kitchens  and  one  cellar.  My  parents  have 
three  sons  and  five  daughters.  This  table  is-small,  that  is  large. 
These  chairs  are  good,  those  are  bad. 

14. 

©iefer  Sftamt  ijl  mein  SSater,  tiefe  grau  ijl  meine  Butter*  ©iefe 
Käufer  ftnb  groß,  biefe  ©arten  ftnb  flein*  SeneS  Keffer  ijl  für 
Sofyann,  ititi  jener  Söffe!  ift  für  Äarl.  3ene  Stepfei  ftnb  für  SJfarie, 
unb  jene  31pfeljtnen  ftnb  für  Smma*  Sjl  btefer  ©tuljl  für  meine 
©djtoejler?  Sjl  biefer  Seüer  für  meinen  Sruber?  @inb  biefe 
23(umen  für  unfere  Butter?  SDiefe  Sulpe  ijl  für  3^ren  &oi)n, 
unb  jene  3*ofe  ijl  für  3^re  Softer*  Sjl  bie3  Suer  £au3?  Sjl 
ba3  fein  ©arten?  @inb  bte3  3£>re  gebern?  @inb  ba$  unfere 
23üd)er  ?  3Die3  ijl  nifyt  mein  Keffer,  bas  ifl  ni$t  beine  ©abel* 
2)ie3  ftnb  ttttfyt  beine  £unbe,  ba$  ftnb  nifyt  unfere  $ferbe*  So* 
^ann  ift  ein  guter  ©o$tt,  9ttarie  ijl  eine  gute  Softer*  3Da  ftnb 
Stoei  Südjer :  tiefet  ift  für  bie  Simbm,  jenes  ift  für  bie  Wäifym. 
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15. 
Jiuslaflung  lex  ^eflimmungsaärter. 

(a,  the,  my,  this.) 
a  ring,  ein  SKtng.  lost,  öerlorcn. 

a  watch,  eine  Ufyr.  found,  gefunden» 

a  hat,  tin  §ut.  taken,  genommen. 

a  stick,  ettt  ©teef.  seen,  gefcfyen. 

the  purse,  bte  33b'rfe.  bought,  gefanft* 

the  money,  ba3  © clb ♦  sold,  aerfauft« 

What  have  you  lost?  I  have  lost  my  purse  and  money. 
Charles  has  lost  his  pen  and  knife,  and  Mary  has  lost  her  dog 
and  cat.  This  poor  man  has  lost  an  eye.  I  have  found  a  pen 
and  knife  in  your  garden.  Emma  has  found  a  fork  and  spoon 
in  the  kitchen.  Where  have  you  found  this  watch  and  ring  ? 
Where  has  John  taken  that  hat  and  stick  ?  Have  you  seen  our 
house  and  garden  ?  Yes,  I  have.  Has  your  aunt  sold  her  horses 
and  dogs  ?  No,  she  has  not.  Are  these  boys  and  girls  ill  ? 
Are  those  houses  and  gardens  large  ?  Where  have  you  bought 
your  tulips  and  roses?  My  uncle  has  bought  a  watch  and  ring 
for  my  brother,  and  a  fork  and  spoon  for  my  sister.  We  have 
a  rieh  uncle  and  aunt.  You  have  a  large  house  and  garden. 
Charles  and  Emma  have  lost  their  good  father  and  mother. 

16. 

2Bo  tjaji  bu  biefe  ©abel  unü  btefeä  Keffer  genommen?  SBo  tjat 
3ot)ann  tiefen  ipunb  unb  tiefe  Äa|e  gefunben?  SSae  t)at  Sttarie 
verloren?  ©te  §at  üjre  S5örfe  unb  ifyr  ©elfc  verloren*  2öa3  fyaUn 
3fyre  23rüber  verloren?  Sie  fetten  ttyre  Süc&er  unb  gebern  ux* 
loren.  £aben  (Sic  meine  Ufer  unb  meinen  3iing  gefefyen?  Sßo 
fyabtn  @ie  biefe  Söffe!  unb  ©abelit  gelauft?  $at  3l)r  SSater  fein 
£au$  unb  feinen  ©arten  berlaufi?  $aUn  3§re  Sltew  tin  $ferb 
unb  einen  ipunb  verloren?  $ahtn  @ie  jenen  ^ftann  unb  jene 
grau  gefeiten?  3$  ^be  ben  guten  Änafcen  unb  ba*  gute  9Jiäb* 
ä)tn  gefefyen.  3>iefer  arme  SUcann  unb  biefe  arme  grau  ftnb  franf  j 
fle  fyabzn  i^ren  ©otyn  unb  t^re  Softer  verloren, 

17. 
^fjeüuttgsberjrif. 
some,  tttoaü,  einige. 

some  bread,  ;8rcb,  ettoaS  33rofcu 

sonie  friends,  einige  gmtnbe* 
milk,  SRtldfj.  beer,  53ter* 

water,  2B  affer*  tea,  £f)ee. 

wine,  2Bctn,  coffee,  Äaffec* 
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bread,  23reb.  a  cup,  eine  Sajfe« 

butter,  Butter,  a  bottle,  eine  glafd&e* 

clieese,   $äfe.  abit,  ritt  Siliert,  ©tücf« 

meat,  gleifcij.  drunk,  getrunfen* 

a  glass,  ein  ©la§.  eaten,  gegejfcn« 
a  glass  of  water,  ein  ®f(rä  8Bajfer$  give  me,  geben  ©te  mir;  if  you 

please,  gefälligft;  or,  ober*                                                         i 

Give  me  some  bread  and  butter.  Here  is  some  wine  and 
beer,  and  there  are  some  apples  and  oranges.  My  father  has 
bought  some  flowers.  TTe  have  bought  some  books  and  pens. 
Have  you  lost  some  money  I  Yes,  1  have.  Have  you  drunk 
some  milk  ?  No,  I  have  not.  My  brother  has  eaten  some  bread 
and  meat,  and  I  have  eaten  some  bread  and  cheese.  Give  me 
a  cup  of  tea  or  a  glass  of  milk,  if  you  please.  Here  is  a  bottle 
of  wiiie,  and  here  is  a  bottle  of  water.  We  have  drunk  some 
bottles  of  beer,  and  Emma  has  drunk  some  cups  of  coffee  This 
glass  of  wine  is  for  my  nephew,  and  that  cup  of  milk  is  for  my 
niece.  Give  that  poor  woman  a  bit  of  bread  and  a  glass  of 
water. 

18. 

Das  33rob  iji  in  ber  $ü$e  tmb  ba$  gletfd)  tji  im  fetter.  ®er 
SBetn  iji  gut,  aber  ba$  SBter  tji  fcblecbh  233a3  §at  ber  alte  yjlann 
gegeffen?  Er  fyai  ttwaö  Sutter  unb  23rob  gegeffen,  unb  §at  nn 
©laä  SBaffer  unb  2RUdj  getrunfen.  ©eben  Sie  mir  gefätttgft  eine 
2 äffe  Äaffee  unb  tft»a$  33roi  unb  Äafe«  3ft  tiefe  Xajfe  ibee  für 
SSJJarie  ober  für  Smma?  SDiefc  glafebe  SBein  tji  fftr  beuten  Dfyeim, 
nn^  biefeä  ©las  23ier  iji  für  betnen  Setter*  3o$amt  fyat  (einige) 
3lepfe(  unb  2tpfelfinen  getauft*  Aar!  l)at  3tofen  mxXi  Xutytn  ge^ 
lauft  SBir  jaben  fönabm  unb  SRabdjen  gefefeen.  ^bm  Sie 
biefem  armen  9Jlanne  ein  ©tüd  Steifet),  ttwa*  23rcb  unb  ein  ©las 
Sier* 

19. 

BerjelmaJ^tries  ^nttuart. 

To  like,  lieben,  gern  t)aben,  gefallen. 

I  like,  icb  liebe;  you  like,  tu  liebft,  tr)r  liebt 

he  likes,  she  likes,  er  liebt,  jte  liebt. 

we  like,  tliey  like,  tot*  lieben,  fie  lieben. 
to  drink,  trin.en,  to  think,  benfen,  glauben* 

to  eat,  e||en.  to  love,  lieben. 

to  sleep,  f Olafen.  to  praise,  loben. 

to  make,  machen.  I  will,  itf)  rotll. 

to  write,  [treiben,  paper,  Rapier. 

to  read/lefen.  ink,   -DinU. 
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a  letter,  ein  ©rief*  the  shoemaker,  ber  ©cfwfier» 

a  boot,  tin  (Stiefel*  the  bed,  t>ag  23ett. 

a  shoe,  ein  ©djuty.  useful,  niifcltc^ 

the  joiner,  ber  ©freutet*  obeclient,  geborfam $  very,  fefyr. 

I  like  apples  and  oranges.  You  like  roses  and  tulips.  My 
sister  likes  books  and  flowers.  I  drink  water,  my  father  drinks 
wine,  and  my  sisters  drink  tea.  We  eat  some  apples,  my  brother 
eats  some  meat.  My  daughter  sleeps  in  my  bed,  and  my  sons 
sleep  in  their  bed.  The  shoemaker  makes  boots  and  shoes, 
and  the  joiner  makes  tables  and  chairs.  I  love  my  father  and 
rnother.  Charles  loves  his  brothers  and  sisters.  These  boys 
love  their  parents.  Charles  praises  John,  and  John  praises 
Charles.  We  love  and  praise  the  obedient  boys  and  girls. 
Mary  writes  a  letter,  and  Emma  reads  a  useful  book.  Give  me 
some  paper,  if  you  please ;  I  will  write  a  letter  for  my  cousin. 
Where  is  your  sister  ?  I  think  she  is  in  the  garden  or  in  the 
kitchen.     Has  she  taken  my  purse  ?     I  think  she  has. 

20. 

3$  fdjlafe  tjier,  Äart  ftöläft  ba,  unb  meine  jroei  Steffen  fdjtafen 
in  jenem  ßimmer.  ©ie  fyabtn  siele  Jftofen.  3a,  ify  Ijabe  gern 
SRofen,  unb  meine  Butter  fyat  gern  Sulpen.  9ftetn  Dfyeim  trinft 
gern  (liedjt)  %%ttt  unb  meine  Zank  trinft  gern  Kaffee.  2Bir  trin* 
fen  Siöaffer,  unb  unfere  ©d)roefter  trinft  SSJJücr).  2öir  effen  etroas 
SSrob  unb  Äafc  unb  trinfen  dn  ®(a$  Söaffer  ober  33ier.  SWem 
@ro§*>ater  trinft  eine  glafcfye  Sßein  unb  i$t  ein  ©tiid  Äafe  ober 
gleifdb.  2ßir  lieben  unfere  ßltern.  SWarie  liebt  iljren  Sruber  unb 
it)re  ©d)toefter.  9JJeine  £ante  tobt  i(jre  ©öfyne,  unb  mein  Dfyeim 
lobt  feine  £ö$ter.  ®tUn  ©ie  ^fyxtm  Sruber  etroa3  Dinte;  ict) 
glaube,  er  roiH  einige  ©riefe  f^retben.  Söoüen  ©ie  btefes  23ud) 
lefen?  34  glaube,  ba$  53udj  ifi  fe^r  nfi&ttd).  Unfer  SBatcr  $a\ 
iriele  nüfelid^e  Stirer.  SJJetn  greunb  tyat  fel)r  gefyorfame  ©ö^ne 
unb  Softer* 

21. 

/rage  uni  Vircanuitg. 

to  do,  tfyun* 

Do  I  eat,  effetcb? 

do  you  eat,  tffeft  bu,  effet  tfyr? 

does  he  eat,  igt  er? 

do  we  eat,  effen  ttnr? 

do  they  eat,  effen  fic? 

I  do  not  eat,  i$  effe  m$t*    Do  I  not  eat$  effe  i$  m't$t? 
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to  learn,  lernen*  the  lesson,  Vit  ^ecttort* 

to  speak,  fpmben.  English,  <5ncilt!$. 

to  know,  toijfen,  fernten,  French,  gran^oftfct);  why,  toarunt, 

to  live,  leben,  ftctjnm.  neither  ...nor,  n?eter...nod?. 

Do  you  like  apples  ?  Yes,  I  do.  Does  your  brother  like 
oranges  ?  Xo^  he  does  not.  Do  your  sisters  write  a  letter  ? 
Yes,  they  do.  Do  we  sleep  in  this  room  or  in  that  ?  I  do  not 
like  coffee.  Your  aunt  does  not  like  milk.  What  do  you  drink  ? 
I  drink  some  water  and  milk.  What  do  your  brothers  drink  ? 
They  drink  some  beer  or  wine.  Our  grandmother  does  not  like 
this  cat  and  dog.  Does  your  cousin  sleep  ?  Xo,  he  does  not. 
Does  Mary  love  her  parents  ?  Yes,  she  does.  Do  you  like  tea 
or  coffee  ?  I  like  neither  tea  nor  coffee.  What  does  your  sister 
do  ?  She  writes  a  letter  for  her  aunt.  Do  you  know  how  old 
your  nephew  is  ?  I  clo  not.  I  think  he  is  ten  years  old.  Why 
do  you  not  eat  ?  Are  you  ill  ?  Do  you  speak  English  ?  No, 
I  do  not,  but  my  brother  does.  Does  your  cousin  learn  French  ? 
Yes,  he  learns  French  and  English.  Does  not  your  daughter 
like  flowers?  Yes,  she  does.  Do  not  your  brothers  like  horses  ? 
No,  they  do  not. 

22. 

S3ö3  macbt  ter  Sdnetner?  Sr  macbt  $ifd)e  unt  Stühle.  25?a3 
madn  ber  Sdnijrer?  gr  ma$t  Sdjube  unt>  Stiefel.  Sßaö  tfmjl 
tu?  3d>  lerne  meine  Section.  3Ba3  t()ut  teine  Sd)mejter?  Sie 
fdjreibt  einen  33rtef*  Äennfi  tu  meinen  SSetter?  3a,  id)  tfyue. 
$ennt  mein  2?etter  teinen  Satter?  Sftein,  er  tljut  nid)t.  3d) 
fenne  tiefen  SJiann  unt  tiefe  5rau  nidü.  Sd)reibt  cter  lief! 
meine  Butter?  2öarum  fdueibft  oser  liefe)!  tu  nic^t?  3ft  teine 
Sd>mejter  franf  ?  SBarum  igt  fte  nid)t?  Sie  lernt  i^re  Section. 
3£>o  trennt  3^  ©roj^ater?  SBiffen  Sie,  too  mein  ©rogsater 
n?c()nt?  3*  n?ei§  (e*)  nicht.  Söarum  Itefeft  tu  niefct  ein  nüg^ 
liebet  23ud)?  Siebt  teine  SKuttcr  i^re  %li$tt  nidjt?  Sieben  teine 
Vettern  unfern  Cöeim  nidjt?  3d)  trtnfe  nid)t  gernÄajfee.  9}ieine 
Statte  trinft  niebt  gern  2Bein.  Schläft  tein  35ater?  3d)  glaube 
ja.  Schlafen  teine  dritter?  3d)  gfaube  nidjt*  SBoüen  Sie 
tiefet  S3ud)  lefen  oter  jene*?  3*  and  treter  tiefet  nod)  jenes 
lefen.  &)m  Sie  nidjt  gern  Sngltfd)?  3d>  lefe  gern  Sngltfd)  unt) 
granjoftfö. 

23. 

Utnregelmii^ujer  fUural. 
the  glass,  fca3  ©lag.  the  glasses,  bte  ©(afer. 

the  church,  fcte  Stir<$c  the  churches,  bte  fönten« 

the  knife,  fca*3  Keffer«  the  knives,  fcte  9fte|jer. 

2* 
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a  eherry,  eine  Sird&e.  eherrh.s.  äi:rd)en. 

a  man,* ein  Vrianri.  men.    vdear.r.er. 

awornan,  r.r.e  e-u.:.  women.   Pw-uctt 

a  foot,   rill  Su§«  feet.   Q:;ee. 

;  tooth,  rin  3  — ♦  teeth.  3abr.e. 

a  elrdd,  rinfönb.  cliildren,  ftinter. 

a  wolf.  rill  SBolf«  an  Znz'ishman.   ein  cd:;' :.::::. 

a  fox.   cai  d-vn.  a  Frenchman,  ein  0:an;:rc. 

a  faini.y,   eine  -tfamüie.  a  town,  riM  stobt. 

a  g:>o Sherry,  eine  2:a£c':ec:e.  a;                :t  >palajh 


a  gentleinan,  ein  $err* 


:•!:-.  X,.   r;:r  v\\ 


a  lady,   e::;e  Dome  Mia  X.,    ^ron  9t. 

a  yodng  lady,  ein  3rau!ei:i*  Miis  X..   3nv.Ueia  vd\ 

3n  ter  DInrctc:  Sir,  mein  C:::;  Madam,  udnnn. 
Tbere  is,  there  are,  ec  ::::,  c."  fint. 

How  na:v  curildren  has  your  uuoie?     H-:-  " 
Do  von  know  this  gentheman?     Yes    I  do :   he   is   luv  eousin, 
Do  yon  know  rhu:  lady?     Yes   she  is  lut     unt     These  srentle- 
men   have  lost  theirmoney,  and  thoseladiea  have  lost  theii 

watehes.    Is  Mr.  Brown  your  uncle  ?    Yes.  Sir.  he  is.    Is  Mrs. 

Bell  vour  annt  ?  Yes,  Madam,  -de  is.  Is  Miss  Winter  vour 
niece?     No,  she  is  not.     Mr.  Gay  is  a  Frenchman,   and  Mr. 

Turner  is  an  Eüglishrnan.  The:  :-  are  ruauy  Frruduuoen  in  our 
town.  How  many  Eugiisurueu  are  :here  in  vour  ::»wn  ?  Tnere 
are  bat  two  families  in  cur  town.    Tu:  2  ladies  ::e  very 

rieh.  What  do  you  eu:  ?  We  ea:  s::ue  :-herries  ::  :1  r  :  eseber- 
ries.  Wha:  have  von  drunk?  I  have  druuk  a  giass  of  water. 
and  Charles  ha,  druuk  two  giasses  of  beer.  We  have  seenm: 
wolves  aud  foxes  this  year.  Your  sister  has  small  feet  aud  large 
teetk.  There  are  rnany  palaces-and  ehrliches  in  tkis  ciry.  Char- 
les h^s  lost  his  two  kuuives. 

24. 

3Rein   Sohn  t§t   gern  Äirfd&en,   unt  meine  weiter  ipfc  gern 
Stachelbeeren,     dz  $iit  tiefe?  ^c*bv  ^ieie  Äirfer-en  unt  Ztzä:?'^ 

beeren.  £at  udurr  Sinter  viele  Ämter?  e£r  bat  ; :r c t  Änacen  unt) 
bin  Saiden.  31'*  t ie 'er  £err  ein  gran$0ie?  -?lem,  er  vt  ein 
Sna/ianter.  3ft  t  e  r  ferr  3-tCbeim?  3ft  1 1 e  Tarne  3^e 
Jante?  kennen  Sie  tiefe  Tarnen  unt  tiefe  Ferren?  -ftetn,  td) 
Ufitc  nidnu  @eben  2ie  tiefen  armen  gcauen  ein  Srüdf  3?rotu  unt> 
btefen  armen  -Scannern  ein  ©fa*  ©xer.  Sa^  ba^tn  2\t  aeiaiur? 
3cfc  ra:e  ©afreln,  ^cve(  unt  Keffer  gefauft,  iGc  ift  £err  Sin* 
ter?     2r  tji  im  ©arten,    So  ift  grau  Sinter?    2;e  ;ft  in  i^rem 


3tmmer,  SBtflen  Sie,  wo  gräuletn  Seil  wofmt?  &aüen  Sie  tiefe 
Stufte  unt  Jifcfre  gelauft,  mein  £err1    Mein,  9Rabam,  id)  (>abe 

niefet*  Sä  jint)  »tele  Stühle  in  tiefem  Simmtx.  2Die  viele  ßirdfen 
$ibt  ee  in  eurer  Statt?    £3  gibt  fedje  cter  ftefceiu 


©mttto,  (1*  Scrm), 

of,  »Ott« 

The  son  of  Che  gaidener,  btx  Scfm  be£  ©artncrS 
The  king,  bei  ftimtg.  the  neighbor,  ter  9?a$bar« 

the  queen,  bic  Stomgüu  William,  SBifyelm« 

the  physician,  bei  Ärfct  Henry,  f>etnrt$, 

The  house  of  the  neighbor  is  large.  The  garden  of  my  uncle 
is  small.  The  father  of  your  friend  is  rieh.  The  mother  of  this 
child  is  poor.  The  knife  of  Charles  is  good.  William  is  the 
son  of  a  shoernaker,  and  Henry  that  of  a  joiner.  I  have  lost 
the  books  and  pens  of  my  brothers.  Do  you  like  the  children 
of  our  neighbor  ?  Do  you  sleep  in  the  room  of  your  mother  ? 
Have  you  bought  the  horse  and  dog  of  the  physician  ?  Has 
John  seen  the  palace  of  the  king?  Has  Mary  seen  the  horse 
of  the  queen  ?  Where  have  you  found  the  hat  and  stick  of  my 
cousiu  ?  Here  is  the  purse  of  my  nephew,  and  there  is  the  ring 
of  your  niece.  Miss  Emma  is  the  daughter  of  Mr.  Burnet.  Is 
that  the  horse  of  Mr.  ClifTord  ?  Are  these  the  daughters  of 
Mrs.  Brown?  Is  that  girl  the  sister  of  Miss  Ellen  ?  Is  that 
poor  child  the  son  of  our  gardener  ?  Are  you  the  brothers  of 
William  or  Henry  ?     Is  Emma  the  sister  of  Mary  ? 

26, 

SDtefet  SDlanti  ift  ter  SStnbet  bed  ©ä'rtner«,  3ene  grau  tft  bte 
©cfrrcefter  bed  Sdu-euteiw  <Dtefer  Änabe  tjt  Det  ©ofyn  etrteö  Slrg* 
te$«    SBo  iß  ter  £>ut  beined  Dfyeimä?    £ajl  tu  ras  ßtmmer  meU 

ner  Schrefter  gefeiten?  SBatutn  baft  tu  ren  Stecf  reines  Saterä 
genommen?  Ißifljl  tu  teu  Brief  meinet  ©ropttaterS  iefen? 
Sennen  ©ie  bte  Ämter  SJjreö  9?ad)barä  ?  SBiffen  Sie,  tro  ter 
23ruter  meines  greunbeö  irolmt?  £aben  Sie  ras  |>ferb  be$  Gerrit 
Sroftu  gefeben?  34  glaube,  tiefer  £err  bat  ten  ©arten  ter 
grau  SSefl  gefauft  Sint  Sie  tie  Scmrefter  te£  grauleins  EHf- 
fort?  3$  SBütyelin  ter  23ruter  £einrid)V?  £abzn  3;e  ten  3>a* 
laft  beS  Äönigä  unt  tie  Staaten  ter  Äcnigtn  gefeben?  ©tnb  ra$ 
tie  Südjet  be€  Snglanberä  cter  beä  gran$efen?  3jt  ■£>***  Sinter 
ein  Slrjt?  3a,  er  ijr;  fein  So$n  ift  ter  greunb  meinet  Sruberä 
unt  meine«  Setter«. 
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21. 

(ßtnxtxv,  (2,  gornt,) 

The  gardener's  son,  ber  ^o^)it  be6  ©ärtnerS, 

Charles'  sister,  bie  ^cfrtrefter  ^tarfS. 

John  and  Henry's  friend,  ber  greunb  Spann'S  unb  «$cmri($^ 

My  brothers'  korse,  fca£  j)ferb  metner  trüber* 

Ernily,  (Smttie.  fine,  fc^cn. 

James,  3afob*  pretty,  f)übfc§. 

?  The  king's  palaee  is  very  large.  The  queen's  horse  is  very 
young.  My  unele's  garden  is  very  fine.  Tour  father's  friend 
is  a  rieh  man.  Jokn's  book  is  very  useful.  Mary's  pens  are 
bad.  Do  you  sleep  in  your  mother's  roorn  ?  Have  -you  seen 
our  nephew's  dog  ?  Have  you  taken  my  sister's  ink  and  paper  ? 
Where  have  you  found  my  coushrs  wateh?  Tour  neighbor's 
daughter  is  a  pretty  girl.  Henry  is  William's  brother,  and 
Enrily  is  James'  sister.  Miss  Ellen  is  Mr.  Winter's  niece,  and 
Mr.  Clifford  is  Mrs.  Brown's  nephew.  Are  you  Mr.  Turner's 
gardener  ?  Tes  Sir,  I  am.  Is  that  pretty  girl  your  daughter  ? 
Tes,  Madam,  she  is.  Do  you  know  this  gentleman's  father? 
Tes,  I  do.  Does  your  brother  know  this  lady?s  sister  ?  Xo,  he 
does  not,  Where  are  my  brother's  books  ?  Here  they  are. 
Where  are  these  gentlemen's  hats  ?     I  do  not  know, 

28. 

2)er  ©or)n  be$  Scftretner*  tft  nn  ©ärtner.  Eer  SSruber  btefeS 
£errn  tft  ein  Slr^t  £ie  Setter  meinet  9]ad}bar3  tjt  eine  c>übfd)e 
Junge  Same,  tiefer  jlnabe  tft  ber  9ieffe  unfere3  alten  ©ärtnerS* 
SDtefeS  93cabcfcen  tft  bie  9iid)te  ber  grau  Surtom  ipetnrid)^  Sa* 
ter  i\t  rrnin  C£)eim,  unb  Wartens  Butter  ift  meine  Jante.  2mt* 
Iten»  ©rof^ater  tft  franf.  Safob^  ©ro^mutter  tft  eine  arme 
grau.  Kiefer  £err  &at  baä  £>au£  unb  lerx  ©arten  metner  (Eltern 
gefaufr.  kennen  Sie  Die  Söfyne  unb  £öd)ter  meinet  9tad>barc? 
ß*  jtnb  fet)r  f) ü b f cfc e  Äinber.  3d)  fenne  tm  Sruber  be3  ^önig^ 
unb  bie  Scfctrefter  ber  Königin.  Sin  gran$ofe  unb  ein  Snglänber 
fyahtn  bie  23i3r[e  unb  bas  ©eib  biefer  Kamen  gefunbem 

29. 
Pas  €tgettfd)aft0tnorte 

idle,  faul.  cool,  fübl. 

diligent,  fletgig.  warm,  ttarnu 

agreeable,  angenehm.  short,  fur$ 

amiable,  Itebenöttürfcigt  long,  lang. 

cold,  falt.  narrow,  enge* 
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broad,  breit.  the  evenlng,  ber  Stbenb« 

dirty,  ftymugig.  the  night,  bte  -Tutcbt, 

clean,  reim  the  st-reet,  btc  Straße« 

easy,  kicrr.  the  solcher,  bei  Solbat. 

äirneult,  fibtter«  the  ship,  ba£  ScHtt. 

attentive,  aitfmerffam*  the  country,  bog  ganb« 

happy,  glücf  liefe*  London,  Bonbon. 

unhappy,  tntcjlücfKcf}*  Paris,  3)arfö« 

white,  irei§*  England,  Snglattb« 

black,  föttaq.  France,  granfreid}* 

red,  rcrb*  Italy,  Stalten« 

new,  neu*  Prnssia,  JJreufjen« 

the  morning,  ber  borgen*  to  say.  faaen* 
too,  ni;  too  large,  ^u  greg;  already,  fc^ctt* 

James  is  ictle.  Henry  is  diligent.  Mary  is  an  idle  girl.  John 
is  a  diligent  boy.  Mr.  Clifford  is  an  agreeable  young  man. 
Miss  CÖfford  is  an  amiable  young  lady.  The  nights  are  very 
cold.  The  days  are  already  very  short.  Italy  is  a  fine  country. 
London  and  Paris  are  large  cities.  The  mornings  and  even- 
ings  are  cool,  and  the  nights  very  long.  The  streets  of  this 
town  are  narrow  and  dirty.  Tour  ink  is  not  black,  and  yonr 
paper  is  not  white.  The  knives  are  new,  but  the  forks  are  old. 
The  cups  and  plates  are  not  clean.  This  lesson  is  very  easy. 
These  lessons  are  too  diflicult*"  That  is  easy  to  say,  but  difficult 
to  do.  My  aunt  has  bought  a  fine  watch  and  ring.  That  boy 
is  very  attentive  ;  is  he  not  ?  Tes,  he  is.  Those  girls  are  very 
obedient;  aretheynot?  Tes,  they  are.  This  poor  man  is  very 
happy,  but  that  rieh  man  is  very  unhappy. 

SO. 
Roxi,  tu  Inf*  niefrt  fTcigtg,  3afe'6,  keine  Äanbe  fmb  fcfrmufcfg. 
SRartetjtein  fe£>r  gctyorfaraeS  Ätnb  j  tft  jte  nidjt  (md)t  rcatjr)? 
9Bitye(m  ift  ein  aufmerf famer  jfriabe  5  tft  er  tttefet?  granfreidj 
tft  tin  großem  ganb«  Sonfcon  tjl  eine  febr  ftböne  @tabt  Stiele 
Strafen  in  |)artä  |tnb  enge  wib  fcfrmufig*  3$  trefme  nicf>t  gern  in 
großen  Starten»  SDtetnDIjeün  tvobnt  in  einer  febr  engen  Strafe« 
3n  9>ariä  gibt  e$  Diele  fd>one  Äird^en  unb  J'aläfte*  ©er  Äönig 
£on  f)reufen  $at  siele  Soltaten,  unb  bte  ßontgtn  öon  Snglanb 
l)at  siele  Sd)iffe*  3d>  lefe  gern  engttfebe  $3üd}erf  unb  mein  SSru* 
fcer  lieft  gern  fran^efifebe  23ücber.  Steine  Sdutbe  finb  neu,  aber 
meine  Stiefel  pnt  ah.  JDiefefötaben  finb  iweber  fleißig  noeb  auf« 
merffam.  3Keine  9Hd}te  tft  jung  unb  reid\  aber  jte  ifl  niebt  glücf* 
Ii$«  graulein  Surton  Bat  fe|r  toeife  3a$ne,  W»<wje  2(ugen 
unb  einen  Eleinen  äRunb«  3obann,  tte  glafdjen  unb  ©läfer  ftnb 
ntcfrt  rein.  ®ib  mir  ein  ©tue!  3?rob  unb  ein  ©las  retten  ober 
weifen  £}tin. 
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fyorffc^uttg. 


hungry,  buttgrig. 

thirsty,  tnrfria. 

sleepy,   favafrig, 

tired,  mitte* 

sony,  betrübt* 

glaa,  frob. 

dear,  lieb, 

a  gown,  ein  förib« 

au  apron,  rhu  Sc^ürjc« 

a  glove,  ein  £)anbfcbub, 

a  stoeking,  e;n  Strumpf. 

a  Shirt,   ein  $emb« 

a  ribbon,  ein  23anb« 

a  pair,  ein  J)aar. 


a  dozen,  ein  Xußenb* 

a  yard,  eine  ^tfe, 

gold,  ©olb,  gelten* 

silver,    ©über,  ftlbenu 

iron,  Sifctt,  ei>'ern. 

steel,   £;tabt,  ftäblenu 

Btone,  (Stritt,  freinern . 

silk.    ^eite,  feiten, 

cotton,  Samnttolle,  taumrreu'ei.. 

wood,  £>oI$$  wooden,  bcUertu 

wool,  2Dcllc;  woollen,  reellen. 

the  weather,  bod  SBettrr. 

the  fire,  baä  öeuer* 

to  hear,  boren. 


I  am  glad,  e-5  freut  mteb.  I  am  warm,  e£  in  mir  toarnt. 

I  am  sony,  e$  tbur  mir  leib.  I  am  right,  tdb  babe  dlzoi. 

I  am  cold,  e$  friert  mieb.  I  am  wrong,  ieb  babe  Unrecht. 

it,  e*. 

Good  niorning,  dear  grandfather.  Good  evening.  dear 
grandmofher.  Good  night,  iny  dear  ekild.  Are  you  sleepy, 
John  ?  Yes,  rnother,  I  am  sleepy  and  tired.  And  you,  Char- 
les, are  you  not  hungry  ?  Xo,  mamma,  I  am  neither  hungry 
nor  thirsty.  What  have  you  bought,  dear  mother  ?  I  have 
bought  a  pair  of  silk  gloves  for  Emma,  and  two  pair  of  cotton 
stockings  for  William.  Tour  uncle  ha?  bought  a  dozen  of 
Shirts  and  six  yards  of  silk  ribbon.  Mv  wateh  is  of  gold,  and 
that  of  my  friend  is  of  silver.  Is  Mrs.  Bell  ill  ?  Xo,  Sir,  she 
is  quite  well.  I  am  glad  to  hear  she  is  well.  And  Mr.  Bell? 
He  is  anwell.  I  am  sony  to  hear  he  is  unwell.  Are  you  cold, 
Henry  ?  Xo,  papa,  I  am  not  cold  :  I  am  warm.  There  is  a 
good  fire.  How  is  the  weather  ?  The  weather  is  very  fine  ;  it 
is  not  cold  ;  my  hands  are  quite  warm.  You  are  right.  Sir.  it 
is  not  cold.  Is  not  that  pretty  girl  your  gardener's  daughter  ? 
You  are  right.  Madam,  she  is.  Am  I  right  or  wrong  ?  You 
are  wrong,  Sir,  trat  your  friend  is  right. 


©uten  äRorgen,  mein  §err*  2Bte  teftnten  Sic  fti  ?  3<$  M» 
ganj  trcM.  6$  freut  mieb,  ju  frören,  tafi  Sic  irobt  finb«  Unto 
rote  beftntet  ftdj  grau  Bell?  "  3P  ße  umrobl?  Sä  tlutt  mir  [cito, 
^u  r>eren,  bafj  ftc  mtrreM  iji.  SMjl  tu  bungricj,  SBübelm?  SRein, 
SRama,  tdj  bin  ntcfjt  hungrig,  aber  id)  bin  \d)x  turjltg.    SSMttjl  tu 
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ein  ©I'a3  ©ein  ober  eine  Sajfe  3$ee?  ©i6  mir  ein  ©las  SSier 
unfc  ein  Stücf  gleifd)«  2ßo  ijl  £einric&  ?  Et  ijl  fe^r  mute  unb 
fcbläfrig  ;  idj  gtanbe,  er  ift  in  feinem  ßimmtx.  £ä  ttyut  ü)m  fe^r 
[eib,  bafj  fein  greunt  Sotjann  nicftt  Ijter  ijl.  SQBir  freuen  un$,  tag 
Aar.  unb  £mma  mof)i  jmb«  £abett  ttrit  3ted)t?  3a,  Sie  ijaben 
9fte^tf  aber  ftaxi  Ijat  Unrecht*  3ft  es  l alt  ?  9Wn,  e$  ijl  »arm» 
SRein  dritter  ijl  franf;  c£  friert  .(jn;  mir  ijl  gan3  »arm.  2ßo 
Ija&en  Sie  tiefe  wollenen  Strümpfe  gefauft  ?  SWeitie  SSJhitter  l>at 
eine  seltene  Xlljv,  fec$$  ftiberne  Soffel  unb  ein  <Du&etU)  ©taljlfe* 
kern  gefauft  3n  unferem  ©arten  (ta)  ijl  ein  jleinerner  Sifdj 
unt  g©ei  työljerne  Stül)(e* 


long,  lang; 
easy,  leicht; 
good,  gut; 
bad,  |$U$t; 


33. 
tfjntftrfttim,  (1*  gorm). 

the  longest,  am  langjlen* 
tlie  easfest,  am  letc|}tefien* 
best,  am  betten* 
worst,  am  [cblecbteften* 


longer,  langer; 
easier,  leiduer; 
better,  bejfer; 
worse,  f$ie#ter; 


ours,  ber,  bte,  baä  unfrtge* 
yonrs,  ber,  bte,  ba3  3^rtge  (beute)* 
theirs,  ber,  bie,  fca-3  tbrtge* 


the  sun,  bte  Sonne* 
the  moon,  ber  9)?onb* 
the  river,  ber  glu§. 
the  road,  bte  £anbftra§e* 
the  world,  bte  SBeft* 
the  sunwner,  ber  Sommer«, 
the  winter,  ter  2D tnter* 
the  Ruine,  ter  ^betn* 
the  Danube,  bte  £onau* 


mine,  ber,  bte,  baS  metntge* 
his,  ber,  bte,  ba3  fetntge. 
hers,  ber,  bte,  ba3  irrige* 

dear,  tbetter. 
cheap,  roeblfeif* 
strong,  fiarf* 
weakT  f$tta$« 
high,  bocb* 
all  all,  alle* 
than,  alct  mach,  siel* 
always,  immer, 
Europe,  Surepa* 

The  moon  is  smaller  than  the  sun.  Gold  is  clearer  than  iron. 
You  are  stronger  than  your  brother.  These  men  are  weaker 
than  those.  My  father  is  olcler  than  yonrs.  Your  mother  is 
younger  than  mine.  The  house  of  our  neighbor  is  much  larger 
than  ours,  My  paper  is  whiter  than  my  cousin's.  Your  ink  is 
blaeker  than  your  brothers.  William's  lesson  is  easier  than  his 
sister's.  Your  hands  are  dirtier  than  mine.  In  snmmer  the 
nights  are  shorter  than  the  days.  Mr.  Sanclon  is  the  richest 
man  in  the  town.  That  woman  is  the  poorest  of  all  women. 
The  Danube  is  the  largest  river  in  Europe.  Mr.  Burton  is 
the  happiest  man  in  the  world.  Your  wateh  is  better  than 
mine,  but  my  brother 's  is  the  best.  My  pen  is  bad,  yours  is 
worse,  but  my  eousin's  is  the  worst.    In  winter  the  roads  are 
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always  worse  thau  in  suninier.  Charles  has  lost  your  Knife  and 
his.  Emma  has  taken  my  apron  and  hers.  William  and  John 
have  eaten  my  apples  and  theirs.  Emily,  that  is  not  my  gown, 
that  is  yours.  Is  this  bread  and  butter  your  sister's  ?  Yes,  it 
is  hers.  Is  this  your  hat  or  is  it  mine  ?  It  is  neither  yours 
nor  mine,  it  is  my  nephew's. 

34. 

Sondern  iß  größer  aU  *Part3.  2)er  SR^ctn  iß  ffetner  aU  tie 
Donau.  SDiefer  ©tuW  ift  §Bf)er  aU  jener.  Dein  £ut  iß  wobU 
fetter  aU  ter  meines  fetter*.  Steine  Ufyr  iß  U)eurer  aU  tie  bei* 
neä  greuntes.  3a!ob'ö  Eltern  ftnt  ötel  reicher  aU  tie  ipeinrid)^. 
S)ie  23änter  3fyrer  ©cfywefter  (tili  Diel  feböner  aU  tie  3fyrer  3^id)te. 
Smilte  iß  roeter  jünger  nod)  älter  alä  3Karie.  Emma  iß  fyübfcber 
als  sIftarte,  aber  Smiiie  ift  tie  t)übfd)efte.  3w  SBtntet  fint  tie 
9lad)te  langer  als  tie  Sage*  Unfer  ©ebußer  iß  ter  armfte  Platin 
in  ter  ©tafcfc  Stalten  iß  fcas  fd)önfte  £ant  in  Suropa.  "Dtint 
(Stiefel  ftnt  fd)mu£iger  aU  tie  meinigen,  aber  tie  meinet  23ruter3 
fint  tie  fdjmujjigßetu  Stefe  Keffer  ftnt  fd)led)ter  aU  tie  3f)rigen, 
jene  aber  fint  tie  fd>led)teften.  Deine  £antfdml)e  ftnt  feböner 
unt  beffer  als  tie  unfrigen.  Steine  SItern  ftnt  meine  bc\kn 
^rennte.  Sßil^elm  fdjreibt  bejfer  aU  id)  (tt)ue),  aber  i<$  lefe  beffer 
aU  er  (tfyut). 

35. 
Camparatian,  (2.  gorm). 

more,  tmbr;  the  ruost,  am  metftcrt* 
diligent,  fleißig;  more  diligent,  fleißiger;  the  most  diligent,  am 
ffeigigftau 
faithftil,  treu.  health,  bte  ®ffitttbr)ett. 

skilful,  gefeineft.  the  pupil,  ber  Sögltng. 

beautiful,  (eben,  the  tiger,  ber  'Xtger. 

grateful,  banfbar.  the  lion,  ter  2ö»e* 

ungratefiil,  urtbartfbar.  the  metal,  ba3  ÜJtetatl. 

precious,  foftbar.  the  copper,  ba$  föupfer« 

ayaricious,  geizig.  the  lead,  ta$  23(ew 

as  ....  as,  fo  als;  not  so....  as,  ntc^t  fo  aU* 

The  tulip  is  a  beautiful  flower,  but  the  rose  is  more  beauti- 
ful. Health  is  more  precious  than  gold.  My  dog  is  more  faith- 
ful  than  yours.  Your  books  are  more  useful  than  ours.  This 
man  is  more  grateful  than  that  woman.  Charles  is  more  atten- 
tive  and  obedient  than  James.  This  girl  is  more  diligent  and 
amiable  than  that  boy.  Our  lessons  are  more  difficult  than 
those  of  your  brother.    Your  uncle  is  richer  and  more  avar- 
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icious  than  ours.  Copper  is  very  useful,  but  iron  is  the  most 
useful  of  all  raetals.  Our  neighbor  is  the  most  ungrateful  man 
in  the  town.  Emily  is  the  most  diligent  of  all  my  pupils.  Mary 
is  the  most  obedient  of  all  my  children.  I  have  many  friends, 
but  you  have  more,  and  James  has  the  most.  Your  garden  is 
larger  and  more  beautiful  than  mine,  but  that  of  my  uncle  is 
the  largest  and  most  beautiful.  My  friend  is  the  best  and  most 
amiable  man  in  the  world.  Your  hands  are  as  dirty  as  mine. 
My  book  is  as  useful  as  my  brother's.  Henry's  hat  is  not  so 
fine  as  John?s.  The  tiger  is  not  so  strong  as  the  lion.  Has 
your  brother  as  many  books  as  you  ?  Xo,  he  has  not  so  many 
as  I.  We  love  that  child  as  much  as  you  do.  You  do  not 
love  that  child  so  much  as  we  do. 

36. 

Unfer  5Rad)6ar  ijt  retdjer,  ober  geiziger  aU  ber  euvtge.  Smtlte 
ift  jünger,  aber  fleißiger  aU  ifyre  Scfyroefter*  9Jlatte  ifi  liebend 
toürbtger  aU  Emma;  fte  i\t  bie  £ieben*mürbigfte  U)rer  gamilte«. 
£err  2L  tft  tin  gerillterer  Slrjt  aU  £err  S3. ;  er  ijt  ber  gefd)tcftefte 
Slrjt  in  ber  Stabt  3^re  Softer  ftnt>  s>iel  fyübfcfyer  unb  liebend* 
mürbiger  als  bie  3^re^  Sftadjbars,  9fteine  ©öbne  ftnb  aufmetf* 
famer  unb  ge^orfamer  aU  bie  be3  £errn  EUffotb*  Dtcfc  ©läfer 
ftnb  fo  rein  rote  jene.  Steine  ©trumpfe  ftnb  fo  [$ön  nüe  bie  bet^ 
ttigen.  ©er  SSftonb  ijt  ntdjt  fo  gro§  tote  bie  Sonne*  (Da3)  ©o!b 
ift  nic^t  fo  foftbar  Brie  bie  ©efunbjjett*  Die  Königin  ijt  md)t  fo 
alt  mte  ber  $önig+  3ßtr  %tötn  fo  ütele  greunbe  alä  bit*  £u  fyaft 
md)t  fo  üiele  Sreunbe  aU  toiv.  yjltin  33ater  l)at  ötele  Sücfyer; 
mein  ©ruber  l)at  (beren)  mefyr,  aber  mein  Ofyeim  hat  bie  tneiflen* 
3$  trinfe  3Mer  fo  gern  aU  3Bein,  aber  meine  ©djroejtern  trinfen 
nicöt  fo  gern  £t)ee  ati  Kaffee* 

37. 

Jlath),  (beibe  gormenj. 

to,  $u,  nac$* 

Give  this  book  to  your  brotlier,  V  */*  w--~"m    i»     i>  r  *  <n  .* 
Give  your  brother  this  book,   '  }  9tb  betnem  Srttbw  btc^  »«*• 

to  church,  $ur  Strebe*  home,  beim,  ttad)  $aufe* 

to  school,  jur  ^djule*  to  my  house,  31t  mir. 

to  market,  $u  $ftarft,  to  your  house,  31t  eu«$. 

to  bed,  311  23ett>  to  my  uncle's  (house),  31t  met* 

to  London,  %vl,  naty  So-nbotn  nem  Dfyetm, 

the  theatre,  ba§  Sweater*  the  concert,  ba3  Bongert, 

the  ball,  ber  23aCL  the  umbrella,  ber  ^egenfdjum. 


the  cot:  -i  liy-house,  :  -  :■  to  prefer,  «pcTjif^ca» 

the  cool:  :  :   I.  z .:..  '     z:~      :■::■:::. 

othex,  „.".:::  :    ::'  \-z.  :: :.  h_\    / .    .     -. 
green,   |riatj  blae,  blon« 

togo,    jgf$C**  ^:.:::i,   .::'_:....-. 

::  shoTv  . .-.-.•_.    ;:;:..::. 
to  helong.    ::...:::. 

Give  this  book  to  yonr  brother,  that  pen  to  your  sister,  and 

These  ki:Tr=  ;:    -:v.:    :       ::       T  :".::::   ::  J   I::    :.::: 

that  spoon  to  Charles.     I  have  lent  my  eiiabrellato  Mary,  and 

gloves  fcc    Emma      II  garden  to  your 

neighbor?    II  he  flowers  to  our  gardener  ?    Do 

d  prefer  your  flowers  to  mine?    I  prefer  red  to  black,  and 

my  sister  likes  green  better  ;han  blae.    Do  von  always  show 

tt      to  yc  m  father?    Does  your  brother  often  wiite  to 

lam  nnd  James  ?     Do  yc     give  nothing  to  that 

pooi  man!     I  have   given   s::r.etliing  to   those  old  women. 

I  have  «ritten       Lettex  to  my  nncle  and  aunt,    My  brother 

goes  to  ehureh  md  my  sister  goes  to  schooL  Iwiügotobed; 

I  am  s.Ieepy     Will  ~:u:  nhece  go  ::•  :he  hih  «:r  ::•  :he  coni-er:  ? 

X:.  she  will  gc  to  :_e  ::^::r.     Dies  7:::  :::k  ; 

orte   :iv.:;I:     He    Ehe     L-ees  :o  narke:     I  ~ih  g:  heue :   I 

am  tired.     Johie  2": es  :;  Paris.  :..:.  I  Wihh^m  g:~s  :;  L::i::: 

the  eiee  goes  : ;  F:  moe,  :he  ::he:  :■:  Eigh  i.i    Wh  ::  e  ~:ZZ  7 :  - 

g     tc        We  gc    to  your  uncle's.     James  goes  to  his 

cousln '=  eye:  he:  reei.'s      Z:    7;.;    leeen   _:    :■:    7:":: 

Lei^hl  er ']    Te^.  rerv  eiien.  I  hhe  ::  z:  :;  his  i::se. 


34  M  -  :  •-'  S  b  na  :  1  II.:::::, 
fdfeu^e   ;.:-:.:::.      I  :   biefem  Änafr 
bnrfKg.     3  -  ":  :  -'■  -  — -  beinei  h 

n-:r.  Ie::::.    Z: -:'■::  .;:::  :-:': :::  n:d  : 
arm  Bettrr.     /;.:■':  bu  brinmi  Dfcia 

::::  \  r ::  bei  E£nf:-:r  i:u:nc::i  C 
I  bn  bic  9k '..:  ben  Zjtipm  :::, 
Ci2  II:':::  f  J^r  7:.  :  ::::  :::.  'rh; 
1: '::  :::.  C-:.  :.:  :  .  : ::  t\zk  £e: 
:.:  unt  '.:.:  Q3:u:-::  ;•:: :  ::::-  2 
::_ :::  r  SSir  rr-t  -.::  :::  :::  ,'-.:::  ■;  et- 
35re  er  r  :■.:':::  ::::  :■:::  hl;:::  f  Ih: 
tein  Q. ;.::::  ;.:  h:r:.:::  L  .;::::  r    h- 


:..' .;'.-  :>:  .;;:::  = 
:  ffi  r;  tr  i^ 
:■:'•:  ©afceltt  bei- 
Der,  fonbern  mri- 
1  ü:nte  aefeferif^ 
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-::   r.:f  g  Hirt    Wilhelm    ::''.:   r.:f  3::':;Tt. 

I        -       $  mSaileyf  Ret«   Uf  je$e  nictyf  gern  gtt  tyrj 
EranL 

39. 

(yörtjcemtg. 

at,  jn,  a::,  in. 

at  B  :::2-:.:.  at  home.  |«  (taufe. 

at  church,  in  bei   "  :rc.  tf  table,   bei  I .";.;. 

at  marke:,  ntf  :;:::  I  in  bed,  im  State, 

I  .  •:.  reeeived,   :■:':  *..:-:r.. 

Gebleute,  J  ::.;:;.  _ ::.   beb 

KS  i  b.  still,  nocfi 

»eis    Briffi  ,  wh::.  löcnn   K  -..•..:. 

a  merchai               mfntanft«  »eil   fern« 

a  p:                      .::.  to  come,  braunen, 

.  .    ;   into,    Ell    toofytn  : 
from,  »Ott  (too^ei    j  either„..or,   mtoebei ....  ::-::. 

Mt  :::;::  and  mother  are  at  the  theatre,  my  sisters  are  at 
thebaD  md  my  brothers  al  fche  :;.;:;-_:.  Es  jrour  nephew  at 
achool  or  at  church  l  No,  he  is  a:  home.  Emfly  :..:.  1  Mary  are 
ai  Ü  William  and  Jones  are  i~  :he:r  ,::::  :i:;.:o:r's. 

Onr  cook  is  at  market  Mos  merchant  liyes  at  Cologne, 
his  bod  at  Cohlentx.  TVItIt  loes  yom  cousin  ii~r  ?  He  still 
hres  in  Yienna  :r  in  Berlin.  Where  is  Miss  Ei::;:?  She  is 
inbed;  sheisunwelL  Is  yom  grandmothe  still  in  the  ;  ::;- 
Yes,  Bir,  sheis  staD  there.  Does  yom  brothei  go  into 
:ie  jountry!  Nb,  Sir,  hc  loes  not!  Is  Mr.  N.  :.:  home? 
Yes,  he  is,  Where  are  yom  ?hfldren?  They  are  nthei  :: 
achool  ::  at  church  When  Charles  is  at  sehool,  he  is  sleepy; 
bnt  when  in  the  garden,  he  is  not.  How  ::.:  is  ::  fre  n  I  ans 
to  London!  Where  1c  ~:::  3ome  from,  Sir?  I  come  from 
sels,  firom  Italy,  from  the  concert,  from  achool  And  fou, 
Madam  ?  I  come  from  the  theatre,  from  Mrs.  BeH's,  from  my 
aumt's,  from  yonr  house.  Have  yon  reeeived  that  wa1  ;h  :.  m 
"iier  ?  I  have  g::  thifl  stick  from  Henry,  and  that  j  m- 
knife  from  Lonisa  Is  yom  friend  anived  from  Cologne? 
Yes,  Sir,  he  is. 

40. 

3ft  3$r  Brufen  r.:r  in  bei  2::.  in,  mein  £-;::.  e:  :': 

::.:':.    !Soift3$t     ---    Bater?    5r  tfk  nod>  bei  Eiföe,  3p 

3&rc    grau    Stnttei  ttoc^  anf  rem  gaifteS    Sftei*«  SRatoam,  jtc 


—    44    — 

Regt,  (ift)  im  ^Stttt ;  fte  tfl  uiUt>o$l«  ©efjt  3&re  (graulein) 
Scbrcefter  tiefet  3<$*  nicbt  anfä  2ant?  91ein,  fte  t£)ut  ntcfct;  fte 
ift  ganj  n?oM.  8Bie  weit  tfl  e£  Don  bier  bid  Äöltt?  23iffeu  Sie, 
irie  weit  es  Don  &5(n  6i$  Äoblenj  iß?  SBo^et  femmt  tiefer  junge 
Dealer?  3$  glaube,  er  fommt  son  SSten  oter  Setiin«  2r  ttofuit 
enttoebet  in  SSrüffel  oter  in  3>artd.  23 o  fommji  tu  fyer,  3^^ann? 
34  fomme  öd«  £aufe  («on  beim\  Don  ter  Xante,  au3  tem  2$ea« 
tetyauc  ter  &ir$e,  23o  tfl  Äarl?  Sr  ift,  glaube  tcb,  bei  Jperm 
SKelforb,  im  Bongert  oter  in  ter  Sattle*  £a\t  tu  tiefe  rcbbnen 
Slumen  Don  beinem  Cbeim  befemmen?  3a,  tc&  bah?.  $a\t  tu 
einen  23rtef  son  beinern  greunte  erhalten?    Wein,  icf>  ^a&e  nißk 

4t 

/ragenie  /ürtoörter. 

who,  trer  V_ 

whose,  seilen? 

whom,  tuen? 
a  needk,  eine  SRätynabel«  a  door,  eine  SMir* 

a  pin,  eine  ötecfnübeL  a  servant,  ein  23ettenter,  eine  SWagb« 

athimble,  ritt  Singerffuh  to  see,  (eben, 

a  coat,  ein  3xccf.    '  to  knock.'  Hopfen« 

somebody,  3emanb;  nobody,  9ftemanb;  with,  mit* 

Who  is  there  ?  Who  has  taken  my  pen  ?  Whose  hat  is 
tbis  ?  Whora  do  you  like  better,,  John  or  Charles  ?  To  whom 
have  you  given  your  old  dog  ?  For  whom  is  that  chair  ?  Of 
whom  do  you  speak  ?  From  whom  have  you  reeeived  that 
ring  ?  With  whom  are  you  arrived  ?  Who  is  that  gentleman  ? 
He  is  my  cousin.  Who  are  these  ladies  ?  They  are  my  daugh- 
ters.  Whose  coat  is  that  ?  It  is  my  fathers.  Whose  gown 
is  that  ?  It  is  my  sister's.  Whose  gloves  are  these  ?  They 
are  my  brother's.  Whose  knife  is  that  ?  It  is  John's  or  Char- 
les'. Who  is  at  the  door  ?  Who  speaks  Englisi  ?  Who  learns 
French  ?  Who  goes  into  the  garden  ?  To  whom  do  you  write  ? 
To  whom  does  this  pen  belong  ?  I  do  not  know  who  has  taken 
your  needle.  Do  you  know  who  has  found  my  thimble  ?  I  do 
not.  Somebody  knocks  at  the  door;  go  and  see  who  it  is. 
Who  are  you  ?  I  am  the  servant  of  Mr.  Melford.  Whose  um- 
brella  is  this  ?  Is  it  yours  ?  Xo,  it  is  not  mine  ;  I  think  it  is 
my  aunt's  or  my  unele's. 

42. 

23er  Uopft  an  bte  Jbür?     23er  bat  tiefen  ©rief  gefebrieben  ? 

23em  l\tbm  Sie  bie  £antfcbube  gegeben?   SSBew  bat  £etnritf)  fein 
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2Jtej[er  geliehen?  2Son  toem  tjaben  @ic  btefeä  ®elb  erhalten?  gür 
#en  ftrtt>  tiefe  frönen  23(umen  ?  2Jitt  mem  gefyen  n?ir  in£  2l)ea* 
ter  ?  28en  fyaben  ©ie  im  Äonjcrt  gefeiert  ?  Steffen  ©toef  ift  ba*  ? 
9ftetne3  ©rubere  Sßeffen  Stiefel  ftnb  ba$?  Xtinzä  33etter3* 
Sßiffen  ©ie,  mem  tiefe  ©trumpfe  geboren  ?  3$  glaube,  jle  gehören 
bem  SSBü^elm  ober  bem  3afob.  ©er  ift  tiefer  junge  £err?  03 
ift  ter  ©o()it  unfere*  3lrgte0*  23er  ift  tue  junge  Same?  6s  ijl 
bie  Softer  imferes  9taä)baxä.  SEer  ftnb  tiefe  Ferren?  gö  fint) 
Äaufteute*  23er  tji  ber  retd>fle  5D?ann  in  3^rer  ©tabt?  SBem 
gehören  atte  btefe  ipaufer  unb  ©arten?  Sftiemanb  toetp,  mem  jle 
gehören*  •. 

43. 

^öttfe^ung. 

what,  toa$?  foaSfiiretn?  toel$? 

a  tree,  ein  35aunu  the  plant,  bic  Sßflange« 

an  oak,  eine  ßtcfje*  the  name,  ter  9tame. 

a  beech,  eine  £udje*  the  use,  ter  ©ebrau#* 

a  bircl,  ein  $ogeL  the  cloek,  bie  ttfjr« 

a  nightingale,  eine  9fatc$ttgaH.  the  hour,  bie  ©tunbe* 

a  lark,  eine  £erci)e*  the  price,  ber  $rei3* 

a  lily,  eine  Sitte.'  to  wish,  ttünf<$en* 

a  violet,  ün  33eü$eiu  to  call,  nennen,  rnfen* 

a  tool,  ein  SSerfjeug*  to  dine,  $u  5ftütagj|jen» 

a  hammer,  ein  Jammer*  to  sup,  ^u  2lbenb  e)]en* 

a  nail,  ein  Sfatgel*  to  breakfast,  früfyftücfcn* 

done,  gct§  an  ♦ 

What  have  you  done  in  ruy  room  ?  What  have  you  seen  in 
out  garden  ?  What  pen  have  you  taken  ?  What  flowers  do 
you  like  best  ?  In  what  room  do  you  sleep  ?  What  has  niy 
friend  to  do  ?  What  have  you  to  drink  ?  What  countryman 
are  you  ?  What  bird  is  that  ?  What  lady  is  that  ?  What  is 
the  price  of  these  stockings  ?  At  what  hour  do  you  dine  ?  Of 
what  trees  do  you  speak  ?  What  day  of  the  month  is  it?  Of 
what  country  are  you,  .and  what  is  your  name  ?  I  am  an  Eng- 
lishman,  and  my  name  is  Granville.  My  uncle  is  a  merchant; 
what  is  yours  ?  What  is  the  name  of  that  flower?  This  flower 
is  a  lily.  How  do  you  call  that  bird  ?  That  bird  is  a  night- 
ingale. What  o'clock  is  it?  What  o 'cloek  do  you  think  it  is? 
Three  or  four  o'clock.  What  is  the  use  of  that  tool?  What 
is  that  plant  good  for?  What  are  eyes  for?  To  see  with. 
What  a  fine  day  !    What  a  cold  winter  we  have  ! 
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44. 

SBas  §aUn  ©ie  im  Heller  gemalt?  2Ba3  $aft  bu  im  ©arten 
gefunben?  3ßa£  $at  t)er  9ftaler  gefrradjt?  Söad  Ijaöen  ©ie  bem 
armen  Wlanm  gegeben?  SßeldjeS  Äleib  fjat  3^re  ©ci)tx>efter  getauft? 
3n  rceldjem  ßimmer  effen  tuir  gu  5Rad)t?  2ßa3  für  eine  33lume 
ift  ba<*  ?  Sßie  tyetßt  triefe  23lume  ?  3ft  e$  ein  ©etilen  ?  2ßas  tji 
ba3  für  ein  $5aum$  2ßie  nennen  ©te  biefen  23aum?  3fl  es  eine 
Stdje  ober  eine  33u$e?  SBetd^e  23ücfyer  lefen  ©ie?  2Bel$e  23üdjer 
nmnfdjen  ©te  ju  lefen?  2Baä  foften  biefe  Setter  unb  biefe  ©abeln 
(was  tft  ber  $)ret3  *<:♦)?  Um  rote  sriel  Uljr  früfyftüden  ©ie?  Um 
ttrie  tuet  U^r  ge^en  ©ie  ju  33ett  ?  SBtffen  ©te,  ber  wievielte  Jag 
im  Sftonat  e3  ift?  2ßie  §eijjjt  jener  junge  £err?  3öa3  für  ein 
£anbsmannift  er?  3ft  er  ein  Snglanber  ober  ein  gran^ofe?  2Ga3 
ift  biefer  alk^Rann'?  3ft  er  ein  ©djreiner  ober  ein  ©dufter? 
Sßogu  braucht  man  biefen  Jammer?  SJßoju  ift  0>a&)  Sßaffer  gut? 
SBo^u  bienen  (bie)  Dfyren  ?  Um  bamit  gu  t)ören,  SBelcfy  ein  fdjö* 
nes  Äinb !    SQBelc^  ein  fcfyöner  Slbenb  l   2ßel$e  foftbate  ©teine! 

45. 
$urtfe^ung. 

which,  toe($er? 

the  way,  berSBeg*  the  post-office,  bte  ^oft* 

the  mountain,  ber  23erg*  the  market-place,  ber  9J?arftpla#* 

the  animal,  ba£  S$ter*  heavy,  fcfytoer* 

the  language,  bie  ©pra$e*  Pray7  bitte ;  no  matter,  gletc^öteK 

near,  nafye ;  nearer,  ttäfyer ;  the  nearest,  the  next,  ber  näc^fte» 

Which  of  your  sisters  is  sick?  Which  of  these  flowers  do 
you  like  best?  Which  hat  have  you  taken?  Which  city  is 
larger,  London  or  Paris?  Which  language  is  easier  to  learn, 
the  English  or  the  French  ?  Which  of  your  brothers  will  go 
to  America  ?  Which  do  you  think  the  prettiest  of  those  young 
ladies?  The  youngest.  With  which  of  these  ladies  will  you 
go  to  the  ball?  I  have  given  the  letter  to  one  of  your  ser- 
vants.  To  which  ?  For  which  of  my  daughters  is  that  new 
gown,  for  Emma  or  Mary  ?  From  which  of  my  brothers  have 
you  got  these  cherries,  from  Charles  or  John  ?  Which  is  the 
broadest  street  in  your  city?  Which  of  these  gentlemen  speak 
English  ?  Pray,  which  is  the  nearest  way  to  the  post-office  ? 
Which  do  you  like  best,  coffee  or  tea?  There  are  six  needles ; 
which  are  yours?  Give  me  one  of  your  tulips,  no  matter 
which. 
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46. 
2BeI$e3  ijt  ber  §8d)jle  23erg  in  Slmerila?  2BeIc^e^  ifl  ba3 
f&önfte  £anb  in  ®uropa?  2Betd)e3  ift  baä  ftarlftc  aller  Spiere? 
2ßeld)e3  iji  bas  fdjroerfte  aüer  SttetaHe?  2ßeld)er  tton  ben  jt»et 
glüffen  ift  größer,  ber  fftytin  ober  bie  3)onau?  Sßetdjes  $on  bte* 
fen  SSfteffern  ift  tia$  beine  ?  2M$er  £unb  ift  treuer,  ber  meimge 
ober  ber  mtintä  33etter3?  SBetdje  üon  3^ren  <Sd)ülern  finb  bie 
fleigigjten?  gür  roeldjen  3f)rer  ©öl)ne  fmb  biefe  neuen  9iß de? 
2BeI$er  öon  btefen  «Damen  IjaBen  (Sie  3()ren  SRegenfdnrm  geliehen  ? 
3$  j^abe  ba3  (Selb  einem  biefer  ÄnaBen  gegeben*  Sßel^em  ?  3$ 
l^abe  biefe  ©tetfnabeln  tton  einem  biefer  2Jlabd)en  befommem  33on 
toeldjer?  £ier  jmb  jtoei  Waffen;  meiere  motten  ©ie  f)a6en?  2)a 
ftnb  englifdje  unb  franjöftfdfye  33üd)er;  treibe  gießen  @ie  öor? 
SBiffen  ©ie,  m\ä)t$  ber  nadjfte  Söeg  junt  SUtarftyIa£  ift? 

47. 
ftofimltdje  /üntJarter, 

it,  e& 

the  tailor,  ber  (Scfmeiber,  to  rain,  reinem 

the  baker,  ber  SBäcfer*  to  snow,  [ebneten* 

the  butcher,  ber  TOe^ger*  to  hail,  fyagehu 

tlie  barber,  ber  23arbter.  to  freeze,  frieren* 

a  plum,  eine  Pflaume*  to  lighten,  bii$m. 

a  pear,  eine  23trne.  to  thunder,  bennenn 

a  pencil,  eine  33tetfeber*  little,  flenn 

a  slate,  eine  $ec|entafeL  hard,  fyart* 

a  grammar,  eine  (Sprachlehre*  late,  )paU 

an  exercise,  eine  Aufgabe/  also,  auty. 

time,  bie  ßtit,  bag  tylaL  not  yet,  nc$  nicfjt* 

My  watch  is  little,  but  it  is  very  dear.  Your  garden  issmall, 
but  it  is  yery  beautiful.  Tour  pen  is  bad  ;  it  is  too  hard.  I  do 
not  like  that  chair  ;  it  is  too  high.  This  pear  is  very  good  ;  it 
is  better  than  yours.  Have  you  my  hat,  Charles  ?  Yes,  I  have 
it.  Have  you  also  my  stick?  No,  I  have  it  not.  Who  has 
taken  my  slate  ?  Your  cousin  has  taken  it.  Who  has  seen 
the  King's  palace  ?  My  brother  and  I,  we  have  seen  it.  Have 
you  already  done  your  exercise  ?  No,  I  have  not  yet  done  it. 
To  whom  have  you  given  your  little  cat  ?  I  have  given  it  to 
my  neighbor's  son.  From.  whom  have  you  got  that  fine  coat  ? 
I  have  got  it  from  my  uncle.  Who  is  there  ?  It  is  the  tailor, 
it  is  John,  it  is  I.  Is  it  not  your  cousin  ?  Yes,  it  is  he.  Is 
it  not  your  niece  ?  Yes,  it  is  she.  Where  is  my  pen  ?  There 
it  is.     Where  is  my  pencil  ?    Here  it  is.    Give  it  to  that  child. 


t 


—    48     — 

Who  has  done  that?  Is  it  you  ?  No,  it  is  not  I.  It  is  time 
to  go  to  bed.  Is  it  already  so  late?  Yes,  it  is  ten  o'clock. 
Does  it  rain?  It  isverycold;  itsnows;  it  freezes  hard.  Is 
it  far  from  here  to  your  house  ?    No,  it  is  not. 

SBtlljetm,  §aß  bu  meine  (Sprachlehre?  3a,  idj  f)abe  fte»  £aji 
bit  audj  meine  geber?  SJtein,  idj  $a&e  fte  nid)h  2öo  iji  meine 
Sleifeber?  3dj  ^a6e  fte  im  ©arten  gefunden.  2Qo  ijl  meine  Sie* 
djentafel?  3d)  l)abe  fte  ntc^t  gefeiten,  tiefer  Sting  ift  fe$r  fd)ön, 
aber  er  ift  ju  fleht*  ©er  Jftljem  ift  ein  großer  gfu§,  aber  er  ift  ntdjt 
fo  groß  als  bie  2)onau»  3ft  betne  Aufgabe  fo  ferner  aU  bie  mei= 
nige?  5?ein,  fte  ift  nid)t;  bie  meine  ift  oiel  letzter*  23er  ift  in 
ber  ^tiefte?  £3  ift  ber  Säcfer  ober  ber  9fte£ger»  3ft  &  nid)t  ber 
Sarbier?  Stein,  er  ijl  es  nid&t  3ft  es  bie  SWa-gb?  3a,  fte  ift  e3» 
»ijl  bu  es,  9flarte?  3a,  Butter,  id)  Bin  es«  23o  ijl  £einri*  ? 
£ier  bin  {<$♦  3öo  ift  meine  Utjr?  Da  ift  fte.  3fi  es  ßtxt,  nad) 
£aitfe  au  geften?  3$  glaube,  es  ift  SBie  ift  bas  Söetter?  25 
ift  fd)Ied)teS  SBctter ;  es  regnet  unb  fdjneitj  es  ift  fet)r  f^mujjig» 
©iet),  wie  es  tltfctj  l;öre,  rote  es  bonnert! 

49. 
gortfe^uug. 

bim,  xfß,  tfym;  her,  fte,  tfyr;  tliem,  fte,  trjnen» 

to  Maine,  tobeln*  a  coaehman,  ein  Stutfdjer» 

to  punisli,  beftrafen*.  a  seainstress,  eine  9?ät)terin» 

to  pardon,  »ergeben*  the  Slippers,  tk  Pantoffeln* 

to  reward,  belojnetn  the  garters,  bie  Strumpfbänder* 

to  deeeive,  betrügen»  naugkty,  unartig» 

to  lencl,  leiten;  to  let,  laffen«.  good,  gutartig» 

he  is  coining,  er  tjl  fomtnenb,  er  fönt mt* 

Who  is  that  gentleman  ?  I  do  not  know  him.  Who  is  that 
lady  ?  I  do  not  know  her.  Do  you  like  gooseberries,  Charles  ? 
Yes,  I  like  tliem  very  rnueh.  Here  is  a  poor  man ;  give  him 
a  bit  of  bread.  This  little  girl  is  very  thirsty ;  give  her  some- 
thing  to  drink.  Will  you  go  to  church  with  my  mother  ?  Yes, 
I  will  go  with  her.  Who  wishes  to  speak  to  my  father  ?  I  wish 
to  speak  to  him.  Are  these  slippers  for  my  sisters  ?  Yes,  they 
are  for  them.  Charles  and  John  are  sleepy;  let  them  go  to 
bed.  Have  you  my  garters,  Mary?  ]NTo,  I  have  them  not ;  I 
have  not  seen  them.  There;  my  servant  is  Coming  ;  do  you  see 
him?    Will  you  lend  my  stiek  to  my  nephew?     Yes,  I  will 
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lend  it  hirn.  Will  you  show  your  letter  to  my  brother  or  to  my 
sister?  I  will  show  it  neither  to  him  nor  to  her.  What  a  fine 
flower !  give  it  him,  give  it  her,  give  it  them.  No,  do  not  give 
it  to  him,  give  it  to  her  or  to  them. 

50. 

Jpetnttd)  ließt  feine  ©djroefler  unb  lobt  jie.  SBtr  lieben  beuten 
©ruber  unb  loben  i^n*  3^r  tabelt  eure  ©Ritter  unb  beftraft  fte. 
Sein  33ebtenter  betrügt  tyn,  aber  er  ttersetfyt  ifyxn.  £)ort  fommen 
meine  greunbe;  ftetjft  bu  fte?  Sßo  finb  meine  ©trumpf  bänber? 
Sßer  ^)at  fte  genommen?  £tebft  bu  biefeS  Keine  9J£äbd)en?  3a, 
id)  Hebe  fte  nüe  (as)  meine  ©djioefter.  3ft  btefe3  ®la$  23ier  für 
bert  Äutfdjer?  3a,  e$  ift  für  t|n*  ©inb  btefe  Nabeln  für  bie  Sfta* 
tfyerin?  3a,  fte  ftnb  für  fte.  ipaft  bu  btefen  SBrtef  fcon  Smma  er* 
galten  ?  3a,  tdj  i^abe  ty*  ^on  tijr  erhalten.  SBittft  t>xx  mit  3afob 
$ur  @ä)ule  gel)en?  3a,  td)  roitt  mit  tfym  getreu.  9ttein  9ta<par 
liebt  feine  Äinber,  aber  er  beftraft  fte,  roenn  fte  unartig  ftnb.  2ötr 
aud)  beftrafen  bie  unfrtgen,  aber  wir  belohnen  fte  au$,  mnn  fte 
artig  ftnb*  £etnrid)  toünfdjt  beute  Ufyr  gu  fe^en;  geige  ßeifjm* 
Smilie  Ijat  iljre  geber  verloren;  letjje  i|r  bie  betntge.  Sitte,  leijje 
fte  tt)r.  Seilte  fte  i$r  ntcfyt,  ffe  ift  ein  unartige^  9Käb$en*  £aft  bu 
bem  2Btf§elm  ober  ber  Sftarie  beine  Pantoffeln  gegeben?  3$  i)töi 
fte  weber  i$m  nod)  fyx  gegeben. 

51. 

me,  mir,  mictj ;  us,  un$* 

you,  eu$,  ©te,  3tmen;  Mr,  bify. 

to  thank,  banfen.  I  can,  tdj  famt. 

to  take,  nehmen*  waiter,  Kellner* 

to  bring,  bringen.  attention,  Slufmertfamfeit* 

to  carry,  tragen*  kincl,  gütig. 

to  teil,  fagen.  obliged,  fcerbunben* 

to  accompany,  begleiten*  directly,  fogletcfj. 

to  send,  fenben,  fcfetcfen.  away,  treg;  if,  ttenn,  ob. 
it  is  good  for  nothing,  e3  taugt  ntdjtö. 

Henry  has  lent  me  his  pen.  Mr.  Melford  has  sent  us  two 
dozen  of  cups.  Who  has  given  you  that  fine  stick  ?  Charles, 
will  you  go  with  me  to  the  theatre  ?  Yes,  I  will  go  with  you. 
Emily,  will  you  go  with  us  to  the  ball  ?  I  thank  you.  Take 
this  pen  and  give  me  yours;  this  is  good  for  nothing.  This 
coat  is  for  you,  that  is  for  me.  John,  bring  me  a  glass  of  water, 
I  am  thirsty.    Teil  me  what  I  can  do  for  you.    If  you  give  me 
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some  paper,  I  will  give  you  some  pens.  Do  not  go  away,  1 
have  something  to  teil  you.  How  do  you  do  ?  I  am  quite  well. 
I  am  glad  to  see  you  in  good  kealth.  Can  you  teil  ine,  Sir, 
what  o'clock  it  is  ?  I  am  ruueh  obliged  to  you  for  your  atten- 
tion. Wkich  of  you  will  carry  tkis  letter  to  the  post-office  ?  If 
you  will  accompany  me,  I  will  show  you  wbere  Mr.  Elton  lives. 
Waiter,  bring  us  a  bottle  of  wine.  Yes,  gentlemen,  directly. 
Who  calls  me?  Is  it  you?  To  wbom  does  tliis  nigktingale 
belong,  to  you  or  to  your  sister  ?  It  belongs  to  me.  Give  it 
me,  give  it  us.  What  beautiful  roses !  Pray,  give  theru  me, 
give  them  us.    Send  thein  to  me,  send  tkeni  to  us. 

52. 

SBtlfielm  Ijat  mir  feine  Sprad)febre  geließen.  3a!ob  nritt  mir 
feine  Sögel  nid)t  geigen.  (Emma  l)at  nur  einen  feftr  langen  ©rief 
getrieben.  Söünfc&t  beul  SSater  mid)  ju  fefyen?  Er  ttünföt 
nifyi,  bid)  $u  fefyen.  SBünfdjt  ter  (Engländer  mit  mir  ju  furchen? 
3a,  er  nmn(d)t  mit  bir  $n  fpredjen.  £abcn  Sie  mir  ni$tä  $u  ia* 
gen?  3$  fyciit  ^mn  nicfete  $u  fagen.  können  Sie  un*  einiget 
©elb  leiten?  3<*,  idj  tann  Sitten  einiget  leiben.  Statut  weilen 
Sie  mir  meine  Ul)r  fd)idcn?  3$  n?tü  fte  3$nett  näcbfte  fficcfre 
fänden*  §at  mein  Cl;eim  biefe  33  hinten  gefd)idt?  %a,  «  &<**  Ue 
un3  gefd)idt  Spred)en  Sie  öou  mir,  Sftabam?  3^,  ü&  fpred&e 
fcon  3^nen  unb  3£)vem  23rnber.  Sagt  wiS  nad)  £au[e  geben,  eä 
ift  fd)on  fpät  3$  tx>ei§  md)t,  ob  3t)r  Sruber  un$  31t  begleiten 
ttünfdjt?    3$  glaube,  er  tfyut  md)t 

53. 

|Hüf  sssttinärter. 

to  have,  fyabtn.  to  ba,  feirw 

Perfekt 

I  have  had,  t$  §abc  gehabt»  I  have  been,  tdb  bin  gctccfctu 

breakfast,  ba3  grübftüd.  the  kindness,  bte  ®üte. 

dinner,  fcaS  5J?tttagejJen.  the  niisfortune,  ba3  Unglüd* 

supper,  ba$  2lbenfce|ien*  to  lose,  verlieren, 

the  pleasure,  tax  Vergnügen«,  ever,  je;  never,  nie. 

now,  je£t,  nun;  no,  fein* 

Where  have  you  been  all  this  morning  ?  I  have  been  at 
school,  and  Charles  has  been  at  church.  Where  has  your  Cousin 
been  ?  He  has  been  at  the  concert.  James  and  William  have 
been  at  their  uncle's.  You  have  been  very  idle,  John.  Mary 
has  been  niore  diligent.     Who  has  been  here  ?     Xobody  has 
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been  here.  Has  this  girl  been  ill  ?  No,  she  has  not.  Have 
you  ever  been  at  Brüssels  ?  Yes,  I  have.  Has  not  Henry  been 
in  iny  room  ?  No,  he  has  not.  What  have  you  had  for  sup- 
per ?  We  have  had  bread  and  butter  and  a  glass  of  milk. 
Charles  has  had  no  dinner.  I  have  had  the  pleasure  to  speak 
to  your  uncle.  My  nephew  has  not  been  long  in  Paris.  We 
have  never  been  in  that  town.  John,  have  you  been  at  the  tai- 
lor's?  Yes,  mainma,  I  have.  Have  you  had  the  kindness  to 
give  a  glass  of  wine  to  that  poor  man  ?  Has  not  Mary  had  my 
pen  ?  Yes,  she  has.  Has  not  my  coachman  been  here  ?  No, 
Sir,  he  has  not. 

54 

@eib  xt)x  f(f)on  in  ber  Ätr$e  getoefen?  3cu  <Seib  i^r  no$  nid)t 
Bei  eurer  Zank  geliefert?  Sftetn*  23tft  bu  Iran!  gemefen,  SDlarte? 
Vltin,  aber  meine  ©d)mefter  dmma  (ßat).  Wltin  Keiner  SSruber 
ift  nit  fo  fleifjig  getoefen,  aU  er  fe£t  x\t  3$*  23etter  %<xt  mt  »tele 
greunbe  gehabt  Äarl  |at  ba3  Unglüäf  gehabt,  feine  Sörfe  ^u  tter* 
lierem  2ßir  I)aben  ba3  Vergnügen  gehabt,  t)k  Königin  gu  fefyen* 
£)iefe  armen  ^inber  ftnb  bie  ganje  SBocfye  unwohl  gemefen.  SJicfer 
£err  ift  fefyr  reiä)  gemefen,  aber  je£t  ift  er  fdjr  arm.  £aben  ©te 
bie  ©iite  gehabt,  meinem  23ruber  ein  23udj  gu  teilen?  3$  bin  fet)r 
hungrig;  id)  fyaht  lein  griMjjlütf  gehabt  2öie  lange  ftnb  Sie  in 
Sonbon  gemefen?  2öie  lange  ift  3I)r  Setter  in  9?ariö  gemefen? 
3(1  SQBil^cIm  beim  @d)ufter  getvefen?  3<**  £ajl  bu  meine  ©prad}* 
lefyre  gehabt?    9?eiiu 

55. 

gortfe^ung. 

Imperfekt. 


I  had,  ity  r)atte* 
lie  liad, 
we  had, 
you  hacl, 
they  had. 

Sunday,  (sonn tag. 
Monday,  Montag. 
Tuesday,  X)tenftag* 
Wednesday,  9JWtroodj«. 
Thursday,  £)onncrftag* 
Friday,  greüag. 
Saturday,   ^amftag* 
to-day,  ^eute. 
yesterday,  geftern. 


I  was,  t$  mu 
he  was, 
we  were, 
you  were, 
they  were. 

the  banker,  ber  SBanFter* 
the  headache,  fcaS  ^opftoer)* 
a  cold,  eine  (Srfältung* 
to  stay,  bleiben* 
formerly,  ejjemafö* 
last,  ber  legte,  vergangene* 
fresh,  frtfeb. 
violent,  t)efttg. 
known,  gerannt. 


the  day  before  yesterday,  fcorgcjtenn     how  long,  röte  lange* 
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Many,  fctele;  a  great  many,  fefyr  inele ;  on,  an* 
I  beg  your  pardon,  t$  bitte  um  SBeraeifyung. 

Where  were  you  all  this  morning?  I  was  in  the  garden  of 
my  grandfather ;  the  weather  was  so  fine.  Was  your  sister  at 
chureh  last  Sunday  ?  Yes,  Sir,  she  was.  Were  you  also  there  ? 
No,  Sir,  I  was  not ;  I  had  a  very  bad  cold,  and  was  obliged 
to  stay  at  home.  Yesterday  you  were  at  your  house;  were  you 
not  ?  I  beg  your  pardon,  it  was  the  day  before  yesterday  when 
I  was  at  your  house.  On  Thursday  we  were  in  the  country, 
where  we  had  the  pleasure  to  dine  with  Mr.  and  Mrs.  Melford. 
Od  Friday  my  younger  sister  was  very  ill;  she  had  a  violent 
headache.  I  wish  I  had  a  glass  of  fresh  water ;  give  me  one, 
dear  Charles,  if  you  please.  When  I  had  still  my  parents,  I  was 
very  happy.  My  father  had  a  great  many  houses  and  gardens ; 
my  mother  was  of  a  good  family ;  two  of  my  uncles  were  ban- 
kers.  I  have  known  your  father  ;  he  was  always  very  kind  to 
me.  You  were  still  young,  when  you  had  the  ruisfortune  to 
lose  your  parents. 

56. 

T)U  warft  tiefen  borgen  ntd)t  in  t>er  ©cfyufe?  5ftetn,  tdj  mar 
unwol)L  ©ie  waren  geftern  nidjt  im  Sweater.  SJJein  Dfyeim  war 
vorige  2öo$e  in  Serlin.  2)tefe  gamilie  war  ehemals  fe^r  reidj. 
2)iefe  Äinber  waren  immer  fef)r  fleißig*  3§*  hattet  fe|r  siete 
greunbe,  aU  tfyr  nodj  reic^  wäret  SBaren  @ie  geftern  2(6ent>3 
(le^te  9tad)t)  im  Äonjerte?  9ton.  Söar  ntdjt  3^r  Srnber  geftern 
in  t>er  Äirdje?  Äarl  uxti  Smma  waren  ^eüte  tttel  aufmerf famer, 
aU  fte  geftern  waren.  SJfetn  Sftadjbar  war  efyemals  ein  Slrjt,  je£t 
ift  er  ein  Stahmann.  Ss  ift  tmtte  nicfyt  fo  falt  aU  e$  geftern  war. 
Sßo  waren  ©ie  am  vorigen  ©amftag?  2öir  waren  ntd)t ankaufe; 
iperr  9t  fyattebte  ©üte,  uns  jnm  Satte  $n  begleiten.  SBie  lange 
waren  Sie  inSngtanb?   3$  war  fedjs  3a$re  ba. 

57. 
Hotife^mtg. 

futurum. 
I  shall  have,  ttfj  n>erbe  fyaben.  I  shall  be,  t$  toerbe  fein* 

we  shall  have,  nnr  werben  tyabm.         we  shall  be,  nur  teerten  fein* 
he  will  have,  er  tt>trb  fyaben.  he  will  be,  er  ttirb  fein, 

you  will  have,  tyx  werbet  fjaben.  you  will  be,  tfyr  kerbet  fem. 

they  will  have,  fte  tterben  fyaben.  they  will  be,  fie  werben  fein* 

'  gragenb. 

Shall  I  have,  toerbe  t$  fyaUnt  will  he  have,  fotrb  er  fyctben? 

shall  we  have,  werben  totr  feaben?     will  she  have,  ttirb  fte  fyaben? 
shall  you  have,  kerbet  tt)r  gaben?     will  they  have,  werben  fte  tjaben? 
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tlie  autunm,  bcr  £erbft*  together,  Rammen, 

tlie  spring,  ber  grübling*  before,  besor,  et?e* 

a  journey,  eine  *Reife*  alone,  allein* 

a  story,  eine  ©efdncbte*  back,  prücf* 

a  monient,  cm  Stagenbltif«  every  tking,  5XCIe^> 

an  hour,  eine  fetunfce«  reacly,  bereit* 

to  spend,  ^bringen*  soon,  balb* 

to  wait,  ttmrten*  holidays,  Serien* 

to  spoil,  öerberbetu  to-rnorrow,  morgen* 

to  hope,  fycftcn,  tlie  day  after  to-morrow,  über- 
morgen* 

I  shall  be  in  Paris  next  winter.  We  shall  be  at  home  at  six 
o'clock.  My  mother  will  be  very  glad  to  see  you.  I  hope  von 
will  give  something  to  these  poor  children.  Yes,  I  shall  give 
them  something.  I  shall  have  no  time  to  go  to  the  theatre. 
We  shall  have  a  very  warm  summer.  You  will  have  a  long  and 
very  agreeable  journey.  I  shall  go  to  England  next  year  ;  my 
nephew  will  aecompany  me.  My  consins  will  go  into  the  country 
next  autumn.  I  shall  teil  you  a  beautiful  story,  if  you  are 
attentive.  Wait  a  moment,  we  shall  go  back  together.  The 
weather  will  not  be  fine  to-morrow.  My  niece  will  be  ten 
years  old  next  month.  Has  the  shoemaker  brought  my  boots  ? 
No,  Sir,  he  will  bring  them  this  evening.  Shall  you  be  at  home 
at  one  o'clock  ?  Yes,  I  shall.  Shall  we  dine  at  our  uncle's 
to-clay?  Yes,  we  sball.  Shall  we  have  many  ehernes  this  year? 
No,  we  shall  not.  If  we  let  the  children  alone,  they  will  spoil 
every  thing.  When  you  come,  you  will  find  us  reacly.  I  hope 
we  will  spend  many  happy  hours  in  the  holidays. 

58* 

3$  werbe  beute  einen  neuen  £ut  befommen  (bafon).  SSBit  wer* 
ten  morgen  Stepfcl  uttt>  Sirnen  befommen*  9Kem  35ater  wirb  er- 
freut (gludUdj)  fein,  einen  SSrief  öon  feinem  greunbe  $u  ermatten* 
Steine  ©djwejiern  merken  bret  tyaax  Strümpfe  unb  ^wet  |)aar 
£anbfd)ube  befommen*  Du  wirft  nk  glüd(icr)  fein,  rt)enn  bu  nidjt 
fleißiger  bift*  Slftein  Sebienter  wirb  fefer  (fctel)  mübe  fein*  ^Jttin 
SSater  unb  meine  SWutter  werben  frot)  fein,  ©iß  $u  feben*  SDietne 
Jantewirb  auf*  Sartb  gel>en,  trenn  i>a$  SBetter  febbn  tft*  S$  wirb 
fet)r  fpät  )tinf  el)e  wir  nad)  $au)e  lommen*  Söelcben  353eg  trirt)  3br 
Setter  nehmen,  wenn  er  rtad)  Sonbon  gebt?  SBarnt  wirb  ber  Äut* 
fd)er  Ijier  fein?  3$  r)offer  er  wirb  fefyr  balb  lommen*  E»  wirb 
meinem  SSarer  stet  Vergnügen  matten,  wenn  Sie  $u  uns  fommen* 
SBirb  3br  iperr  SSater  biefen  SIbenb  ju  £aufe  fein  ?  3a.  SB«  ö>tr- 
bert  um  neun  Ufjr  nad)  §aufe  geben;  werben  ®ie  mit  un$  geben? 
3a*  SSerben  wir  morgen  frfjöneä  äßetter  traben?  3$  glaube  ntdjU 
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<£onbttionale* 
I  should  have,  tcjj  würbe  Ijaben;       I  should  be,  t$  würbe  fem; 
we  should  have,  we  should  be, 

he  would  have,  er  würbe  l)aben ;       he  would  be,  er  Würbe  fein; 
you  would  have,  you  would  be, 

they  would  have.  they  would  be. 

gragenb. 

Should  I  have,  würbe  tcfj  twfcert?      would  he  have,  würbe  er  l)aben? 
should  we  have,  would  she  have, 

should  you  have,  would  they  have. 

If  I  had,  Wenn  tcb  tyatte. 

If  I  was  ofcer  were,  wenn  td)  Ware. 


to  buy,  Fanten*  the  will,  ber  SBiffc 

to  walk,  geben,  fyau'eren*  modest,  beizeiten* 

to  walk  out,  ausgeben*  obstinate,  etgenftnntg. 

to  look,  fe^en,  gucfen*  present,  gegenwärtig. 

to  look  for,  fucben.  enough,  genug. 

to  put,  [teilen,  legen.  down,  herunter* 

to  answer,  antworten*  such,  fold?. 

to  believe,  glauben.  against,  gegen,  Wtber* 

to  fill,  füllen.  on,  upon,  auf. 

I  should  pro  to  the  concert,  if  I  had  time.  We  should  buy 
this  horse,  if  we  had  money  enough.  My  brother  would  walk 
out,  if  he  was  not  ill.  You  would  be  happier,  if  you  were  inore 
diligent.  My  brothers  would  go  into  the  country,  if  the  weather 
was  fine.  If  we  had  not  so  many  friends,  we  should  have  little 
pleasure.  If  you  had  put  your  books  on  the  table,  you  would 
not  have  looked  for  thern  so  long.  I  should  answer  Mr.  Nel- 
son's  letter,  but  I  have  no  time.  I  should  not  believe  it,  if  you 
had  not  seen  it.  We  should  go  with  you,  if  we  were  not  so 
tired.  It  would  rain,  if  it  were  not  so  cold.  Charles  would 
write  better,  if  he  had  not  such  a  bad  pen.  Our  shoemaker 
would  not  be  so  poor,  if  he  were  not  so  idle.  If  I  had  some 
money,  I  should  buy  some  ehernes.  I  should  like  to  know 
where  Mr.  Manley  lives.  Should  you  have  done  it,  if  I  had 
been  present  ?  No,  I  should  not.  Would  your  friend  do  it 
against  the  will  of  his  father  ?    No,  he  would  not. 

60. 

3d)  mürbe  mtdj  freuen,  ein  folcfyes  $ferb  3U  $abm.  £$  mürbe 
und  leit»  U)un,  unfern  greunö  $u  verlieren.  3t)re  (Sc^wejler  ix>ürt>e 


herunter  fommett,  rve::::  <v:  [fertig  toare.     Sic  hmrben  btefen  £>uiib 

:  tv^en,  irenn  ;.  :;_r:  h  treu  iräre.    Cv.v  innren  :.> 
•\:  SR  ::  J   ::  ntdbt  fc  fei  v  liA  ::.   :v -:::::  -;:-  r._  :  ;.   [  efdj :.:;::  tt 

I  ;;;„;::.  trenn  rr:t  tr.c  :  L:;r.::.:  :-::v:::::::: 
;  :.::;:;.    SWrin  C:::v  ftmtbe  fe$I  Jtttig  jegen  ('::     meÜM   2:;  .    ':. 
-„:   ■":■   rigenßmtig   »are.      I::    :.-::::*:  ttid)t   fo 
jrig  (ein  röeirn  bit  :::.-.:  jegeffen  .  ittejt  CO::  tirarben  2  - 
Idtia  2::::.-::'  ::■"..:::  |  rficn    KDOtll  HUI     : ': TU  im  C-V 
loaren.     SBurben    Sic   ::   :.  nn    foenn   .::    jeg 
:r  9tetn«  C0:;v:c  3$*  ©ruber  gegen  ben  JStDen  feiner  äRuttei 
*::::•  *;;•■:::  r     ?u\:i.     ;o  n:efr:  :crn  innen,  ::::  mein  Sebenm 

ten  1\::.      SBir  motten  jern   anfä  C:.:r.-    r:/:::,    :::::::   :~:- 
ttei  nid  t  fc  ;:  [ed  l  tt  ire.  Stein  C I  eün  nie  i ::  jern  einen  treuen 
Bebtenten  unt  einen  treuen  Äurfier  l :>.::;. 

■::. 

pic  relativen  /uraortcr. 

wL      ::  mjv     •;.  ::). 

whose,  ::  :.-    :;.-;.-.. 

Tvh:n.    tt)dd  :.:. 

he  whc .    :::    :    " 

they  ofcei  those  who3  btcjrmgat,  tori^e» 

tlie  reward,  btc  Öd : '::*•.:::.-.  gre :\   groß« 

the  tni:'_,  btf  CT .-.::::-.:.    "  noble,  cbel« 

the  enemv,  bei  -:.:.  sontented,  gttfriebett« 

the  conf   ri::^,   :   :  C?c::::::cr:.  h  aest,   red  :"r  ~r::*.. 

the  orpli an.  fc  i :  8B  i  ' : ,  vir:  o  ras,   :     : :  : :  afr# 

the  shop.   bei  i- ::-:::.  wicked,    ::::.;;:•. 

to  forgivr.   r:  ;:::::.  lead,   tobt 

to  esteem,  zt::::.  bumt,   gebrannt 

::  ask,   fi  i  ::::.  said,    -■:'.:::. 

sk  for,  fragen  na$«  last  nirb:^  gestern  2IS5nbc. 

T_r  :"_:"  man  who  was  in  onr  honse  yesterday  is  am  Bngüsh 
The  lady  who  has  given  yoo  these  sherries,   Is  my 
annt.     The  gentlemen  who  were  at  the  eoncert  last  night,   are 
the  sona  of  my  neighbor.     Tl~  boy  whom  you  Bke  5:  mach,  is 
the  son  of  onr  gardener.     The  girl  whom  7: :.  have  seeo  at  my 
uncle's,  is  an  orphan.     Do  yon  know  :he  young  lady  tc  whom 
this  horse  belongs?     Isthat   ;^ir   youngman  :::ziwhom  3 
7  g  ::  yonr  dog  ?     Where  is  the  man  whose  honse  is  bnrnt 
rn  ?    VTir:e  are  the  ehildren  whose  parents  aoe  lead  :    I 
l  who  has  taken  my  pen ?     N  >,  itisnot  I.     Is  it  your  sister 
who  has  taken  ::  ?     Yes,    it  is  she.     Was   it  yon  who  we: 
my  shop  yesterday!     Ycs.  it  ^as  I,     Tbere  is  somebc 
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asks  for  you.  Miss  B.  whoni  you  know,  is  very  ilL  She  i?  t 
lady  against  wliom  nothing  can  be  said  with  truth.  He  ia  a 
man  in  whom  I  put  my  confidence.  He  who  is  rieh,  is  not  lj- 
ways  contented.  Those  who  are  rieb,  are  not  always  happy. 
I  do  not  love  those  who  are  wicked.  They  who  were  formerly 
onr  friends,  are  now  onr  enemies.  I  will  give  that  book  to  him 
who  is  the  most  diligent.  I  will  give  a  reward  to  her  who 
writes  best.  Who  is  greater  and  nobler  than  he  who  forgives 
his  enemies? 

62. 

I  like  better,  tdj  f)abe  Heben 
I  like  best,  t$  tyabt  am  liebften. 

9Bo  tft  ber  junge  Sftann,  fteld)er  biefes  23ud)  verloren  Ijat?  2Ber 
tft  bie  junge  ©ante,  bie  mit  3t)tem  £errn  33ater  fprtdjt?  Stenntn 
©ie  ben  Kaufmann,  ber  geftern  bei  meinem  Dfyeim  ttar?  3ft  ba3 
ber  iperr,  mit  bem  ©te  auf  ben  Sali  ge^en  werben?  ©tnb  ba3  bte 
Damen,  bte  3^nen  txntn  9tegenfd)trm  gelteren  ^a6en?  Der  9fta* 
ler,  ben  ©te  bei  un&  gefe^en  ^altn,  tft  ein  gran$ofe.  Der  5D?ann, 
in  beffen  ipaufe  tx>ir  getr>ot)nt  Ijaben,  tft  tobt  3$  l)abe  btejenigen 
©Eitler  am  Itebften,  meiere  am  fletfjtgften  unb  aufmerffamften  ftnb. 
3$  faerbe  btefe  £emben  benjentgen  fd)itfen,  totltyt  am  ärmften  ftnb. 
Derjenige,  toeldjer  gufrteben  tft,  tft  gliidüd).  Diejenigen,  töelc^e 
reid)  ftnb,  ftnb  ntd)t  immer  aufrieben.  2ßer  iji  glüdlidfyer,  berjentge, 
tteldjer  retd)  ift,  ober  berjentge,  melier  jufrteben  tft?  2ltte  btejenU 
gen,  meiere  3§re  ©cfymefter  fennen,  lieben  unb  achten  fte.  3^r 
9ta$bar  tft  tin  redjtfd)  äff  euer  SJiamt;  er  ift  ber  greunb  aller  berje* 
ntgen,  meiere  tugenbi)aft  ftnb. 

which,  freierer  Oon  ©a$en). 

that,  tt>cl$cr  Oon  3) «fönen  unb  ©aejen)* 

what,  ba£,  toa$* 
a  fly,  eine  gliege.  true,  tr>a^r* 

a  calf,  ein  $a(b.  dark,  bunfel. 

a  cow,  eine  $ut>.  troublesome,  läfh'g. 

a  field,  ein  gelb.  entertaining,  unterfyaltettb* 

a  drawer,  eine  ©c^ublabe*  to  laugh,  lachen* 

a  word,  ein  SBort.  to  understand,  öerjtefyen. 

to  pay  attention,  2Icfjt  geben ; 
only,  nur,  blofj,  allein. 

I  have  got  a  book  which  is  very  entertaining.  The  silk  gloves 
which  are  in  that  little  drawer,  are  my  sister's.   The  flies  which 
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are  in  this  room,  are  very  troublesome.  The  cows  and  calves 
which  you  see  in  that  large  field,  are  all  mine.  The  house  which 
your  father  has  bought,  is  larger  than  ours.  The  garden  of 
which  you  speak,  is  my  uncle's.  The  room  in  which  you  dine, 
is  too  dark.  The  table  upon  which  you  write,  is  too  high.  Bring 
nie  the  knife  that  is  in  my  drawer.  There  is  a  lady  that  wishes 
to  speak  to  you.  Charles  has  taken  the  best  pens,  and  has 
igiven  me  those  that  are  good  for  nothing.  Do  you  know  what 
I  have  to  do  ?  I  will  do  only  what  is  agreeable  to  you.  Why 
do  you  laugh  at  what  I  say  ?  Think  of  what  you  have  to  do. 
'You  pay  little  attention  to  what  I  teil  you.  I  shall  say  nothing 
but  what  is  true.     I  cannot  believe  a  word  of  what  he  says. 

3$  toerbe  $eute  ben  23ogeI  belommen,  ben  mein  SSater  für  nttdj 
gelauft  Jjat  fynnxify  wirb  morgen  ben  SBrtef  beantworten,  ben  er 
tton  feinem  greunbe  erhalten  $at+  Dad  Sud),  welcfye3  bn  mir  ge* 
liefen  Ijajt,  ift  fefyr  unterhaltend  3$  ^a^e  *<*$  gebermeffer  gefun* 
ben,  welkes  (Sie  verloren  l)aben.  2)a3  ftnb  bie  ©arten,  meiere 
mein  SDfyun  »erlauft  Jjat  £)a3  ftnb  bie  23tumen,  W  <Sie  fo  fe$r 
lieben,  @ib  mir  einige  fcon  ben  <Stad)elbeeren,  wel$e  bu  som 
©artner  belommen  J)aft.  $aUn  (Sie  ben  $alaft  gefeben,  *>on  bem 
Wir  fpre^en?  kennen  Sie  bas  $auä,  worin  er  wofynt?  3$  fcnne 
niemanben,  ber  glücfliäjer  ift,  aU  biefer  SWann.  £ier  ift  ün  £err, 
ber  3bnen  tttvaä  ju  fagen  Jjat  £ege  biefe  3Sü$er  auf  fcen  £tf$, 
unb  bringe  mir  biejenigen,  welche  in  ber  Keinen  (Sd)ublabe  liegen 
(ftnb).  Sßas  @ie  mir  ju  ti)un  gegeben  l^aben,  ift  ntdjt  fe$r  letdjt 
$erftet)en  (Sie,  waö  i<$  fage?  3a,  iä)  t^ue.  Söil^elm  nie  beult 
an  t>a$,  toa$  er  ju  t$im  §at  SBiffen  (Sie,  woran  tdj  beule?  SRein, 
tdj>  tyut  niäjt. 

65. 

ffartfe^img. 

(Sfastoffimg  fees  Sftefattos.) 

a  swallow,  tm  <S$n>albe*  just,  eben* 

a  hill,  etn  #ügel.  first,  erfte* 

an  order,  tin  Auftrag.  yoncler,  bort,  brübetu 

a  painting,  ein  ©emettbe.  to  mean,  meinen, 

the  consolation,  ber  Zxo%  to  pereeive,  bemerfen* 

tue  honor,  bie  (£ljre.  to  forget,  öergeffen* 

the  favor,  ber  gefallen*  to  have  forgotten,    üergeffen 
the  date,  bag  Saturn»  l&abetK 

the  pains,  bie  ffltyt.  read,  geiefen* 

I  will  give  you  all  the  money  I  have.  I  will  do  all  I  can. 
We  are  much  obliged  to  you  for  the  pains  you  have  taken.     I 

3* 
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thank  you  for  the  honor  you  do  me.    Is  this  the  boy  you  like 
so  much  ?     Are  these  the  ribbons  you  have  bought  ?     Your 
uncle  is  the  happiest  man  I  know.  That  is  the  only  consolation 
I  can  give  you.     Of  what  date  is  the  letter  you  have  received  ? 
The  book  you  were  so  good  as  to  send  me,  is  the  most  enter- 
taining  I  have  ever  read.     This  is  the  worst  day  we  have  had. 
That  little  man  you  see  yonder  is  Mr.  Brown  our  neighbor. 
That  is  the  first  swallow  I  have  seen  this  year.    Mrs.  C.  is  the 
lady  I  mean.     Whose  houses  are  those  I  perceive  upon  that; 
little  hill?    The  man  you  speak  of,  was  here  just  now.   He  willj 
never  forget  the  favor  you  have  done  him.     I  have  forgotten< 
the  order  he  has  given  me.     There  is  nothing  I  will  not  do  for 

you. 

66. 

5Mer  iß  ber  gtngerfmt,  ben  ©te  verloren  fyakm  £ter  ftnb  bie 
©emalbe,  bte  ©te  gelauft  ^abtxi.  2öo  ift  ber  Änabe,  ben  ©ie  fo 
fet)r  liefen  ?  SMcfyeS  ift  )ia$  $ferb,  bas  ©te  $u  verlaufen  münfd)en  ? 
Sßer  Ijat  ben  93rief  gelefen,  ben  tcb)  an  meinen  D^etm  gefcbrteben 
t)abe?  3ft  bas  ber  einige  Sroft,  ben  ©ie  mir  geben  fönnen? 
£err  9t.  ift  ber  befte  greunb,  ben  \§  ^abe.  Unfer  Slrjt  ift  ber  ge^ 
fcfytcfrefte  Wann,  ben  id)  fenne.  3$  §aU  mit  vielem  Vergnügen 
bte  SSüdjer  gelefen,  bte  ©temtr  gelteren  ^abtn.  £aft  bu  ben  2luf* 
trag  öergeffen,  ben  tcb  btr  gegeben  l^abe?  3ft  baö  ber  Kaufmann, 
ben  ©te  meinen?  ©tnb  \)a$  bte  Käufer,  bte  ©ie  ^u  laufen  mün* 
fdjen?  3$  hin  3*jnen  fe^r  serbunben  für  .ben  ©efallen,  ben  ©te 
mir  erzeigt  fyaUn.  2Btr  banfen  Sfyntn  für  bte  Sfyre,  bte  ©te  un$ 
erroeifen.  3$  nwbe  nie  bie  ©üte  ^ergeffen,  bie  ©te  für  mtd)  ge* 
I)abt  i^aben.  ®tb  mir  einige  fcon  ben  Ätrfä^en,  bie  bu  tton  bem 
©artner  befommen  Jjafh 

67. 

Dulfs^eütöartar. 

1.  Ishall.     2.  Iwill. 


I  will  have,  t$  tx>£IX  fyatexu 
we  will  have,  tüix  tooflen  baben. 
he  shall  have,  er  fall  babetn 
you  shall  have,  tbr  foflt  baben. 
they  shall  have,  jte  fallen  babetn 

to  follow,  folgen. 
to  allow,  erlauben. 
to  arrive,  ankommen* 
to  leave,  fcerlaffen. 
to  rise,  auffteben* 


I  woulcl  have,  tcb-tootUe  baben. 
we  would  have,  tttr  sollten  baben* 
he  should  have,  er  follte  baben* 
you  should  have,  tt)r  folüet  bdbttt. 
they  should  have,  fte  feilten  baben*i 

to  order,  befehlen, 
content,  aufrieben, 
sincere,  aufrichtig* 
early,  früb* 
necessary,  rtot^roenbtg* 
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the  advice,  berSRaty,  once,  einmal. 

the  page,  bte  Seire.  twice,  %totimah 

the  work,  bte  Arbeit*  a  little,  ein  toenig» 

the  prison,  ba£  t&efättgntf«  few,  ttemge. 

the  fellow,  ber  23urfc&e.  a  few,  einige* 

the  sooner....the  sooner,  je  eher befto  e^er. 

to  pay  a  visit,  einen  23e(ud?  abitatttn. 
sornething,  etwas ;  anything,  irgenb  etttas. 

If  I  have  tirae  to  morrow,  I  will  pay  you  a  visit.  Ton  are 
very  kind,  I  will  always  follow  your  advice.  You  shall"  not  go 
tö  the  theatre,  I  will  not  allow  it.  Tour  brother  shall  stay  at 
horae  to  do  his  work.  You  shall  have  a  letter  as  soon  as  the 
ship  arrives.  I  will  read  a  few  pages  before  I  go  to  bed.  You 
shall  have  a  reward,  if  you  do  it.  The  sooner  you  have  written 
your  exercises,  the  sooner  you  shall  go  home.  Come,  you  shall 
not  leave  us,  you  shall  spend  the  evening  with  us.  We  will  do 
it,  if  you  give  us  time  to  do  it.  You  shall  pay  it  now,  Sir,  or 
go  to  prison,  one  of  the  two.  If  he  has  what  is  necessary,  he 
should  be  content.  We  should  rise  earlier  and  go  to  bed  later 
than  we  do.  They  should  think  twice  before  they  speak.  He 
is  more  sincere  than  he  should  be.  Children  should  never  do 
anything  agalust  the  will  of  their  parents. 

68. 

3$  »ifl  meine  Section  lernen,  Be*or  id)  ^ur  Sdjule  gel)e.  3$ 
trntt  nidjt  mit  bir  gelten,  bu  Mft  ein  fauler  Surfte*    SBit  trotten 

aufä  Sanb  gef)en,  trenn  laö  SBetter  f$3it  tjt  34  ftitt  ttr  alle 
meine  SShtmen  geben,  »enn  bu  mir  biefen  ©efatten  ermeifeft 
SBenn  tu  mtd)  begleiten  roittft,  tritt  tef)  bir  jeigen,  too  £err  9Z. 
teolmt.  S)ti  fottft  nid)t  an  beuten  Cfjeim  febretben,  tc6  mitt  ee  tbttn. 
3fyr  fettt  niebt  in  ben  ©arten  ge|en,  eä  tft  gu  faft.  36^  pttt  eure 
Aufgabe  maefren,  unb  ba$  feg(eid).  Sie  Ämter  fetten  nic&t  jit 
i£)rer  Sante  geljen,  id)  tritt  e$  ntcfyt  erlauben.  Sott  £>einrid>  mit 
mir  ht$  Sweater  geljen  tiefen  2Ibenb?  SRein,  er  fett  ntebt.  3*)* 
feiltet  geljerfamer  gegen  (to)  eure  (Eltern  fein,  tbr  fotttet  immer 
tt)un,  tra*  fte  eud)  befehlen.  Sari  feilte  feine  2-ectten  beffer  lernen, 
er  feilte  fleißiger  unb  aufmerffamer  fein,  aU  er  tft.  E$  feilte  \o 
fein,  allein  e3  tft  nidjt  (fe). 

69. 
gurtfe^ttitg. 

3.   I  can,  ti  fann ;  I  cannot,  t$  fann  nt^t« 
I  could,  tep  tonnte,  td?  tonnte. 


-    60    - 

lould,  laut  nine  o'clock,  neun  Uhr. 

welcome,  triftfcmmein  half  past  nine,  halb  ^chn. 

polite,  ^ofltdb,  gefällig«  a  quarter  past  nine,  em  52ter- 

to  dance,  tonnen«  tel  auf  ^ebn. 

to  offend,  beleidigen  ♦  a  quarter  to  ten,  tref  Viertel 

to  conie  and  see,  befugen*  auf  jefciu 
to  be  afraid,  fürchten* 
every,  jeter;  every  day,  alle  £agc;  all  day,  ten  ganzen  Jag» 

Do  nie  that  pleasure,  if  you  can.  Come  back  as  soon  as  you 
can.  I  can  and  will  teil  the  truth.  John  and  Mary  cannot  go 
out  to  day.  they  are  quite  ill.  Can  you  say  your  lesson,  Char- 
les? I  am  afraid  I  cannot;  it  is  too  difficult.  Can  you  speak 
English  ?  Yes,  I  can.  Can  you  write  an  English  letter  ?  No, 
I  cannot.  Can  you  teil  nie  what  o'clock  it  is  ?  It  is  half  past 
seven.  My  sister  can  sing  as  well  as  I  can.  Nobody  can  teil 
nie  where  he  is.  Who  is  that  gentleman  ?  I  cannot  say. 
Come  as  often  as  you  can  ;  you  will  be  always  welcome.  Will 
you  not  stay  a  little  longer  ?  No,  I  cannot.  We  were  yester- 
clay  at  the  ball,  but  we  could  not  dance,  the  room  was  too  srnall. 
My  niece  would  come  and  see  us  every  day,  if  she  could.  Why 
do  you  come  so  late  ?  We  could  not  come  sooner.  You  could 
lend  me  a  dollar,  if  you  were  rnore  polite.  I  have  said  nothing 
that  could  offend  you. 

70. 

3itßtttthi :  to  be  able,  tonnen« 

futurum:  I  sliall  be  able,  ich  teerte  fennen. 

36  fantt  mit  tiefer  gebet  nicht  fchreiben.  3oftann  fann  feiler 
lefen,  aU  feine  Schrcefter.  Rann  bei«  ©ruber  mit  und  inü  Äon* 
jert  gehen?  34  glaube,  er  fann.  Äann  beitte  Schreefter  mir 
ihren  Fingerhut  leihen?  3$  glaube,  fte  fann  nicht.  2prt6  lau^ 
ter,  ö>ir  fennen  tief)  nicht  mftehen.  ©laubeti  Sie,  baf  £err  9L 
mir  ten  ©efatten  erzeigen  fenue?  3ch)  glaube,  er  urirb  eä  nicht 
thun  fennen.  9Wein  Sater  ivirb  h eute  nicht  ansehen  fennen,  er 
ift  unrcol)L  SJtorgen  »erbe  ich  meine  Sectien  herfagen  fennen. 
3$  ttmrbe  beuten  Setter  feteh}nen  fennen,  trenn  ich  mein  ©eft 
befommen  r)atte.  34  fvnnte  geftern  nicht  jur  Äirche  gehen,  ich 
ftatte  ein  ftefttgeS  Äet-firer}.  Xu  fennteft  mir  tiefen  ©efaOen 
eifrigen,  tvtnn  tu  reeKteft  34  würbe  früher  femmen,  trenn  ich; 
Uixntt. 

71. 

$ßrtfel?ung. 

4.  I  may,  ich  mag,  i&  fann,  ic$  batf. 
I  migkt,  ich  mochte,  fimnte,  bitrfte. 

5.  I  urast,  xct3  mujj* 
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to  die,  jhrfretu  fear,  He  gitrc&t* 

to  own,  gefte^cn*  sleep,  ter  Bdjlof* 

to  play.  fpiclen*  the  open  air,  bte  frtfc^e  Suft* 

to  rernain,  Heibert*  another,  ein  anmer* 

to  borrow,  bergen*  cleep,  tief* 

to  care,  f:cb  fümmern*  without,  efme* 

to  take  a-walk,  einen  Sparer»  did,  tt)at,  fyätz. 

gang  machen*  heard,  gebort 

be  gone,  fort;  again,  iricter* 

Ton  may  believe  what  I  teil  you.  Yon  may  follow  your  friencl 
without  fear.  You  may  do  it,  if  you  can.  You  may  teil  hirn 
that  I  cannot  do  it.  If  you  are  unwell,  you  may  go  to  bed. 
May  I  take  a  walk;  papa  ?  Yes,  you  may.  May  I  take  one  of 
your  pens  ?  Yes,  you  may  take  as  many  as  you  please.  You 
may  take  what  you  like,  I  will  allow  you.  He  may  do  what  he 
pleases,  I  do  not  care.  They  may  or  may  not  come,  I  will 
wait  no  longer.  I  shall  come,  but  if  I  do  not,  you  may  go  away. 
You  might  do  me  that  favor,  if  you  would.  If  I  did  as  you 
wish,  my  father  might  blame  me.  I  must  go  and  ask  his  brother 
how  he  does.  I  must  rise  at  fire  o?clock  to-morrow.  You  must 
have  been  in  a  very  deep  sleep,  if  you  have  heard  nothing  of  it. 
You  must  never  borrow  money  of  a  friend ;  but  if  you  do,  you 
must  give  it  back  as  soon  as  you  can.  If  you  wish  to  get  your 
health  again,  you  must  take  the  open  air  as  often  as  you  are 
able.     It  is  already  late,  we  must  be  goae. 

72. 

Imfuvttiu:  To  be  obliged,  muffen* 

futurum:  I  shall  be  obliged,  tet)  trerfce  muffen* 

©arf  iä)  ausgeben?  3a,  tu  tarffh  ©atf  er  ausbleiben?  Äefn, 

er  tarf  nid)t*  Äann  icf)  mit  euc&  gefeit?  3a,  tu  fannft  nn$  6e* 
gleiten*  3)arf  td)  tiefe  ©lumen  nebmen?  3a,  tutarfft  fte  nehmen* 
SJenn  tu  teine  Aufgabe  gemalt  baft,  tarfft  tu  geben  unb  fptelen 
im  ©arten*  SDu  fannft  tlmn,  tva5  tir  beließt*  Sfttmm  teilten 
5tegenfd)irm  mit  (tir),  e3  famt  tiefen  2(bent  (to-night)  regnen. 
«Du  mußt  ntebt  jit  lange  bleiben,  tö  ttrirb  febr  Bali  2ft?enb  fein* 
3dj  muf  geftebeu,  Sie  $aBen  9xed)t  Sitte  Sftenfcfoen  muffen  flerbem 
3ct)  mu§  nädjfteäSocfoe  nadj  2-onton  geben.  SBir  muffen  um  balb 
2ed)3  morgen  auffteben*  SSRtixi  ©ruber  mu§  einen  ©rief  an  feinen 
greunb  jeten  lag  febreiben.  Seine  S^we^er  tmtfj  ntdji  fo  t>tel 
falte»  SSajfer  trinfen*  Seine  Sd)u£)e  finb  31t  fleht;  ter  Scfml)* 
mad)cr  mu£  tir  ein  antere»  $)aar  mad>en*  Stellen  2Deg  müjfen 
@ie  nehmen,  um  fcon  SBien  nad)  ©erlin  311  geljen?  3d)  werte  tem 
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£emt  R.  einen  Sefudj  abfiatten  muffen,  Unfer  &ittf<$er  f>at  bie 
Statt  öerlaffen  muffen.  3ehmu  mußte  geftera  31t  $aufe  bleiben, 
er  Ijatte  feine  Aufgabe  mebr  gefebriebem 


Qas  regelmäßige  ^etiaart. 

Prä  Pens. 


I  ask,  i$  frage« 

he  asks,  et  fragt« 

I  vrisk,  icb  toünfdje, 

he  wishes,  er  toünföt« 

I  go,  £dp  acbe. 

hegoes,  er  get)k 

to  blush,  errerbnu 

to  possess,  bejtjjen« 

to  study,  fhibiretu 

to  fence,  festen« 

to  ftnish,  enbigett« 

to  irivite,  einlafccn. 

to  cfcress.  anfleiben« 

to  um,   laufen. 

to  shut,  gumacfyeit, 

to  talk,  retetu 

to  envy,  benetten, 

to  pity,  bemttletben« 

to  obey,  geb  ereben  ♦ 

to  come  in,  beretnfemmen. 

tlie  teacher,  bei  Gebier* 

tlie  debt,  He  s^cluilfr. 


I  love,  tdj  liebe* 

he  loves,  er  liebt« 

I  pay,  ic$  begäbe. 

he  pays,  er  be;ab:t, 

I  carry,  i<$  trage, 

he  carries,  er  fragt. 

the  business,  bog  Gjefcbaft, 

tlie  riches,  ber  sKetönbum, 

the  childs-nnrse,  bog  ätnfrer» 

mabcfyen« 
the  forenoon,  bei  Vormittag, 
the  afternoon,  bei  Staebniirrag, 
lazy,  faul,  trage« 
disobedieut,  iuia.ebcrfam. 
110  niore  nioney,    fein  0e(b 

mehr, 
nicely,  nett* 
generally,  m eisend« 
usually,  geivifynlüty. 
like,  tote, 
or  so,  etwa« 
as  if,  ol€  ob« 


Tour  sister  dances  very  nicely.  Our  teacher  loves  and  praises 
the  obedient  pupiis,  but  he  punishes  those  that  are  lazy  and 
disobedient.  A  good  child  bluskes  when  the  teacher  blames  it. 
This  gentleman  possesses  great  riches.  My  uncle  goes  to  town 
before  eight  o'clock.  My  brother  studies  four  hours  a  day;  he 
fences  an  kour  or  so  in  the  forenoon.  My  sister  plays  an  honr 
or  two  on  the  piano  every  evening  ;  she  spends  most  of  her 
time  at  home.  Mr.  X.  is  a  man  vrho  thinks  muck,  but  who 
speaks  little.  He  dines  every  day  in  town.  and  sups  at  his  uncle's 
in  the  evening.  My  fatker  finishes  his  letters  generally  before 
dinner,  My  friends  usually  spend  the  evening  at  the  theatre. 
I  take  a  lesson  on  Mondays,  Wednesdays  and  Fridays.  and  my 
cousin  takes  one  on  Tuesdays,  Thursdays  and  Saturdays.  Tour 
neighbor  is  a  very  polite  man  ;  he  often  invites  us  to  breakfast 
or  to  supper. 
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74. 

£)et  23ebiente  wartet  auf  (for)  eine  Shttoott    3afoft  tomnfdjt 

äufö  2anb  ju  gelten.  SJieüt  Sater  f)offt,  Sie  im  Ackert  tiefen 
Slbenb  jit  feiern  2)a3  Ämbermäbcfren  Heftet  tie  hinter  um  fte= 
ben  Ufjr  an.  3o6ann  immer  trägt  (einer  SJhttter  einige  fc&öne 
33(umen.  36t  Heiner  SSruber  lauft  immer  toeg,  tsenn  er  mid)  ftefrt. 
£er  Sefrrer  belohnt  immer  biejenigeu  Schüler,  reifte  fleigtg  finb. 
£einri4  tteiß,  tto  ber  Sdjneiber  fto&nt,  ater  ^ari  rr>ei§  e3  triebt 
(töut  niefrt).  SJJarie  nxt  macr)t  bie  2$jtt  ju,  ttenn  fte  f)ereinfommt. 
SDtefe  alte  grau  fcfyeint  fe^r  mübe  ju  fein.  SMefer  junge  SJiann 
fpridjt,  aU  ob  er  ba  gercefen  ftäre.  Sr  rebet  tx>ie  ein  9ftann,  ber 
fein  ©efdjaft  serftefjt.  £er  fitne  Beneibet  tf)n,  ber  SInbere  kmitfei* 
ttt  Um.  din  guter  föxxabt  liebt  feine  SItern  un^  ger)ord)t  iljnm. 
Unfer  ;ftad)6ar  jaljtt  ade  feine  Sdjulben,  unb  borgt  fein  ©e(b  mefyr* 

75. 

ta  ask,  fragen*  I  asked,  tef)  fragte.  asked,  gefragt* 

to  wish,  koünfc^en«  I  wislied,  icb  ttünfcjjte*  wislied,  getolinfcfit«. 

to  beg,  birten*  I  begged,  t$  bat  begged,  gebeten* 

to  carry,  tragen.  I  carried,  t$  trug*  carried,  getragen» 

To  do,  tfcun;  I  did,  i$  ifyat;  done,  getrau,  ein  £ü(f^cttfoort,  tjl 
unregelmäßig. 

Did  I  ask?  fragte  t$?  f)abe  td)  gefragt? 

I  did  not  ask,  ify  fragte  nic$t,  i$  tjabe  nityt  gefragt. 

to  expect,  erwarten*  to  wash,  ttafcBen* 

to  fold,  iahm*  to  rob,  befielen* 

to  kiss,  fünen.  a  miser,  tin  G5ehr)al3. 

to  promise,  serfyrectjen*  a  carriage,  tin  2£agen* 

to  aeeept,  annehmen*  fatigued,  ermübet. 

to  appear,  fcktnen.  several,  mehrere.. 

to  travel,  reifen.  after,  nacktem. 

to  look  at,  anfe^en*  tliough,  öbf$on,  obühitf). 

not  at  all,  gar  ntctjt. 

nothing  at  all,  gar  ntcfjts* 

for  seven  weeks,  fieben  2Düc|en  (lang)* 

I  hoped  to  see  my  cousin  at  the  theatre,  but  he  was  not  there. 
Last  night  we  expected  your  sister  to  tea,  but  she  did  not  come. 
How  long  did  you  reraain  at  the  ball  ?  We  reinained  tili  four 
o'clock  in  the  morning.  Your  brother  did  not  believe  that  I 
should  come.  I  did  not  believe  that  he  would  come.  My  father 
has  allowed  me  to  take  three  English  lessons  every  week. 
When  you  have  finishecl  your  letter,  you  may  fold  it.     Have 
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you  invited  your  friend  Mary  ?  Yes,  whe  have  invited  her  to 
tea.  Your  neiglibor  is  as  great  a  miser  as  ever  lived.  Emma 
kissed  her  mother  and  promised  to  be  a  good  girl.  I  accepted 
his  present  and  thanked  him  for  it.  Did  you  think  of  what  you 
promised  ine?  Not  yet.  Did  you  see  Queen  Victoria,  when 
you  were  in  London  ?  Yes,  I  did.  Did  you  call  me,  Sir?  No, 
I  did  not.  Who  is  that  gentleman  that  looked  at  me  just  now  ? 
I  do  not  know.  What  did  he  say  to  you  ?  What  did  he  teil 
you  ?  Nothing  at  all.  After  we  had  waited  more  than  two 
hours,  the  carriage  arrived  with  my  mother  and  sister  quite  well. 
They  appeared  not  at  all  fatigued,  though  they  had  travelled 
so  far. 

76. 

Äarl  tjat  feine  £anbe  nod)  nidjt  gemafdjem  Sotjann  tjat  fedjs 
SJZonatc  (lang)  Snglift^  gelernt  ßmilte  Ijat  tterfprodjen,  midj 
übermorgen  gtt  befugen.  3d)  Ijabe  mehrere  STOale  Bei  (with)  tfyr 
gtt  2lbenb  gegeffen*  Sötr  tyabtn  l)eute  bei  unferer  Zank  gefrübftitdt* 
Steine  ©cfyweftern  fyaben  bie  gan^e  9tad)t  getankt  3d)  fyafc  bir 
ntel)r  aU  einmal  $er$iel)em  2ßir  luben  beinen  Setter  ein,  aber  er 
lam  nid)t  2öir  fragten  if)n,  aber  er  antwortete  ntdjt  £err  9M= 
ton  l)at  feinen  93ebienten  weggefdndt,  weil  er  ifyn  beftafyL  Söir 
gefyorcfyten  immer  unfern  (Eltern  unb  bemitleideten  bieÄinber,  welche 
bas  Unglüd  Ratten,  ffe  gu  öerlterem  2Ber  I)at  meinen  SSrief  auf 
bie  $oft  getragen?  £at  3^r  9ta$)bax  alle  feine  ©Bulben  be^aljlt? 
3d)  glaube,  ja*  SJiit  wem  tjabm  @ie  auf  bem  Saue  getankt?  SWit. 
graulein  SfJMforb-  ipat  ber  ©d)neiber  nadj  mir  gefragt?  $abm 
©ie  nad)  meinem  ©tode  gefugt?  Unfer  Se^rer  immer  tabelte  bie 
faulen  ©cfjüler,  unt>  er  belohnte  biejentgen,  meiere  fleißig  waren* 
©r  liebte  feine  greunbe  unb  t>er$iel)  feinen  geinben*  Rannten  ©ie 
ben  £errn  nidjt,  mit  bem  id)  fcon  $art3  anfam  geftern?  9Mn* 
(Empfingen  ©ie  einen  33rief  öon  Syrern  Neffen  vorige  Söodje?  3a* 

77. 
gottfe^ung. 

Jhnpcrath). 

have,  babe,  %aM,  baben  ©te* 

be,  fei,  fett»,  feien  ©te* 

love,  liebe,  UtbtU 

do  not  love,  Hebe  m$t,  liebet  ttt$U 

let  us  go,  lagt  uns  ge^en* 

the  pocket,  bte  S£af$e,  the  noise,  ber  £ärnu 

the  window,  baö  genfter*  the  duty,  bte  $flt$L 

the  watchmaker,  ber  ttfyrma$ci\  the  grass,  ba$  (15ra3* 
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the  rain,  ber  Stegen.  to  be  silent,  fcfnuetgen* 

the  pepper,  ber  Pfeffer*  to  take  a  seat,  *p(a§  nehmen* 

the  lamp,  bte  Campe*  to  sit  down,  jldj  fefcen* 

tlie  oil,  ba$  Cel*  impatient,  ungefculfctg* 

the  oil  bettle,  bte  Celf(aft$e*  quiet,  rubtg, 

a  pound,  ein  JJfnnb,  quarrelsome,  jänfifdj* 

an  ounce,  jetne  Ün$e*  up  stairs,  oben,  herauf. 

to  open,  öffnend  down  stairs,  unten,  hinunter* 

to  fetch,  fcolen*  .  at  once,  $uitleu$* 

to  disturb,  frören,  good  bye,  Vitien. 

to  perform,  erfüllen*  farewell,  lebe  ttot)U 

to  stop,  ftcjj  aufhalten*  tili,  until,  btö« 

to  light,  an^ünben*  half  a  pound,  ein  fialreS  $funb*    « 

to  put  on,  auffegen*  two  pounds  and  a  half,  $wei  unb 

to  take  off,  aufleben*  ein  balbeo  $funb* 

to  make  haste,  eilen. 

come  in,  herein !  over,  Vorüber* 
let  me  alone,  lajjr  mia)  in  fRnfyt* 

Put  the  fruit  into-your  pocket,  and  eat  it  at  home.  Sunt  the 
door,  and  open  the  window  if  you  please.  Stay  with  us  tili  we 
have  finished  out  work.  John,  fetch  nie  some  ink,  but  make 
haste.  Be  so  kind  as  to  lend  rne  your  pen.  Have  the  goodness 
to  teil  me  where  Mr.  Norton  lives.  Somebody  knocks,  go  and 
see  who  it  is.  There  is  my  letter,  read  it,  and  teil  me  what  you 
think  of  it.  Call  me  when  it  is  time  to  dine.  My  watch  does 
not  go ;  take  it  to  the  watchmaker.  Follow  the  advice  of  your 
friends,  but  do  not  follow  that  of  your  enemies.  iSTever  forget, 
my  dear,  all  the  duties  you  have  to  perform.  Go  away,  Henry, 
do  not  disturb  me.  Be  silent,  do  not  make  so  much  noise.  Come 
up  stairs,  Charles.  Go  down  stairs,  William.  Be  gone,  let  nie 
alone.  Let  us  take  a  walk,  the  weather  is  so  fine.  Let  us  sit 
down  upon  the  grass.  Let  me  have  a  bottle  of  wine,  I  am 
thirsty.  Let  the  children  come  in,  I  have  something  to  give 
them.  Good  morning,  Sir;  please  to  walk  in  and  take  a  seat. 
So,  thank  you,  I  cannot  stop  ;  I  cannot  come  in  now.  Good 
bye,  until  to  morrow. 

78. 

©Riefen  Sie  mir  3toet$aari?anbfd)u&e  unb  fedj*$aar  Strümpfe* 
Sparte,  l)oIe  mir  gwet  SÜen  23anb  unb  ein  Ijaf&eä  3Dit£ettf)  kernten* 
(3tbm  @ie  mir  ün  (gtütf  gleifd)  unb  ein  toema.  93rob,  tdj  bin  ycbv 
hungrig*  9timm  biefeS  ®ia»  SBier  rr>ea.  unb  bringe  mir  ein  ©la$ 
S3etu*  Sejje  beinen  jput  auf,  unb  yiti)t  beine  ipantfdmße  a\x*. 
®et)e  unb  laufe  mir  bret  $)funb  ßndtv,  fedjä  Ungen  3>fejfet  unb 
amei  unb  ein  ^al&eö  §)funb  Kaffee*    Sege  bün  33ucfj  auf  im  £ifdj 
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ober  gib  es  beinern  ©ruber,  Sebann,  getye  nnb  untre  bfc  &uftpe 
öu;  es  ift  etan*  tunfei  nun.  So  (there)  tjl  fein  Del  l  n  it); 

iro  tfi  bic  Deljlafdje?     £ter  iß  fte,  nimm  fte  unt  madje  fdpteQ 
muß  einen  Brief  an  Gerrit  9t.  fdjretben.     Seien  Sie  ntdjjt  nnge* 
bulbtg,  td)  &>tfl  ^  fogleidj  ttutn.     Bleibt  bei  mir,  bic  tev  Stegen 
borubet  tft.     Seit  tui^a,  fett  ni$t  fo  }anfifd).     STOfl  fort, 

laßt  tbn  in  ffhibe.  ©eijt  nuiu  alle  {ugleidj  and«  Stitte!  fe|t  eud\ 
Semanb  Hopft  herein!  ©e^  hinunter  unt  neb,  cb  gräufein 
9t.  ba  ijt  kommen  Sie  aefaU:aft  herauf,  bier  futt  tie  Büdjer, 
meldte  id>  3~bnen  berfprad)«  SJafjt  nnd  nun  unfere  Aufgaben  ma* 
djen,  bei  icbxcx  aurt  fogleidj  fommen. 

79. 

Jleriphraftirdie  (Tonjugation, 

I  am  writmg,  tcb  fdbrcibe* 

I  was  wriiin^.   Id   [$rte& 

I  have  been  writing,  tcb  babe  cefcbrtcbctu 

I  sliall  be  writing,  ic|  toeibc  [groben, 

to  sit,  ftfen.  the  people,  ba£  Baff,  btc  Seute. 

to  work,r  arbeiten«  the  histoiy,  btc  ©efcbubte, 

to  sing,  jt»  the  cloak,  bei  -?.\  v. 

to  knit,  Phrtcfen.  the  bonnet,  ter  £amenbut* 

to  bum,   brennen.  wkenee,  rcrberl 

to  snioke,  rauefen.  while,  föäfyreni    bef  . 

to  sweep,  aiufebrett.  incessantlv,  fortoäfyrenb« 

to  Interrupt,  unterbreeben*  to  take  leave  (of).  ^UTiiec  neb* 

to  he  ashamed,  ücb  fa\;nteru  mcn. 

to  call  to  see,   <::~v.6'::\. 

none  cter  not  a:iy,  fein  (ebne  Sttbfiantib)« 

What  are  you  cloing.  Charles  ?  I  am  writing  a  letter  to  my 
uncle  What  is  your  brotker  doing?  He  is  learning  bis  lesson. 
Where  is  your  sister  ?  She  is  sinnig  in  the  garden.  Where 
are  you  going.  John  ?  I  am  going  to  ckurch;  will  you  go  with 
me ?  And  you,  whenee  are  you  Coming?  I  am  eoming  from 
kome.  I  have  been'looking  for  you  the  whole  morning.  Have 
you  been  waiting  long?  We  have  been  waiting  for  you  very 
long.  How  is  the  weather  to  day  ?  It  is  bad  weather;  it  is 
raining.  It  has  been  raining  all  the  morning.  Who  is  calling 
me?  I  am  calling  you.  eome  up  stairs.  Who  is  Coming?  It 
is  I.  What  are  you  speaking  of?  We  are  speaking  of  our 
friends.  Whom  are  you  looking  for  ?  I  am  looking  for  my  son. 
With  wkom  have  you  been  taking  a  walk  this  morning?  Are 
you  not  ashamed  of  what  you  have  been  saying?    Who  is  tkat 
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lady  that  is  talking  to  Miss  Stanley  ?  You  cannot  walk  in,  the 
girl  is  sweeping  the  room.  You  always  interrupt  me  when  I 
am  speaking.  You  were  Coming  from  the  tailor's  as  I  was  going 
to  the  shoemaker's.  Your  nephew  is  always  smoking  when  we 
call  to  see  him.  While  the  house  was  burning,  the  people  were 
running  to  fetch  water  and  could  not  get  any. 

80. 

SBoran  beulen  @te?  Sßorüber  lagert  ©ie?  2öa3  fudjen  ©te? 
3$  fudje  meine  SIeifeber*  2Ba3  für  ein  23udj  lefen  ©ie?  3$ 
lefe  fcte  @ef<$tdjte  $on  gngtanb*  2öa£  jlrtdft  bu,  (Smilie?  3$ 
ftrtcfe  tin  $aar  Strümpfe  für  mtxm  Keine  ©d)toefter*  2ßo  ift  (bte) 
Keine  SKarie?  ©ie  fpielt  tm  ©arten*  2Bas  ma$t  (t|ut)  3$* 
©ruber  SBifijelm?  Sr  madjt  feine  franaöfifcfye  Aufgabe*  Stuf  mett 
toarten  ©ie?  3$  foarte  auf  meine  Zank)  fte  jtetyt  ttjrett  Hantel 
unl)  ifjren  £ut  am  Diefer  junge  Sölann  raud)t  immer;  er  l)at  ben 
ganzen  Jag  geraupt  3$  toerbe  mein  grü^fiücf  xit^mtn,  nmfyrenb 
t>u  beine  Section  lernft*  3A  merbe  fyeute  md)t  ins  Sweater  ge^en, 
id)  werbe  t>en  ganzen  2Ibenb  23riefe  fd)reiben*  3$  fomme,  um  $on 
3t)nen  2lbfd)ieb  ^u  nehmen.  Äönncn  ©ie  tterfteften,  toas  tdj  fage? 
9?ein*  2öo  bifl  bu  gemefen,  3ol)ann?  3$  fca&e  einen  ©parier* 
gang  mit  £etnridj  gemalt  £)u  bift  fetyr  fleifjtg,  mein  Sieber,  bu 
bift  immer  am  arbeiten,  juenn  ify  gu  bir  fomme*  ^arl  ging  thtn 
fteg,  als  mir  axüamtn.  Sßäfyrenb  iäj  im  ©arten  faß,  I)at  bte 
Sftadjtigatt  fortttäfyrenb  gefungen* 

81. 

Jto  |)aff«ntm. 
to  be  loved,  geliebt  toerben* 

I  am  loved,  t$  toerbe  geliebt* 

I  was  loved,  icb  tourbe  geliebt, 

I  have  been  loved,  tcb  bin  geliebt  korben* 

I  shall  be  loved,  ity  toerbe  geliebt  tterben* 

to  hate,  baffen*  to  discover,  entbecfen* 

to  fear,  fürchten*  to  inform,  benachrichtigen* 

to  respeet,  efyren*  to  send  for,  fyolen  Iajfen* 

to  save,  retten*  to  keep  peace,  \ity  ruljig  tter- 

to  adore,  anbeten*  galten* 

to  flatter,  f#met$ehw  spoken,  gcfprocben* 

to  abuse,  tni§braucben*  stolen,  geftoblen* 

to  permit,  erlauben*  came,  fam* 

to  deserve,  serbienen*  saw,  far)* 

to  treat,  bemänteln*  built,  gebaut* 

to  destroy,  öfteren*  forbiclden,  »erboten* 
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forgiven,  tt erziel) etu  letter  earrier,  25rteftra'ßcr* 

tongue,  (spraye-  America,  2tmertfa. 

court,  #of.  relations,  Q3ern?anfcte* 

merit,  ä3erbteitfl*  false,  falfd^ 

Chamber,  ßimmtx*  credulous,  letcfytglauMg* 

hall,  §ageL  goodhearted,  gut^er^tg* 

piece,  (§tü(f.  sure,  ftcfyer. 

traitor,  Q3errätf)er*  because,  tuetl. 

virtue,  Xugentu  therefore,  taber* 

storm,  <Sturm.  otherwise,  fonft* 

arrival,  Snhinft.  that,  fca§. 

little,  ttentg;  less,  toetttger;  the  least,  am  toattgftat« 
by,  üon  (beim  ^afftsumj* 

To  be  loved  is  better  thaa  to  be  hated.  My  brother  is  loved 
by  bis  friends,  because  he  is  goodhearted  and  diligent*  He  loves 
his  children,  and  he  is  loved  by  them.    Mrs.  X.  is  respected  by 

all  those  who  know  her.  A  false  man  is  feared  by  every  body. 
The  French  tongue  is  spoken  at  all  the  court s  of  Europe.  You 
know  better  than  anybody  that  merit  is  not  always  rewarded. 
My  coffee  is  brought  me  every  morning  into  my  Chamber. 
Henry  has  been  punished  by  his  teacher.  All  my  money  haa 
been  stolen.  I  have  not  been  deeeived,  I  am  sure  of  it.  Have 
the  flowers  and  trees  been  spoiled  by  the  hau?  Two  merchants, 
who  came  from  Liverpool,  have  been  robbed  on  the  road.  This 
watch  was  given  me  by  General  Elliot,  when  I  saved  his  son. 
Henry  and  John  had  not  yet  done  their  exercises,  when  we 
were  called  to  supper.  If  Charles  does  not  keep  peace,  he  will 
be  punished  by  his  father.  The  letter  which  is  on  the  table, 
inust  be  sent  to  the  post-office.  The  piece  which  you  saw  last 
night  at  the  theatre,  will  be  played  again  next  Sunday.  This 
house  would  have  been  sold,  if  it  was  not  so  dear.  By  whom 
was  this  letter  written?  I  am  expected  at  my  aunt's.  I  have 
been  permitted  to  go  to  the  concert.  My  sister  has  been  for- 
bidden  to  go  out.  These  children  are  too  much  flattered  by  the 
servants.  Your  cousin  was  laughed  at  by  all  his  friends.  A 
traitor  must  not  be  forgiven.  You  must  only  do  what  you  are 
ordered.  I  was  thanked  for  it  by  all  my  relations.  His  phy- 
sician  was  immediately  sent  for. 


Jpctntidj  loBt  feine  greunbe  unb  wirb  »on  ihnen  gelobt  (S)k) 
Sugent)  wirb  ntefet  immer  belohnt  ©er  Äöntg  »tri)  wn  beut 
SSolfe  angebetet,  aber  bie  Königin  wirb  »on  3ebermamt  gefaßt 
Äarl  l)at  mein  Vertrauen  mipbraud)t,  unber  9erbientba$a  betraft 
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ju  werben.  £err  91.  tfl  ein  tjöflidjer  Biaxin ;  wir  werben  oft  son 
il)m  aum  £f)ee  eingeladen*  Cb  tfyut  mir  leib,  bafj  ©ie  öon  3fjtem 
SDfyeim  fo  fctyledjt  beftanbelt  werben.  Ss  freut  mid),  ba£  ©ie  son 
3()rer  Jante  gut  empfangen  worben  jlttb.  2()tte  immer  beine 
$f(id)t,  unb  bu  Wirft  üon  Qebermann  geartet  werben,  ©ei  nicfyt 
ju  leichtgläubig,  fonft  wirft  \)u  oft  Betrogen  werben.  SDiefea  ®e* 
fdjaft  fann  in  fc$3  SBocfyen  nic^t  beenbigt  werben.  3^  fotlt  ge* 
rufen  werben,  wenn  e£  ßnt  ^um  Slbenbeffen  ift.  Söerben  tote  ^Briefe 
fcon  bem  Briefträger  gebracht?  2^er  SSrtef  war  geöffnet  worben, 
aU  id)  il)n  befam.  SSon  mm  ift  biefe3  ®emäl£e  gefauft  worben? 
SSon  wem  ift  3fjr  ©ruber  bejaht  worben?  Dicfcö  £au3  würbe  in 
weniger  als  brei  SSRonaten  gebaut.  Stmerifa  würbe  son  SolumbuS 
entbecft.  25a3  ©cfyiff  i(i  $om  ©türm  jcrflört  worben.  Saften  ©ie 
mify  $on  3§rer  Stnfunft  fo  balb  aU  möglid)  benachrichtigt  fein* 
©ie  würben  getabelt  werben,  tt^mn  ©ie  $u  fpat  aufamen* 

83. 
Jlns  ttefUjrhmm. 

to  wash  one's  seif,  ft$  Waffen* 

I  wash  rnyself,  tcb  toafebe  mtcfy. 

he  washes  himself,  er  roafcfyt  fteb. 

she  washes  herseif,  (ie  tt)äjcf)t  fiel). 

we  wash  ourselves,  rotr  ftafcfycn  un3. 

you  wash  yourselves,  üjr  xoafät  euej). 

they  wash  thernselves,  fte  toafefeen  ficö* 

you  wash  yourself,  bu  ttäfdjcft  ttc^,  ©ie  fc>afc$en  ftclj* 


I  rnyself,  t$  felbft.  we  ourselves,  tüir  felbjh 

he  himself,  er  felbft.  you  yourselves,  ttjr  fclbjr* 

she  herseif,  fie  felbft.  they  thernselves,  fte  felbft* 

you  yourself,  bu  felbft,  ©ie  felbft. 

to  dress  one's  seif,  fidjj  anfleiben.  to  warm  one's  seif,  ftcf)  Carmen* 

to  undress  one's  seif,  fiefy  au3*  to  apply,  ftdj  ftenben. 

f  leiben,  to  apply  one's  seif,  ftd)  befleißigen* 

to  render  one's  seif,  ftcf)  machen.  to  encleavor,  jtdj  bemühen. 

to  deeeive  one's  seif,  ftc|  täuben,  to  recollect,  ftcb  erinnern* 

to  aecustom  one's  seif,   ftc^  ge*  to  complain,  ftcf)  besagen* 

trübnen.  to  fancy,  ftdj  etnbtlben. 

to  amuse  one's  seif,  fiel)  vergnügen,  to  behave,  ftefe  betragen, 

to  express  one's  seif,    fiel)    au$*  to  depend,  ftt|  Derlaffett* 

brücfen*  to  rely,  ftcj  »erlaffen,  trauen* 

to  fatigue  one's  seif,  fi$  ermüben.  to  be  mistaken,  fiel)  irren* 
to  rest  one's  seif,  auörut)cn* 
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the  sea,  ba§  9J?eer.  to  empty,  leeren,  ergiegetu 

the  trouble,  bte  $ftüfye.  skarp,  icKuf. 

the  haste,  bte  (Stle*  ugly,  &ä&Kc&. 

the  shade,  ber  (schatten,  beloved,  beliebt* 

the  friendship,  bte  T^reunbfcfjaft.        worthy,  trürbig. 

the  captain,  ter  da^itän.  inclineä,  geneigt« 

to  find,  ftnfcen.  fiuently,  geläufig« 

to  try,  fuc^cn,  ^erfuefcen,  greatly,  fetyt. 

to  merit,  fcerbtenen.  sometimes,  manchmal. 

to  honor,  beeinen.  imniediately,  fefen. 

to  kill,  testen*  for  the  future,  fünftfg. 

to  wound,  mttunben,  gave,  gab;  went,  ging« 

to  feel,  fühlen.  broken,  $erbrcci)en. 

to  defend,  ttertfyetbigen*  ander,  unter. 

Charles  has  wounded  himself  with  a  sharp  knife.  The  children 
have  not  yet  washed  theniselves.  I  wash  myself  in  cold  water 
every  morning.  He  dressed  himself  in  haste,  and  went  out 
immediately.  I  find  myself  so  well  here  that  I  am  greatly  in- 
clined to  remain.  I  will  try  to  render  myself  worthy  of  the 
friendship  with  which  von  honor  me.  That  woinan,  agly  as  she 
is,  makes  herseif  beloved  by  every  body.  Henry,  dress  your- 
self ;  it  is  time  to  go  to  school.  What  is  Mary  doing?  She 
is  dressing  herseif.  Pray,  do  not  give  yourself  so  mueh  tronble. 
You  are  tired,  rest  yourself  a  little.  The  more  we  apply  our- 
selves,  the  more  we  learn.  I  shall  endeavor  to  merit  your 
confidence.  I  forgive  you,  beeause  I  hope  you  will  behave 
better  for  the  future.  There  are  many  people  who  faney  they 
can  learn  a  language  in  a  few  months.  I  do  not  reeollect  his 
name.  May  I  depend  upon  it  ?  You  may  rely  upon  him.  What 
do  you  complain  of  ?  You  are  mistaken,  I  have  seen  it  myself. 
I  myself  have  found  it.  The  king  himself  has  said  it.  She 
gave  it  me  herseif.  I  begged  him  to  go  himself,  but  he  did  not. 
I)id  you  knit  these  stockings  yourself?  No,  Madam,  my  sister 
knitted  tkeru. 

84. 

ötn  Setbat  i)ai  ftd)  tiefen  9TCorgen  getobtet   ?)?arte  ijt  ein  fe$r 

Befcfretbene*  SKäbcfcen;  fie  Ich  jid)  nie.  3$  füMe  mtdj  ganj  mute; 
lagt  un3  unter  ben  &&attm  jene*  Sauntet  fesen.  £te  iveU 
feften  unb  beftert  3)tcnfd&en  t'äii)d>m  ftcb  manchmal.  Derjenige 
freier  ftd)  fd>mctc^elt,  immer  glücflid)  ^u  fein,  taufet  \ii\  3"f 
fann  mtd)  leicht  an  2tffc$  gehobnen.  SBärmc  btdj,  Raxl,  H?ov  tu 
wegge()ft.  ßteibe  bidj  au*,  Smüte,  e£  tft  3*tt,  |H  -ctt  3U  tttyuu 
2ßtv  waren  mehrere  Jage  auf  bem  iatät,  aber  »it  vergnügten  iin$ 
nid)t  *tef.     3^  weniger  ify  tanje,  befto  weniger  ermute  ii)  mtd). 
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2lüe  glüffe  ergießen  ftd)  in  ba3  9tteer  ober  in  anbere  glüffe*  Äaim 
beine  @d)tt>efter  geläufig  ftd)  im  &nglifd)en  auöbrüden?  3a*  ör 
irrt  fidj,  wenn  er  beult,  baf  id)  mtd)  ntdjt  sertfyetbigen  famt*  Sßtr 
werben  uns  bemühen,  3^  Vertrauen  gu  serbienen*  3$  ^ o ff e,  ba$ 
£etnrtd)  ftd)  lünftig  beffer  betragen  toirb*  2öer  fyat  btefe  ©trumpfe 
geftrtdt?  3$  §abt  fle  fetbft  geftrtdt*  2öer  §at  btefe  ©läfer  3er- 
brodln?  Sßir  fyabm  fte  felbft  gerbrod)en*  £err  SDlcIforb  fei 6 ft  (üb 
un&  zum  2tbenbepn  nn.  2öir  tvanbtm  unä  an  ben  ®enerat 
felbft*  ©eftern  ging  td)  felbft  ju  bem  Sapitän,  allein  er  toar  nidjt 
ju  £aufe* 

85* 

$ntranftttmtm. 
(£auptfac&*ic&  bie  Sßerfca  fcer  33ett?egimg.) 

I  come,  tcb  fomtne* 

I  have  come,  icb  bin  gefommen* 

I  shall  have  come,  tcb  trerbe  gefommen  fein* 

I  should  have  come,  ity  fcürbe  gefcmmen  feilt. 


come,  gefommen* 

to  advise,  ratben* 

run,  gelaufen* 

to  happen  (to),  $u(ioj$etn 

met,  begegnet* 

to  stnmble,  ftrauc^eln* 

risen,  aufgeftanben* 

Spam,  (Spanten*         r 

grown,  gercacfyfen* 

ambassador,  ©efo^fer* 

known,  getougt*                          - 

harbor,  $afeu»  fjP 

fallen,  gefallen* 

illness,  U  n  to  ob  If  ein* 

set  sali,  abgcfegelt. 

since,  fett* 

become  (of),  geworben* 

across,  quer  über. 

swum,  gefd)tt)ommen* 

through,  burcjj* 

to  return,  $urüdfel)ren* 

asleep,  in  «Schlaf* 

to  rush,  fluten* 

at  least,  n>emgften3* 

to  pass,  öorfommen,  fcorbeigeben, 

prevented  (by),  aertyntbert 

burd?fommen* 

I  have  often  come  from  London  to  see  my  uncle.  I  have 
often  arrived  here  at  night  when  all  were  gone  to  bed.  We  have 
gone  early  and  late  to  speak  with  Mr.  Moore,  but  we  never 
found  him  at  home.  The  English  ambassador  has  not  yet  re- 
turned  from  Spain.  I  advise  you  as  a  friend  to  forget  what  has 
passed.  Your  brother  is  grown  very  much ;  I  think  he  has 
grown  almost  a  foot  since  I  saw  him  last.  I  have  met  him  twice 
to-day.  Why  have  you  risen  so  early  this  morning  ?  Little 
Robert  has  fallen  asleep,  he  has  swum  twice  across  the  river. 
I  should  not  have  fallen,  if  I  had  not  stumbled.  We  should 
have  walked  out,  if  it  had  not  been  too  dirty.  If  you  had  fol- 
lowed  me,  you  would  have  seen  where  I  live. 


86. 

Steine  Srübcr  fmb  noeb  tttcfct  ?cn  Bonbon  (v 
SSatcr  ift  biefeä  3afrr  brti  3RaI  aadj  SB  '..    31  r  DI 

Ijeute  jmei  3RaI  »orbeigegangen,   Äarl    ':  bü 

ausgegangen.     Jpeinrtd)  tft  no$  ntefet  {uru^g cfomnieit*     34  -    • 
immer  -DiorgenS  früty  aufgebauten.  SmtUe  iß  ei; 
gen.    3$  mürbe  3fmen  nid)t  ratzen,  ben  Hkg  -  /  .  |u 

nehmen,  teti  Sie  gefontmen  fhtb«     34  ttrfid 
idj  mar  buref)  UmroJjlfetn  ber^tnbrrt    Ei  liritrbc  anc-  (out  of)  tcr 
Stube  geftür^t  fein,  trenn  er  uuj  :  ::-:.     3<  -    : 

menigften*  je§n  STOal  anC^  unb  eingelaufen.     34  IwnÄc  r/..v:  |v 
$8zttt  gegangen  fein,  trenn  ic%  nten 

mürbem    SBiffen  Sic;  mae  :.;::  meinem  8d  iftf 

Sßiffen  Sie,  maö  mit  i  -:n  iß  3     34  ::r 

©tabt  nicfyt,  burdb  melcbe  mir  gefemmen  jtnt.   Z:.:-  2r>',  :. ....   : 
Sie  gejlern  im  §afen  faben,  iß  :..r::;  SRorgen  ttbgefegeit 


per  infinit  tu. 

to  clean,  reinigen,  inn .  9  o ß r  B  U  3 . 

to  avoid,  bermrtbeiu  fcraveller,  SRetfenber« 

to  prepare,  bereiten.  Company.    S}efeDf$aft* 

to  enter,  eintreten.  br   tation,   Stnl -:■.:•:. 

to  pronounce,  aue  irreren«,  resoluticu.   £iitff$iu$« 

to  swear,  fetteren.      ♦  delay,   &uff$nb. 

to  grow,  »acfcfen,  »erbau  ins.;.:;.,  tti  ttycft, 

to  get.  befcmmeiu  guard,  ■:..    £.;;. 

to  let,   i^ermie:::   .  hec:.   f 

to  set  out,  abretfen*  candl 

injurious,  fcpäbltdj.  by  eandle-light,  i:. 

careful,  fcrgfctlttg.  elL 

just,  geregt*  really,   totrfl  r. 

impossible,  unmcgltdj.  withont,   :::\c. 
miwholesoine,  mtgefttnb,  gefagt« 

in  order,  um  $u. 

This  word  is  very  difficult  to  pronounce.  It  is  a  ' 
Qot  to  have  a  friend  who  loves  us.  The  invitation  is  tc  :  flat- 
tering  for  nie  not  to  aeeept  it.  My  fatlier  has  always  told  me 
never  to  go  into  bad  Company.  To  teil  you  the  truth.  I  sh : 
not  be  sorry  for  it.  To  pay  and  receiye  v:s:;s.  is  a  pleasore  of 
wbich  we  very  soon  grow  tired.  Teil  the  servant  :;  bring  i- 
a  candle.     How  many  tirnes  have  I  told  be  in   your 

guard?     I  am  obliged  to  seil  my  house,   in   order  to   paymy 
debts.    They  set  out  early,  in  order  to  avoid  the  heat    Mr.  B. 
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wishe*  me  to  inforrn  you  of  it.  Your  uncle  wishes  us  to  go  and 
spend  the  day  with  hini  to-morrow.  The  travellers  entered  tlie 
inn  and  ordered  supper  to  be  preparecl  withqut  delay.  The 
eaptain  does  not  know  what  resolution  to  take.  I  really  do  not 
know  what  to  say.  Your  brother  was  not  to  be  found.  The 
house  and  garden  are  to  be  sold. 

88. 

g$  anrb  Befjer  für  Sie  fein,  um  §e{jn  aU  um  jtootf  VHjv  ^u  fem* 
mtn.  SBir  l)aben  t)eute  siele  ©riefe  $u  fcfyreiben.  3$  fairere, 
meinem  Äcntge  unb  meinem  Sanbe  treu  ^u  fein*  Sage  bem  23e= 
bienten,  bafj  er  meine  Stiefel  reinige.  Sauf  fcfynett  sunt  ©ärtner 
unb  fage  tym,  ba§  er  fomme.  3$  Bat  ttjn,  nid)t  &ot  fedjs  Ufyr 
au^ugefyen.  Sr  fcerfprad},  nie  etant3  gegen  meinen  SSBtÖcn  ^u 
t&un.  3$  nnntfcfce,  baß  Sie  fünftig  forgfatttger  feien.  Sie  ttmn* 
fcfyen,  baß  id)  fofort  abreife,  aftein  eä  tji  unmöglich.  3eber  glaubt, 
baß  er  nn  retf)tf$affener  Wlann  fei.  Seine  Unoerfcbamtf)eit  ttürb 
il)n  ade  feine  greunbe  verlieren  mad)en.  Sr  i\t  §u  gerecht,  um 
irgenb  3emanben  $u  beleibigen.  3U  siel  effen  ift  ungefunb.  Set 
Sidjt  lefen  ift  ^tn  2(ugen  fcfyabtid).  3$  roet^  ntdjt,  waö  tefj  tbun 
fott.  WMn  SSetter  wußte  ntcfyt,  tme  er  e3  befemmen  fottte.  SDaö 
ift  nidjt  leidet  3U  tfyum    SDtefe  ßimmtx  ftnb  ju  sermietljem 

89. 
pa$  pavtt^ip. 

I  am  going,  im  Kit  tnt  begriff* 

I  have  done,  ity  bin  fertig» 

railway,  (Stfenbabn*  angry  with,  bofe  auf» 

manner,  2lrt,  SBetfe.  far" from,  entfernt  öon. 

cause,  Urfacbe.  surprised  at,  erftaunt  über» 

progress,  gortfcbjritt.  to  paint,  malen. 

condition,  3uftanb.  to  visit,  befugen» 

Situation,  £age.  to  turn,  ftd>  freuten» 

relief,  Unterjtügung»  to  cry,  [freien. 

art,  Äunft»  to  retire,  (tdj  ^urücf^teben. 

bumper,  ■pumpen»  to  procure,  &erf$aften» 

sky,  £>tmme(.  to  basten,  eilen» 

chapter,  dapttel»  to  relieve,  unterftü^en» 

opportunity,  ©elegenrjett»  to  repent,  bereuen, 

party,  $ante.  to  prevent,  Wintern. 

quick,  fcbnelt.  to  set  off,  abreifen, 

wholesome,  gefunb.  to  render  a  service,    einen 
obliging,  tterbinbltcf».  Dtenft  leiften. 

rapid,  fdjnett»  to  send  word,  Riffen  (äffen* 

sorry  for,  betrübt  über.  left,  mla||en» 

4 
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spoke,  ftracL  attentively,  uufmcrFjVim. 

rose,  (ranb  auf.  about,  fyerum. 

instead  of,  ffatt,  anftatt. 

the  poor,  bie  Firmen;  the  rieh,  bte  Steigen. 

a  poor  man,  ein  Dinner;  a  rieh  man,  ein  dlcifycw 

Travelling  on  the  railway  is  much  quicker  than  on  the  road. 
Rising  early  in  the  morning  is  wholesome.  You  will  parclon 
rny  not  writing  to  you  tili  now.  He  spoke  to  me  in  a  very 
obliging  manner.  There  is  sornebody  calling  me.  I  spend  my 
titne  in  reading  and  writing.  You  have  no  cause  of  being  angry 
with  me.  iNTever  be  afraid  of  speaking  the  truth.  My  brotber 
will  not  set  off  without  taking  leave  of  all  his  friencls.  Do  not 
prevent  Charles  from  studying  his  lesson.  By  studying  atten- 
tively you  will  make  rapid  progress.  Every  body  was  surprised 
at  seein g  me  in  such  a  condition.  She  repents  having  done  it. 
My  neighbor  prefers  relieving  the  poor  to  spendin g  Iris  money 
in  a  party  of  pleasure.  Before  he  had  finished  talking,  every 
one  had  left  the  room.  Do  not  go  out  without  an  uinbrella,  for 
it  is  going  to  rain.  You  may  go  out  when  you  have  done  knit- 
ting.  When  I  shall  have  done  writing  I  shall  go  with  you. 
After  having  waited  for  her  a  Ions:  tirne,  she  sent  me  worcl  that 
she  was  not  able  to  go  out.  Seeing  him  in  this  Situation  I 
hastened  to  his  relief.  Corae,  my  dear  children,  take  leave  of 
Mr.  B.  and  thank  him  for  having  procured  us  so  agreeable  a 
day.     So  saying,  he  rose  and  retired. 

90. 

Scalen  ift  eine  fet)r  fdjone  Äunft.  SBer  ift  bie  Junge  Tarne, 
welche  mit  #crrn  3oncö  tanjt?  ^apa,  e<3  i\t  ^emanii  ba,  ber  Sie 
p  fpre^en  ttmnfdjt  SSann  »erben  toir  bie  Sfyre  haben,  <Sie  \vit* 
ber  ju  feiert  ?  (£r  ging  toeg,  ofyne  ein  Söort  in  fagen.  3$  K>ar 
erftaunt,  fte  alle  in  guter  ©efunbljett  ju  ftnben.  3$  I)atte  baä 
Vergnügen,  vorige  Sßoc^e  an  (Sie  gu  fdj  reiben.  £etnrid),  bu  läufjl 
ben  ganzen  borgen  l)erum,  anftatt  beine  Aufgabe  gu  machen,  gr 
tüav  fe^r  Betrübt,  meine  9Ud)te  beletbigt  ju  tyaben.  SBir  brauten 
ben  (Sommer  (bamtt)  gu,  tmfere  greunbe  unb  yiafybaxn  $u  befu* 
$en.  S^bem  er  einen  pumpen  füllte  unb  ftd)  jn  mir  toanbte,  fcfyrie 
er :  Sang'  lebe  SBil^elm,  unfer  greunb  !  3$  fcw  ^e^  (bason) 
entfernt,  fein  greunb  gu  fein*  ©er  £immet  ift  fef^r  bunlel,  iä) 
glaube,  e3  toirb  fogletd)  fd)neien  (c£  ift  im  begriffe,  ju  fd^neten). 
3d)  ger)e  eben  (bin  im  ^Begriffe),  meinen  Neffen  gu  befugen,  intern 
(as)  idj  tym  einen  23efud>  £erfprod>en  t)abe.  SSenn  iä)  btefes  Sa* 
pitet  »erbe  gelefen  Ijaben  (werbe  fertig  fein,  ju  lefen),  ttnß  id)  mit 
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bir  gcl)ctt,  unb  einen  (Spaziergang  madjcm  S)a  td)  biefen  Sftann 
nid)t  fenne,  fo  farnt  idj  ntcfyte  üon  xi)m  fagen*  9lad)bem  t»tr  31t 
SIbenb  gegeffen  Ratten,  gingen  mir  ^u  S3ett  Snbem  (in)  icf)  met* 
nen  Sater  verlor,  l)abe  tdj  2Itfe0  verloren»  3$  banfe  3t)ncn,  ba§ 
@ie  mir  eine  (Gelegenheit  gegeben  $a$m,  tiefen  Ferren  timn  SD  teuft 
ju  letjlem 

91. 

attentive,  anfmerfam$  2lbö.  attentively. 


certain,  getotg ; 

*     certainly. 

beautiful,  fct)bn; 

*     beautifuliy. 

happy,  glücfltcj); 

*     happily. 

noble,  ebel; 

*     nobly 

true,  ttmfyrfyctft; 

-     truly. 

day,  £ag; 

*     daily. 

month,  $»onat; 

*     monthly. 

Dutch,  f)o(lanbtf$* 
neat,  retnltd?. 
dangerous,  gefctyrlu$* 
free,  frei,  offen. 
tender,  äärtltcf). 
proud,  ftolj. 
intolerable,  unerträglich 
probable,  roatjrfcbetrilic^ 
mortal,  tobrltt|. 
positive,  beftimmt* 
brave,  tapfer» 
hearty,  &erjlfcf>* 
perfect,  oollfommen* 
pleasant,  angenehm. 
heedless,  iiiu>orjt$ti$» 
unhicky,  ungiütflieb. 
correct,  fpractmctttg* 
incessant,  unaufhörlich 
surprising,  erftaunltdj, 
exceeding,  augerorbentliclj* 
unexpected,  unerwartet* 


greatly,  t)b'4>fr,  fc^r* 

willingly,  gern* 

surely,  assuredly,  ftcrjerltc^ 

frequently,  Ijäuftg* 

battle,  <&tylatyu 

loss,  feerluft* 

difficulty,  ^djnriertgfett* 

absence,  2Ibroefenr;ett* 

native  country,  ^aterlanb. 

to  serve,  btenen* 

to  act,  fyanbeln. 

to  continue,  fortfahren* 

to  remove,  befettigen* 

to  satisfy,  befrtebtgen* 

to  place,  fe£en* 

to  bring  up,  er^tetjen* 

to  imagine,  fic^  cinbtlben* 

lost,  oerloren* 

began,  fing  an* 

fouglit,  famofren* 


He  rewarded  those  of  bis  servants  who  had  servedhim  faith- 
fully.  Take  it  kindly  or  unkindly,  I  do  not  care.  The  streets 
of  many  Dutch  cities  are  surprisingly  neat.  To  write  English 
correctly  is  very  difficult.  Those  are  generally  acting  nobly 
who  are  thinking  so.  Do  not  show  my  letter  to  any  body,  it  is 
too  badly  written.  I  will  do  it  willingly,  if  you  wish  it.  He  plays 
well,  bat  he  plays  unhicky.  I  have  just  been  to  see  the  poor 
fellow,  he  is  dangerously  Öl.     The  boy  will  assuredly  fall,  if  he 


continues  to  run  so  heedlessly.  The  difficulty  is  not  to  be  re- 
rooved  so  easily  as  you  irnagine.  I  have  placecl  all  rny  coiifi- 
dence  in  you,  and  it  is  only  witli  you  that  I  can  speak  freely. 
I  love  my  cliildren  tenderly,  bat  I  cannot  bring  tue  in  up  as  I 
should  like.  After  an  absence  of  seven  years,  he  came  back 
unexpectedly  to  his  native  countiy. 

92. 

gräulem  9L  ift  unerträglich  jiölj«   &ttx  33.  bentcbt  un*  Kiung. 

Er  i\t  gcfat)rüd)  sermuntet,  aber  idj  {Joffe,  niebt  töttlicb.  3br  Sa* 
ter  &rirb  gert>i§  morgen  anfommen.  St  toitt  uns  rcabrfcbeinücfc 
einen  Sefucfe  abftatten.  3Btt  traren  im  begriffe,  abgreifen,  afc<  eä 
anfing,  heftig  $u  regnen.  Äarl  trtrb  jtcfrerlidj  fommen,  er  Derfpradj 
beftimmt,  er  mürbe  um  fed)3  Ubr  bier  fein.  Sie  muffen  niebt  im* 
auf^örlic^  an  3^re  SSerluite  teufen,  ilnfere  Solbaten  fämrften 
tapfer,  aber  fie  verloren  bic  2cb laä)L  3$  bin  febr  gütig  bim  tbm 
bemäntelt  werten.  3$  taufte  tbm  ber$licb  für  feine  ©üte.  Xiefer 
Wann  i)t  feljt  arm,  aber  er  ift  mabrbaft  glücfltcb.  £€  tbut  mir 
außerordentlich  leib,  ihn  beleitigt  $u  babm.  36  bin  DoQfommttt 
fcefrtebtgt,  leben  (Sie  mot)f.  3*  ßnbe  mid)  fc  irobl  bier,  baf  idj 
l)'öd))t  geneigt  bin,  ^u  tttiUn.  3$  X; o ff e,  irir  Kerben  bie  3dt  an* 
genehm  anbringen. 


fyDrtfe^ung. 


somewhere,  trgeitbtoo* 

nowhere,  ntrgenb. 

everywhere,  überall. 

now  and  then,  bann  unb  traun. 

seldom,  feiten. 

ever,  je;  never,  nie. 

for  ever,  auf  immer. 

since,  feübem. 

on  purpose,  abjlcbtltdj). 

to  no  purpose,  »ergebene* 

suddenly,  plb£lt$. 

scarcely,  faum. 

lately,  neu  liefe. 

in  any  case,  ^ebenfalls. 

the  other  day,  ben  anbern  £ag. 

every  other  day,  jeben  anbern  £ag. 

afterwards,  naebrjer. 

to  be  sure,  allerbtngS. 

nothing  but,  nichts  al3. 

not  long  ago,  »er  ^tur^enu 


for  a  few  rainutes,    auf  trem'ge 

Minuten, 
with  all  my  heart,  ljer$ltc|>  gern, 
too,  aueb;  about,  berum.  ' 
nor  I,  nor  I  eittier,  tcr)  aueb  triebt, 
active,  Hjattg. 
intelligent,  mftanbtg. 
impradent,  imflug* 
clear,  fiar,  bell. 
unfavorable,  ungünfrig. 
anxious,  befolgt« 
interesting,  anpbenb. 
to  recovef,  ^urücferr>aiten. 
to  ehange,  anbern« 
to  skate7  i^äjltl  lfm« 

to  proeeed,  toeiterreifen« 
becanie,  hmrbe« 
laid,  legre;  lying,  Hegenb. 
eatliedral,  £cmrtr$e* 
bath,  Sab. 


news,  9?ad>rid>L  by  the  railway,  mit  fcer  Ch'fenhifm. 

Pragne,  33  by  the  steamboat,  mit  tem  SDompf* 

by  land,  ui  ganb«  fcfnire. 

by  night,  bei  9ta$L  on  korseback,  $u  Jlftrb« 

I  laid  rny  book  down  somewhere  in  the  room,  and  now  I  can 
find  it  nowhere.  "We  have  looked  for  it  everywhere,  bat  to  no 
pnrpose.  Xow  and  then  we  walk  in  onr  garden,  when  the 
weather  is  fine.  Onr  neighbor  seldom  or  never  comes  to  see  us. 
I  seldom  had  so  interesting  a  book.  Tour  books  are  generally 
lying  abont.  Mr.  Sandon  has  lately  been  very  iil.  We  have 
been  skating  the  other  day  on  the  Rhine.  My  sister  takes  a 
warm  bath  every  other  day  and  feels  mach  stronger.  I  was 
scarcely  ten  years  old  when  I  left  my  father's  honse  for  ever. 
We  shall  flrst  go  to  England,,  then  to  France,  and  afterwards 
to  Italy.  I  shall  Travel  by  land,  bat  my  cousin  will  travel  by 
water.  I  do  not  like  to  travel  by  night,  I  prefer  travelling  by 
day.  TVe  shall  arrive  in  Tienna  on  Thursday,  and  proceed  the 
next  day  by  railway  to  Prague.  Will  you  go  on  horsebaek 
or  on  foot  ?  My  uncle  is  not  here ;  he  has  gone  out  for  a  few 
minutes.  I  am  xevj  anxious  to  hear  some  news  of  my  father; 
he  went  to  England  some  months  ago,  and  we  have  no  letter 
from  him  since.  My  brother  will  not  go  to  the  concert  to-night 
nor  I  either.  Was  the  king  at  the  ball  last  night  ?  Xo,  he  was 
not,  nor  the  queen  either.  If  your  mother  goes  to  Berlin,  shall 
you  go  too  ?  Yes,  to  be  sure  I  shall.  My  servant  is  very 
aetive  and  intelligent,  and  he  is  very  faithful  too.  Do  you 
read  the  works  of  Walter  Scott?  Yes.  Madam,  and  so  does 
my  sister. 

SMcfe  hinter  tbxnx  ttid)t€  ftlä  trinkt!  trab  rffen«  ©tejet  £err  t fl 
mein  greunb,  imb  er  tji  aud>  bei  3>v:ge.  Wttint  Betmanbteit  [mb 
rettet  aU  tie  S^rigen  unb  and)  geiler.  3£o  tft  meine  geber? 
idj  legte  fte  bot  wenigen  ?Tunitten  auf  bat  Stfdj.    £Dar  mein  39 

bet  ntdjt  Her?  3a,  er  toax  sor  einer  Stunte  Her.    23tft  tu  müre, 
??uirie?     Utodj  ntd)t    34  fti*4  ttidjt     Tun  dritter  mar  itid)t 

bofe,  uttb  fein  greunb  and)  xxxdjt.     £einrid>,  tu  bift  ntdu  fleißig 

genug,  unb  3cKmn  and)  niebt*  34  trink  nid>t  gern  Jt-ee, 
mein  23ruter  and)  niebt  (neef)  tfutt  mein  Srober).  Tai  i^ctrer 
tft  )o  ungünftig,  ta§  trir  feiten  ausgeben  fönnen.  S)aä  iOettcr 
cutterte  [tdj  iUÖ£licf\  uur  bet  Fimmel  nutrte  bell.  Sorigeä  3abr 
verlor  td)  chmx  gcltenen  ffting,  vlber  \d>  babt  ibn  $urücferKt(t:n. 
3$  t;ate  001  brei  2agen  meinen  bt\un  greuttb  werteren.   Vorigen 
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Montag  war  i$  ntdjt  in  ber  ©$ute,  unb  vorigen  Sonntag  warft 
bu  md)t  in  ber  Äircbe*  Sftac&jie  SBodje  werbe  itf)  nad)  Äßht  gel)eiu 
SQBtrft  bu  mit  bem  2)ampffdurre  ober  mit  ber  ßtfenbabn  ge&en? 
3dj  »erbe  wa[)rfd)etnltcfy  ^u  Su§  getjen.  SSirft  bu  bie  Somfircfre 
Beuteten?  ©ewig  werbe  ify.  Söittft  bu  mir  zinm  ©efaüen  er  weifen? 
£er3Üd)  gem.  SBie  sriele  Sectionen  nimmt  bein  ©ruber  wöd)entiicr) 
(mxz  23od)e)?  3$  glaube,  er  nimmt  eine  Section  auf  ben  antern 
Sag.  (3lauUn<5k,  baf  er  e*  ftfcßdjtltdj  getljan  tya&e?  3ebenfalte 
$at  er  fefyr  unflug  gejjaitbelt 

95. 
JJräpofittoncn  unb  Conjunctionen* 


on  it,  Lipon  it,  barauf, 

under  it,  Darunter* 

in  it,  haxin* 

of  it,  ba&ott« 

to  it,  bagu. 

with  it,  tarnte 

betöre,  »or« 

beliind,  Innrer* 

between,  ätoifcfren* 

aniong,  unter,  $tmf($em 

under,  unter. 

during,  trätjrenb* 

against,  gegen. 

out  of,  au$,  auger* 

since,  fett;  ba* 

besicle,  neben* 

about,  gegen,  bei,  ungefähr* 

near,  tta^e  bei. 

because,  iretl* 

for,  &enn* 

unless,  trenn  ntcljt* 

thougli,  obgleich* 

perhaps,  biedetcljt* 

thirty,  bretgto,* 

forty,  stetig* 

as  far  as,  H3 
tili,  mitil,  hii 
either....  or, 


stood,  fhnb* 
got  up,  erretd&tett* 

past,  über,  nad?. 
danger,  (33efat)r* 
marriage,  ^ertjetratt)ung* 
cake,  tfucfjen* 
school-feliow,  9D?ttfc$ü(er* 
grove,  SBälocJen* 
top,  (Btpfel* 
mill,  2Rül)ie, 
bridge,.  23rücfe* 
foreigner,  2lu£lanber* 
stranger,  Cremten 
waiting-room,  SBartefaaL 
train,  SBat)njug* 
Venice,  23enettg* 
Milan,  ajfrutottb. 
Trieste,  £rteft* 
delightful,  ret^enb,  Itebltdj)* 
severe,  ftreng. 
to  divide,  tieften. 
to  conduet,  führen* 
to  stop,  bleiben* 
to  delay,  auffebteben* 
to  beconie,  toerben. 

(iftaum). 

>  C3cir). 

ent weber....  ober* 


Your  friend  is  out  of  daüger.  Slie  is  very  unliappy  since  her 
marriage.  If  your  book  is  not  upon  the  table,  perhaps  it  is 
under  it.  This  apple  is  to  be  divided  between  you  and  your 
brother.  Divide  this  cake  aniong  all  your  school-fellows.  The 
general  stood  beside  the  queen.  There  is  a  delightful  grove 
behind  our  house.    The  cold  is  very  severe  during  four  nionths 
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of  the  year.  Afte  tea,  we  concluctecl  the  ladies  to  the  concert. 
If  you  will  not  be  for  nun,  at  least  do  not  be  against  hiin.  We 
set  out  early  in  the  mornmg  and  got  to  the  top  of  the  mountain 
about  eleven  o'clock.  I  had  no  money  about  roe.  My  nncle 
lives  near  the  mill  and  not  far  from  the  bridge.  This  pen  is  so 
very  hard,  I  cannot  write  with  it  at  all.  By  my  watch  it  is  ten 
minutes  pasVfive.  I  do  not  like  those  ladies,  becanse  they  speak 
ill  of  every  body.  He  cannot  finish  the  work  to-day,  for  he  is 
ill.  He  will  not  go  unless  you  order  him.  TVe  shall  go  as  far 
as  Yenice,  where  we  shall  perhaps  pass  all  the  sumnier.  I  shall 
certainly  stop  at  Milan  tili  you  conie.  Since  you  promise  to  be 
more  attentive,  I  will  forgive  you.  While.I  am  reading,  you 
may  amuse  yourself.  By  your  pronunciation  I  think  you  are  a 
foreigner.  I  am  a  foreigner,  though  not  a  stranger  in  London. 
He  who  delays  to  learn  when  a  boy,  is  always  unhappy  when 
he  becomes  a  man. 

96. 

Se£e  bidj  gttrifdjen  meinen  Sruber  urio  mtint  Sd)»efter.  £err 
9t.  mufjj  a»ifd)en  S)retfig  unb  SSterjtg  fein.  Sftimm  nid)t  mmi 
23u$  ftatt  beö  beinigen.  3d)  ging  oor  meinem  Sater,  nnb  mein 
Sruber  ging  hinter  Ujm*  3dj  »erbe  »ieber  lüer  fein  in  ungefähr 
fec^o  Socken.  2öie  alt  ift  3^e  Butter?  3$  glaube,  ftc  muß 
ungefähr  öter^tg  fein.  Stelle  ten  <Btul)l  neben  mity.  $lun  lege 
fcie  Südjer  barauf.  S)u  Btft  ent»eber  fd)(afrtg  ober  mübe.  9cein, 
mein  iperr,  t^  bin  »eber  fdjläfrig  nod)  mute.  3$  »erbe  »afrrenb 
ber  gerien  auf  bem  Zatöt  fein.  2öo  ftnb  Sie  »ä^renb  be*  23in^ 
ttxv  gemefen?  3$  ^>a6e  meine  Sftutter  feit  bem  vorigen  .perßjie 
nid)t  gefeiert*  3$  fantt  triebt  mit  m§  fpielen,  »eil  id)  untoofyl 
bin.  9lac^bem  i§  SKmerifa  befugt  $abt,  »erbe  id)  ttadj  Suropa 
jurütffe'^retu  SBenn  ity  morgen  ttidjt  Keffer  bin,  »erbe  ic£)  ben  gern* 
^en  Sag  nid)t  ausgeben.  3d)  »erbe  tiaty  tem  2lbenbeffen  nid)t 
ausgeben,  »enn  Sie  tnid)  ttidjt  abholen.  3d^  »ttt  au  Sonett 
fommen,  ba  Sie  nicfyt  ^u  mir  lommen  »öden.  £ie  Stfenbafm  $on 
$Qkn  nafy  Srieft  ift  bi$  Harburg  beenbigt.  Saft  un3  im  äöarte* 
faale  bhibm,  6i3  ber  SSa^njug  anfommt 

97. 

sonie,  any,  einiget,  toel$e3* 

something,  any  t  hing,  etwa*. 

somebody,  any  body,  sonie  one,  any  one,  Semanb* 

no,  not  any,  none/femer,  e,  e£;  more,  mefyr,  no4)* 
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the  veal,  baS  $albf(etfcf)*  tlie  picture,  ba3  ©emälbe* 

the  beef,  t>a6  SRütbfleifcl*  to  have  a  mincl,  2u(i  fyabetn 

the  mutton,  bau  §amme(f(etfc|u         to  throw  about,  umfyertoerfetu 
the  sitting-room,  bte  SBofynftube*      to  communicate,  mitteilen* 
nothing  eise,  fonjl  nütytS«. 

Have  you  any  money  about  you  ?  Yes,  Sir,  I  have  some 
about  me.  Have  you  any  beautiful  pictures  in  your  room  ? 
Yes,  I  have  some  that  are  very  beautiful.  Are  there  any  enter- 
taining  stories  in  that  book  ?  Yes,  Madam,  there  are  some. 
You  have  a  great  many  flowers  ;  some  of  them  are  very  pretty. 
Some  of  these  gentlemen  are  rieh,  but  none  of  them  is  happy. 
Has  that  poor  old  man  no  children  ?  No,  he  has  none.  Have 
you  not  any  pins,  Mary  ?  No,  I  have  none  at  all.  It  is  very 
cold  ;  I  have  no  fire  in  my  sitting-room ;  have  you  any  in  yours  ? 
Yes,  I  have  some.  Is  there  anybody  in  the  shop  ?  No,  Sir, 
there  is  nobody.  If  you  throw  the  bread  about,  you  shall  not 
have  any  more.  Have  you  any  more  wine  ?  Yes,  I  have  some 
more.  No,  I  have  no  more.  Have  you  a  mind  to  buy  one  more 
horse  ?  No,  I  have  no  mind  to  buy  one  more.  Have  you  any- 
thing  to  teil  me,  Charles  ?  No,  papa,  I  have  nothing  to  teil 
you.  Did  John  give  you  anything  ?  No,  he  gave  me  nothing. 
Has  any  one  taken  my  hat  ?     None  has  taken  it. 

98. 

£at  ber  33ruber  tiefer  ©ante  Ätnber?  3a,  mein  £err*  £ajt 
bu  mm  SSüd)er  klommen?  3a,  id)  fyafce  toel^e  Mommen*  £at 
ber  SJlefcger  9Utrt>fleifd)  ?  @r  §at  Äatfc*  unb  £ammelfleif$,  aber 
lein  Sttttbfletfd)*  £at  3$*  23ruber  biefen  borgen  Sriefe  erhalten? 
3a,  er  Ijat  foeldje  erhalten,  £aji  bu  lein  ©elb  in  betner  Safere, 
Söit^elm?  «Rein.  2lu$  bu  ntd)t,  Sodann?  3a,  t<$  $aU  ml%&. 
©tefe  ©titele  ftnb  au  niebrtg;  fjaben  ©ie  leine,  toelcfye  työljer  ftnb? 
3a,  SDkbame,  $ter  ftnb  weldje*  fyc&tn  biefe  alten  Seute  leine  Am* 
ber?  5Rein,  fte  $abtn  leine.  3ft  ba  Semanb  in  ber  Äud&e?  3«, 
9ftabame,  es  tft  3emanb  ba.  ©abft  bu  biefer  alten  grau  etoaö? 
3a,  Butter,  tdj  gab  ifyr  etwas*  Jpaft  bu  mir  fonft  nidjts  au  fagen? 
9ttd)ts  mefyr,  als  ©ie  fcfyon  Riffen.  3$  tr^ar  biefen  Sftorgen  tu 
Sorem  £aufe,  um  3^nen  etmas  mitjut^etlett}  allein  ©te  traten 
ausgegangen*  £at  3ewanb  nac^  mir  gefragt?  9liemanb  l)at  näd) 
31)nen  gefragt  fyabtn  ©te  nodj  23rob?  3<*/  t$  ^e  uod^  »el* 
$es*  Äauft  3^r  SSater  nod)  SSlumen?  9Mn,  er  lauft  leine  meljr* 
£at  unfer  Äutf^er  nodj  £unbe?    3^,  er  f)at  nod)  tt>eld)e* 


—    81    — 

99. 

every,  feber,  e,  eö ;  every  thing,  5lUeö* 

every  one,  every  body,  3eb  ermann* 

each,  jeber,  e,  es ;  eacli  other,  one  another,  etnanber* 

either,  einer  tton  betten ;  neither,  fetner  öon  betben* 

both,  befbe,  alle  bette  5  the  two,  bte  betbert* 

J)oth....  and,  fotoofyl,  alö* 

the  former,  ber  »ortge,  jener;  the  latter,  ber  leidere,  btefer* 
the  village,  ba6  'Dorf*  penny,  Pfennig» 

the  stage,  bte  S5üt)ne*  Ireland,  3rlant>* 

the  part,  bte  SRotte,  jealous,  etferfüc&ttg» 

the  poet,  ber  i)tc$rer.  glorions,  rufymfcoU« 

the  victory,  ber  (Steg*  to  gain,  gewinnen ♦ 

the  gnn,  t>a$  ©ett?el)r*  to  resemble,  gleichen* 

the  sailor,  ber  Sftatrofe*  to  dream,  träumen ♦ 

the  account,  bte  !Rect)enf($aft*  to  frighten,  erfc^recfert* 

the  sorrow,  ber  Kummer*  to  distinguish,  auSjet^netu 

the  mind,  ber  23erftanb*  a  great  deal,  öteU 

That  man  knows  something  of  every  thing.  He  has  read 
a  great  deal,  but  has  forgotten  every  thing.  The  soldiers  burned 
every  village,  every  town.  Every  one  has  his  sorrows.  Every 
bocly  will  teil  you  so.  All  the  worlcl  is  a  stage  where  every 
man  plays  his  part.  Every  one  must  give  an  acconnt  of  himself. 
There  are  seven  poor  men,  give  a  penny  to  each.  Yon  may 
also  give  something  to  each  of  those  poor  women.  These  two 
erfrls  love  each  other  tenderly.  When  I  go  to  see  them,  I  always 
find  them  playing  with  one  another.  They  are  not  at  all  jealous 
of  one  another.  May  I  take  either  of  these  pens  ?  You  may 
fcake  both,  if  you  like.  Which  of  the  two  horses  do  you  like 
fe-est  ?  To  teil  you  the  truth,  I  clo  not  like  either.  Which  of 
taese  two  guns  will  you  buy,  Sir  ?  Neither  (of  them).  Do  you 
fcnow  the  two  misses  Melforcl  ?  Yes,  they  are  both  very  beauti- 
ful.  Both  the  sisters  resemble  their  brothers.  Both  the  soldiers 
and  the  sailors  diel  their  duty.  My  brother  and  I  have  lived 
both  in  England  and  in  Ireland.  The  English  and  the  French 
are  both  great  nations ;  the  former  have  gained  many  glorions 
rictories  at  sea,  the  latter  have  highly  distinguished  themselves 
on  land. 

100. 

3d)  ttetg  2Ittes,  3^r  23ruber  §at  mir  Sitten  gefagh  3$  träume 
faft  i&t  9taä)t  Wtin  SSater  erhalt  fafl  alte  Sage  Briefe.  Stein 
Setter  unb  id),  wir  gelten  alle  3at)re  gtseimal  na§  tyaxi*.  3$ 
totH  3et>em  son  t\\§  eine  33e(oI)nung  geben,  tomn  ü)x  eure  Arbeit 
bis  morgen  beendigt  l;abt    3efcermamt  mu£  feine  Sdjuftigfett 

4* 
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tfyun.  3ebe3  ©eväufdj  erfdjrecft  mid).  SMefet  Änaoe  Unbt  6ri 
{eiern  ipaufe  fiesem  Eiefe  briben  Srüter  Heben  einander  fefer;  Sie 
werben  nie  ben  einen  olme  ben  anbern  [eben.  «Rennen  Sit  bie  bet= 
ben  Ferren,  treffe  neben  mir  }a$m?  3$  Henne  feinen  *\m  leiten. 
Steine  betten  Settern  tt>erben  morgen  naä)  2-onbon  reifen»  3$ 
fyabt  öon  beiben  SK&fdfjteb  genommen,  iDtefe  junge  £ame  roivb  Don 
3ebem  6enmnbert,  forcoM  iregen  (for)  i()rer  Sc&önfceit  als  iljteä 
äterfiaitbeä«  Älopftod  nnb  SSßüton  jtnb  betbe  große  Siebter;  jener 
mar  ein  Eeutfdjer,  biefer  ein  Snglanber. 

101. 

A  good  pen  and  a  bad  one,  eine  gute  geber  unb  eine  fc$lecf>te* 
A  gold  watch  and  two  silver  ones,  eine  goleene  Ut)r  unb  jtoet  filberne. 
Tliis  horse  and  that  one,  btefeä  $)ferb  unb  jene». 
A  horse  of  my  brother's,  eine»  öon  ttn  uferten  meinet  S3ruber5* 
A  friend  of  mine,  of  ours,  of  yours,    einer  meiner  greunbe,  unierer 
greunbe,  3i)rer  greunbe;  ein  greunb  von  mir,  von  un3,  öon  Sbuen. 

to  want,  brausen,  a  cigar,  eine  Sigarre. 

to  lie,  liegen.  greJ>  grau* 

to  wear,  trafen  (von  Kleibern).  to  get  acquainted,  oefannt  ttevben* 

a  handkerchief,  an  $taf#entu($. 

I  want  a  hat,  but  it  must  be  a  good  one.  Show  me  sorae 
cigars,  but  they  must  be  very  good  ones.  Take  off  that  old  coat 
and  put  on  your  new  one.  My  father's  horse  is  a  gray  one  and 
ray  brother's  a  black  one.  Have  you  any  good  pens  ?  I  have 
few  good  ones,  bat  a  great  rnany  bad  ones.  These  old  knives 
are  sharper  than  those  new  ones.  This  man  is  poorer  than  that 
one,  but  he  is  more  contentecl.  There  are  more  poor  men  in 
the  worlcl  than  rieh  ones.  This  house  is  larger  than  that  one, 
but  this  one  is  the  largest.  Neither  my  sister's  silk  umbrella 
nor  your  cotton  one  is  to  be  found.  Neither  of  these  two  book3 
is  the  right  one.  Is  that  a  book  of  mine  which  lies  upon  the 
table  ?  No,  it  is  one  of  your  brother's.  A  friend  of  ours  is 
here  who  wishes  to  get  acquainted  with  you.  A  pupil  of  Mr. 
Merton's  learned  to  speak  English  quite  well  in  six  months.  Is 
Mr.  N.  a  relation  of  yours  ?  No,  Sir,  he  is  not.  Is  not  that 
young  lady  who  dances  so  nicely,  a  daughter  of  your  neighbors  ? 
Yes,  Madam,  she  is. 

102. 

T)et  arme  SUJann  tjl  oft  jufrtebener  aU  ber  reiche.  <Det  reichte 
Sftann  ift  nid)t  immer  ber  3ufriebenfte.  2)iefe3  23udj  ift  rtüfelicl^er 
aU  jenes«     2)iefe  golbene  Ufjv  ift  $iet  teurer  aU  jene  füberne. 
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!E>tefe3  ZaW)mtu<$  ift  ein  fetbene^,  jenes  ift  ein  Baumtt?oüene3* 
Diefe  Keffer  unt)  ©afcetn  ftnb  fcfymu^ig;  l)aben  @ie  Mm  reinen? 
©tefe  23üd)er  ftnb  unter fyattenber  als  jene.  3ener  £err  ift  geigiger 
als  tiefer.  £at  3()re  ©djwejler  »tele  gute  £anbf$u£)e?  ?cein,  fie 
tyat  nur  einige  fd)led)te*  SJJein  Setter  trägt  einen  zeigen  £ut,  unt) 
mein  33ruber  txmn  fdj  Margen*  Unfer  Se^rer  beftraft  bte  faulen 
(Sanier  unb  belohnt  bie  fleißigen*  2)ie  junge  Darm,  it>eld)e  fo 
gut  fingt,  ift  tint  tton  ^zn  Zcfyttxn  meines  greunbes*  Äarl  f)at 
eines  feiner  23üd)er,  unb  SJJarie  eines  feiner  Stafcfjentüdjer  verloren* 
£)as  ift  eine  geber  tion  mir,  unb  bieS  tft  txm  öon  3f)nen*  3Diefer 
alte  £err  ift  einer  ber  greunbe  meinet  33aterS,  mit  Vm  er  $or  brei- 
ig 3^ten  bdannt  mürbe* 

103. 

Siftan,  one,  people,  we,  you,  they,  &c. 

tlie  idea,  bte  $örfie(lung*  the  tunnel,  ber  SunneL 

the  war,  ber  $rteg*  tlie  wrong,  ba3  Unrecht* 

death,  ber  Xob*  to  limit,  befcfyranfen* 

peace,  ber  grtebe*  to  intend,  beabftcfyttgen* 

the  means,  fcte  Mittel.  to  hang,  fangen. 

the  expenses,  bte  2lu£gab?n*  to  resolve,   befc|jlte§en* 

the  behavior,  baS  betragen*  to  report,  öerbreiten.(ba$  ®erüt$t). 

the  folly,  bte  £t)orl)eit*  to  approach,  fic^  nähern* 

the  respect,  bte  $ici)tuug*  to  study,  lernen* 

the  proposal,  ber  $orfc|)[aa,*  to  construct,  bamn. 

the  prisoner,  ber  gefangene,  to  need,  ttottng  fyaktn* 

the  game,  ba$  ©pieU  to  bear  (with),  ertragen* 

the  gamester,  ber  (Spieler*  to  break  out,  ausbrechen* 

the  cloud,  bte  S&Solfe.  to  look  well,  gut  auäfefyeit* 

the  snioke,  ber  SRaucty.  to  stop  payment,  feine  ^afylungen 

a  clergynian,  ein  ©eifiltcfer*  etnjMen* 

a  drink,  etn  (getrau!,  at  present,  gegenwärtig,  jcj^t* 

Germany,  £)eutf  erlaub*  continually,  beftänbtg* 

Russia,  Otuglanb.  disposed,  geneigt* 

the  Thames,  bte  ^emfe*  safe,  fieser* 

Mr.  N.  always  thinks,  one  deeeives  him.  One  is  not  aiways 
so  well  as  one  could  wish.  To  be  contented  with  what  one 
possesses,  is  to  be  rieh.  One  should  limit  one's  expenses  to 
one's  means.  People  sometimes  do  wrong  without  knowing  it. 
He  is  not  so  wicked  as  people  say.  People  live  more  quietly 
in  the  country  than  in  town.  When  we  fear  God,  we  need  not 
fear  any  thing  eise.  We  accustonrourselves  to  the  idea  of  cleath 
by  often  thinking  of  it.  When  you  travel  in  England,  you  are 
perfectly  safe,  but  in  Italy  you  are  not.  They  believe  that  a 
war  will  soon  break  out  between  Germany  and  Russia.     They 
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ing  at  presen:  :^;l;t  ne~  rcilr :".:"-  E  E:_  :cEv:d.     I:  is 
said  that  the  queen  is  langei  :  idy  Dl      I  havc  )W  that 

your  uncle  intends  to  seil  hia  house.    Heia  not  sc  rieh  u  he  is 
said  to   be.     HE  behavioi  was  not  so  bad  Erst 

believed.  We  were  given  to  understand  that  ire  eonl 
It  is  reported  that  vour  ha£   stoppe«]     lymenL     The 

?oner  was  allowed  to  see   n:>  one  bn:  E : -  q.     Mr. 

Moore  is  a  clergyman  «rhe  E  olways  S|  >ken  ofwith  the  great- 
estrespect.     There  is  no   going    :-u:    ~   -~    ~  ains 

eontinually. 

104. 

9?a$  beut  !9tittag$ej[en  ifi  man  feil 
Spaziergang  :::  :::.:::;::.  - -,   n\;j  man  auinfdu. 

Statt  muß  (unr  muffen    tarnen,  trenn  3    E     ??tan  mug 

immcv  (eine  EE.::::::  :.::::.    3n  reuEEEn:  :::::::  . 
!en)  niefct  fe  lEel  3Eee  aU  in  i::;. .;:::.      EE::    :.::   ::::::;  i:::;:;:! 
unter  ber  Xfeemfe  getaut»     23enn  man  (»it   tu  3  rieben  |n  E&en 
tnirEEt,  ::::E  :::.:::  itr  -■....:::::,  t:c  3Ec:Ee::en  ;u  errra- 

gen.  9Jian  fagt  (jte  fagen  ,  baf  Btei  ein  ;:E:::;:-  Setranf  fei. 
9Ran  fagt  (es  töirfc  jefagt  .  :::  iE.:.:,  tt  rtje in bm  SaJjren  Bon* 
bigt  fein.  Wtan  fagt«  mit  geßern  ::EE;  ,  :.E  2E:  f:\:n?  :..:...:, 
unt>  idj  freue  mi  r  E.  |n  ff  Jen  baf  5ii  E  •:.:..  :::Een.  €>o 
ttne  (as)  man  ffd)  (iE:  :::E  Bonbon  nähert  :  ::  fe|t  iljr) 
fcbircv:  Stallen  ::::  E:::.:A  El':*:::::::  :;:•::  :;:  2::::.  EE:::  ;\:t 
meinem  Setter  geraten  (pafffa  .  nadj  Stalten  |n  *:.:::.  EE:::  .  ;  = 
fdjtojü  (es  würbe  .  E  baf  feine  C??rfc$tage  angenommen 
werben  foDten«  EE in  fagt  :  ;::  fagen'  ,  t<$  fei  ein  Spieler,  afcet 
man  irrt  (jte  irren)  ftdj  :  -  :.:  :.::•  Spid  gat  mdjt  SBüljelm, 
man  fud)t  bid)  (pafftE  ;  re:  SeSrcr  irarret  auf  tidfe. 
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3tt>eüe  2C6tl)eümtg* 


Elemente  ber  ©rammatt L 


JVrtikel  unfc  $*ub|lttntu>. 

§.  1.  Der  teftimmte  SKrtifel  tlie  nnb  ber  nnteftimmte  3lrti!el  a 
MeiBcn  in  ©ef(6Ied)t  nnb  3aM  un&eranbert:  the  brother, 
ber  33rnber;  the  sister,  bie  Scfcmefter;  the  house,  ba3  ipane; 
the  gardens,  bte  ©arten*  23or  einem  23ocaI  ober  fyancfcfofen  h 
ttnrb  a  ju  an:  an  ass,  ein  Sfel;  an  old  man,  ein  alter  3Jlann; 
an  hour,  eine  ©tunbe* 

§.  2+  Der  2lrttfel,  fo  tüte  jebe3  anbere  SejKmmnngettort  beS 
(2nBftantto3,  braud)t,  ftenn  mehrere  Snftftantise  anf  einanber  jjoU 
gen,  nicfyt  nneberftolt  ju  werben:  the  father  aucl  mother,  ber  SSater 
nnb  bie  9ftntter ;  ray  brother  and  sister,  mein  Srnber  nnb  meine 
(£$ttefter;  this  boy  and  girl,  biefer  Äna&e  nnb  biefeS  Sftabc&en; 
a  large  house  and  garden,  mx  gro£e3  $au$  nnb  txn  großer 
©arten. 

§♦  3.  Die  (Sufftantbe  Hlben  i^ren  Plural  bnr$  2In!)än* 
gnng  öon  s:  the  pen,  bie  geber, —  the  pens,  biegebern;  the 
house,  ^az  £an£,  —  the  houses,  bie  ipanfer*  Snbigt  ba£  <£ub- 
ftantb  anf  einen  3tf$Iaut,  ch,  s}  sh,  x,  fo  fc&altet  man  $or  s  nod) 
txxx  e  ein,  toeldjeä  auä)  auSgefprod&en  ttrirb;  thechurch,  bicÄträe, 
—  the  churches,  W  Äircfyen;  the  fox,  ber  gucbs,  —  the  foxes, 
bie  §üd)fe.  (Bubftantist  anf  y  öerttanbeln  y  in  ies  :  the  city,  bie 
©tabt,  —  the  cities,  bie  (Stabte;  aufgenommen,  trenn  bem  y  ein 
SSocat  öor^ergefyt:  the  boy,  ber  itnabe,  —  the  boys,  bie  Knaben; 
the  day,  ber  Jag,  —  the  days,  ^k  Jage.  ©ubftantiöe  an]  f  nnb 
fe  hahtxx  ves  im  $)iural:  the  wolf,  ber  Söolf,  —  the  wolyes.  W 
Söölfe;  the  knife,  ba3  3}Jeffer,  —  the  knives,  t)k  SDteffer.  Stnen 
unregelmäßigen  Plural  fiafren:  chüd,  ^tnb,  —  chüdren,  Äinbcr; 
man,  9ftann,  —  men,  Männer;  woman,  grau,  women,  grauen; 
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tooth,  ßal)nf  —  teeth,  3^t)ne;  foot,  gug, —  feet,  giige;  goose, 
®an$,  —  geese,  ©änfe;  inouse,  %ftau$,  —  mice,  SJiäufe* 
51  um.     Wonian  t>eigt  bte  grau,  wife  fcte  Sfyefrau,  (Battüu 

§.  4.     3Me  T)  e  c  1 1  n  a  1 1  o  n  ber  Subftanttse  tüirb  mit  bcn  |)ra* 

poftttonen  of  unb  to  bemirfh  5ftonu:  the  father,  ber  SSatev ;  ©cm ; 
of  the  father,  be£  Sater*;  ©at:  to  the  father,  bem  SSatcr;  2tcc  : 
the  father,  ben  33atet\  Sitten  befonbem  ©ertitis  bübet  bte  eng- 
Itfcfye  ©pradje  nod)  burd)  2lnl)ängung  t>on  's  :  the  queen's  sister, 
bte  <2d)roefter  ber  Königin,  ber  Königin  Sd)n>efter,  Diefer  ©enüfo 
feet^t  ber  fadjftfcfye  ©enitiö  unb  ftefyt  immer  öor  bem  JBorte, 
öon  bem  er  abfängt  3m  Plural  toixi  er  b(o|3  burd)  3(nl)ängung 
be3  2Ipoftropf)3  bezeichnet:  my  brothers'  horse,  baä  $)ferb  metner 
33rübet\  Sben  fo  bei  einem  ©ubftantts,  ba$  im  ©ingular  auf  s 
au» gei)t:  Charles'  brother,  Äarf  $  ©ruber* 

§♦  5.  2>er  fadiftfcfye  ©cnitiö  fann  nur  tton  ty  er  fönen  ge= 
braud)t  merben*  Dft  ftebt  er,  mo  man  ein  au£gelaffene3  ©ubftan^ 
tiö —  ttue:  house,  J^auö;  shop,  Saben ;  church,  $tr<fye  — in 
©ebanfen  ergaben  mu§ :  I  was  at  my  uncle's  (house),  at  St. 
Paul's  (church),  ify  wav  bei  meinem  CJjeim  in  ber  3>aul3fird)e  \ 
ober  wo  ba3  ttorbergegangene  ©ubftanttö  ftin^ugeba&t  tturb:  my 
brother's  book  is  better  than  my  cousin's,  bau  33  ud)  meines 
33tuber$  ift  beffer,  aU  \>a$  meinet  Settern,  ©elbji  in  SSerbinbung 
mit  of  fommt  ber  fäd)ftfd)e  ©entrtfc  sor,  um  einen  einteilten  ©egen- 
ftanb  unter  mehreren  (jeröorjuljeben :  a  soldier  of  the  king's,  einer 
sott  be$  ÄßnigS  ©olbaten,  fo  fctel  aU:  a. soldier  of  the  king's 
soldiers. 

§♦  6»  2)a3  ©efd)led)t  ber  ©ubftantiöe  entf)>rtdt  im  gng^ 
Itfdjen  bem  natürlichen  ©efd)led)te;  alle  männücben  SBefen  ftnb 
mannlid),  alle  toeibtteben  ftnb  toetblidj*  Eie  übrigen  Sub* 
jianttöe,  felbft  lebenbe  Söefen,  bereu  ®efd)led)t  man  nid)t  !ennt  ober 
be^eid)net,  ftnb  fad)  liefen  ®efd)Ied)t^  SSon  einem  Ätnbe  fagt 
man  it,  wenn  nid)t  ausbrüdüd)  ein  Änabe  ober  tin  9RSbdjen  ge= 
mtint  ift.  (Einige  wenige  ©ubftanttoe  be^eid^nen  lnt>t  ®efd)led>ter : 
ueighbor,  9tac^bar  un^  9?ad)barin;  friend,  greunb  un$)  greun* 
bin;  enemy,  geinb  unb  getnbin;  cousin,  Setter  unb  Safe;  cook, 
Äoc^  unt>  Jtocfyin;  servant,  Diener  unb  Wienerin;  slave,  <Sfla^e 
unb  ©flatttn;  companion,  ©efäfyrte  unb  ©efät)rttn;  pupil,  &d>ü* 
ler  unb  ©djiilerm*  35a$  ©efd)led)t  tiefer  (&ixb\tantm  örirb  mtu 
ftenö  auo  bem  3uf^^^e^^^9^  erfannt:  this  young  lady  is  my 
cousin,  biefeS  ittnge  gräulem  ift  mtxnt  33afe;  Mrs.  N.  is  my 
neighbor,  grau  3t.  ift  meine  3flad)barm.  3ft  bieö  niefet  ber  galt, 
fo  fügt  man  ein  S?ort  gur  nähern  SBeftimmung  im:  a  man-servaiu, 
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ein  23ebtenter,  —  a  niaid-servant,  eine  SJZagb ;  a  male  eook, 
ein  Roty,  —  a  female  cook,  tint  $öd)in;  a  he-cat,  tin  Äafer,  — 
a  she-cat,  eine  Stafyt. 

§♦  7*  äßenn  ba<3  ©ttbftanttö  im  £{)eilfinne  genommen 
Wirb,  fo  fe£t  man  bemfelben  some,  unb  in  fjragefä^en  any  $or: 
give  me  some  bread  and  butter,  gib  mir  33rob  nnb  Satter;  have 
von  any  wine  or  beer?  l)aben  ©te  S3etn  ober  23ier?  Sflaä)  einem 
©ubftantb,  tDeldjeö  tin  9ftafj  ober  ©ewicfyt  be^cicbnet,  wirb  ber 
©toffname  mit  of  angefd)loffen :  a  bottle  of  wine,  eine  glafdje 
Si3ein;  a  yard  of  silk,  eine  SKe  ©etbe* 

§♦  8.  Unfer  beutfd)e3  öon  wirb  im  Snglifcfyen  buvcfy  af,  from 
ober  by  auSgebrüdft;  I  speak  of  my  brother,  ify  fpred)e  «on  meU 
nemSruber;  I  got  it  from  my  uncle,  i§  tjabt  e3  tton  meinem 
£)()eim  befommen;  I  am  loved  by  my  father,  icfy  werbe  9on  meU 
nem  SSater  geliebt  Of  entfprid)t  bem  33egrijfe  be*  @enitift3,  from 
bem  be*  2lblatiö3;  from  begeicfynet  eine  Trennung,  Entfernung;  by 
wirb  Ui  ben  paffben  SSerbiS  gur  23egeid)nung  be£  tätigen  ©egen* 
ftanbeö,  of  in  ben  übrigen  galten  gebrannt 

§♦  9.  ©ei  ben  ©ubftanttoen  school,  church  nnb  market  faßt 
anf  bie  gragen  wo?  wo|tn?  nnb  wo|er?  ber  drittel  weg: 
we  go  to  school,  to  church,  to  market,  wir  geben  gur  ©cbuie, 
gur  Strebe,  gum  Sftarfte;  my  sister  is  Coming  from  school,  from 
church,  from  market,  meine  ©cfywefter  fommt  au$  ber  ©d)ule,  au$ 
ber  Äirdje,  öom  SERarfte;  we  were  at  school,  at  church,  at  market, 
wir  waren  in  ber  ©$ule,  in  ber  Äircfye,  auf  bem  SKarfte*  ©oll 
aber  blo§  bie  Derfltd)feit  begeic^net  werten,  ebne  ben  ßwtä  be<3 
£ernen3,  Seiend,  Ääufen<?,  fo  wirb  ber  Slrttfel  gefegt:  in  the 
school,  in  the  church,  in  the  market-place. 

§♦  10.  £)er  X)att9  Wirb  mit  to  begeiebnet:  give  that  book  to 
my  brother.  SBirb  aber  ber  2)a»tiö  öor  ben  2lccufatiö  gefegt,  fo 
fällt  to  weg:  give  my  brother  that  book.  Sei  bem  Slccufatb  it 
lann  to  immer  wegfallen:  give  it  my  brother,  gib  eä  meinem 
33ruber* 

Jtojettit). 

§.  11.  S)a6  SHbjectto  erleibet  feine  Setanberung,  Weber  burd) 
ba$  ®efd)(ed)t,  noeb  burd)  bie  ßafyl  be3  ©ubjiantittö:  the  poor 
man,  ber  arme  Sftann;  the  poor  woman,  t)k  arme  gfrau;  the 
poor  children,  bie  armen  Ä'tnber*  SBenn  ba3  Slbjectiö  $iun  ©üb* 
ftantti)  erhoben  wirb,  um  eine  gange  klaffe  *on  ^erfouen  gu  be* 
geid)nen,  fo  faun  e3  nur  im  Plural  gebraucht  werten,  nimmt  aber 


ntd)t  ba$  3e*$en  ^  ^Plurals  an:  the  poor,  bie  SIrmen;  the  rieh, 
bie  JReic^en*  3m  (Singular  muß  man  i>a$  ©ubftantiö  beifügen: 
a  poor  man,  ein  Slrmer ;  a  learned  man,  ein  ©etefyrter* 

§„  12.  £üe  33öllernamen,  tt>eld)e  au$  einem  2lbjectii> 
gebtlbet  flute,  lönnen  im  ©ingular  unb  $turat  gebraust  werben: 
an  Italian,  ein  Staltener,  —  the  Italians,  teie  3taliener;  a  Ger- 
man,  tin  2)eutfd)er,  —  the  Germans,  bie  £>eutfd)em  (Snteigt  teer 
SSölfername  auf  nnm  3ifd)taut,  fo  bleibt  er  im  ^lural  unserem^ 
teert:  the  English,  bie  Snglänber;  the  French,  teie  gran^ofem 
Se^etcfynen  teie  35ölfernamen  mit  teiefer  Snbung  einzelne  3nbbi= 
buen,  fo  muß  immer  teaS  ©ubftanfe  man  ober  woman  beigefügt 
werben:  an  Englishman,  m\  Snglänber, —  an  Englishwoman, 
eine  Snglänberin;  two  Frenchmen,  jwet  fjranjofen» 

§♦  13.  Die  (Somparation  ber  21bjecti$e  gefd)iel)t  entoeber, 
wie  im  2)eutfcfyen,  burd)  21nt)angung  ber  (&ylbm  er,  est,  ober  wie 
im  granjöjtfcfyen,  bur$  SSorfei^ung  ber  2tbserbien  more  (meljr) 
unb  most  (meift):  rieh,  reidj,  rieher,  reifer,  the  riebest,  ber  reid)* 
fte;  fine,  fd)ön,  finer,  frönet,  the  finest,  ber  febönfte;  certain,  ge* 
ttnß,  more  certain,  geanffer,  the  most  certain,  am  gennffeften* 
ginfplbige  Slbjecttüe  werben  auf  beutfcfye,  bie  meiften  mefyrfpUugen 
auf  frangöftfcfye  SBeife  comparirt  23ei  ber  beutfd)en  Komparation 
tx>irte  ber  Snbconfonant  nad)  einem  gefd)ärften  SSocale  tterboppclt, 
unb  y  mit  üorl)ergel)enbem  ßonfonanten  gebt  in  ier  über:  big,  teief, 
bigger,  btder,  the  biggest,  am  bidfften;  happy,  glüdltd),  happier, 
glüdüdjer,  the  happiest,  am  glüditd)ften*  dim  unregelmäßige 
Steigerung  fyahm:  good,  gut,  better,  beffer,  the  best,  am  beften; 
bad,  fd)led)t,  worse,  fd) (immer,  the  worst,  am  fd)Ummften;  little, 
Hein,  less,  Heiner,  the  least,  am  Meinften* 

§♦  14.  2)a3  auf  ben  Somparatb  folgenbe  als  wirb  burdj 
than  au^gebrüdt:  he  is  richer  than  I,  er  ift  reid)er  aU  ify.  Set 
einfacher  25ergleid)ung  aber  wirb  unfer  f o  —  a l ß  teurd)  as 
—  as  im  bejabenben,  unb  burd)  so  —  as  im  fcerneinenben  ©a£e 
auSgebrücft:  she  is  as  tall  as  her  brother,  fte  ift  fo  groß  aU  i|r 
33ruber;  he  is  not  so  tall  as  you,  er  ift  nidjt  fo  groß  aU  ©ie* 

§.  15.  Unfer  beutfd)e3  groß  wirb  im  Sngltfdjen  burd)  great, 
large  unb  tall,  unfer  II ein  burefy  little,  small  unb  short  auSge* 
terücft  Large  unb  small  merteen  am  bäuftgften  tton  ©ad)en  unb 
Ibteren,  befonteerä  üon  räumlid)er  21u6be()nung  gebraust;  tall 
unb  short  beaeid)nen  mefyr  baö  £obe  unb  Ä'uqe  unb  werben  bafyer 
metfUn$  tton  ber  ©röße  be3  SSftenfd^en  gebraust;  great  begießt  ftd) 
mebr  auf  bie  ®etfte$grßße,  lann  aber  aud)  für  large  fielen,  fo  Wte 
little  aud)  für  small  gefegt  werben  lann» 
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§.  16.  Söenn  ba3  2Ibj;ecti$  ftdj  auf  tin  $orr)erget)enbe3  ©u6* 
flantto  be^te^t,  ba3  bei  berufenen  fyin^ugebacfet  werben  mu§,  fo 
unrD  ba$  au^gelaffene  (&ub)tanti*o  im  ©tngular  burd)  one  itnt) 
im  $lural  burd)  ones  vertreten:  I  have  a  large  house  and  a 
small  one,  ify  habe  zin  grofie^  ipaucs  unt>  ein  fleines ;  I  have  dili- 
gent  scholars  and  lazy  ones,  ict)  fyabe  fleißige  ©cfyitler  unb  faule* 

3*    Pas  ^aljltiwrt* 


§.  17.    Die  ©runbsafjten 
one,  eins* 
two,  ätoeu 
three,  bret* 
four,  sier* 
five,  fünf* 
six,  fe$3. 
seven,  fiebert* 
eight,  atyt. 
nine,  neun* 
ten^etm. 
eleven,  et  (f. 
twelve,  äroölf* 
thirteen,   bretjef)it» 
fourteen,  mer^lnt* 
fifteen,  fünf^efyn* 
sixteen,  fecb^efyn* 
seventeen,  fiebe^e^n* 

Die  3^rcer  werben  immer 
fen  t  nine  hundred  and  forty 


Reißen : 

eighteen,  adjt^efm* 
nineteen,  nennen* 
twenty,  föaniiQ* 
twenty-one,  etnunb$ttan$tg* 
twenty-two,  ^etunb^an^tg* 
thirty,  breiig* 
forty,  stetig. 
fifty,   fünfzig* 
sixty,  fettig, 
seventy,  ftebenjtg* 
eighty,  act^tg- 
ninety,  neunzig* 
a  hundred,  tjunbert* 
two  hundred,  jtt>ett)untert* 
a  thousand,  taufenb* 
eighteen  liundred  and  fifty-six, 
ac^etmfyuntert  fectjyunbfünfttg. 

mit  and  an  bie  ipunberte  angefd)Iof* 
-five,  neun^unbert  fünfunbüierjtg» 


§.  18.    Die  Drbnung3jat)Ien 
the  first,  ber  erfte. 
the  second,  ber  $tr>ette* 
the  third,  ber  brüte, 
the  fourth,  ber  vierte* 
the  fifth,  ber  fünfte* 
the  sixth,  ber  fechte* 
the  seventh,  ber  fiebenie* 
the  eighth,  ber  attte* 
the  ninth,  ber  neunte* 
the  tenth,  ber  ^etmte. 
the  eleventh,  ber  eilfte* 


fmb: 

the  twelfth,  ber  Reifte* 
the  thirteenth,  ber  brennte* 
the  fourteenth,  ber  mer^efynte* 
the  twentieth,  ber  ^an^'gfte* 
the  twenty-first,  ber  emunt^foan* 

the  thirtieth,  ber  bretgtgjte* 
the  fortieth,  ber  Stetig  fte. 
the  ninetieth,  ber  neunjtgjrc* 
the  hundredth,  ber  fyunbertfte* 
the  thousandth,  ber  taufenbfte* 


§*  19.  3at)I=2lt)öer6ien :  firstly,  erfiettä;  secondly,  jtoettenS; 
thirdly,  brtttenä;  ober:  in  the  first  place,  erftenä;  in  the  second 
place,  ^mettenS  *c* 

2öieber&oluttg^3a^iett>  once>  einmal;  twice,  jnmmal;  three 
times,  breimal;  four  times,  viermal  k* 
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SerstetfalttguttgS-SaljIeit:  twofold,  jweifad);  threefold,  ixcu 
^acfe ;  fourfold,  tnerfad)  :c* 

Srud)3al)len :  a  half,  ein  £albe3 ;  a  tliircl,  tin  Drittel;  a  fourth, 
ein  Viertel;  three  fourths,  fcrei  SSiertet  *c. 

4.    prtö  Pran0men. 

§,20.     Die  perfönticfyen  güwörter  jtnfo : 

I,  ü$.  we,  nur. 

nie,  mteb.  us,  uns. 

tliou,  bu*  you,  tyr,  §>te« 

thee,  fcteb.  you,  en$. 

he,  er;  liirn,  tfun                               they,  fie. 

she,  jte;  her,  fie.  theni,  jte. 
it,  e3. 

Der  ©enitis  unb  Datitt  werten  mit  of  unb  to  sor  bem  2(ccu» 
fatto  gebübet:  of  nie.  meiner;  to  nie,  mir.  2lud)  nad)  aßen 
übrigen  ^rapofitiorten  ftefyt  ber  2Iccufatts:  with  her,  mit  tbr; 
with  theni,  mit  tönern  I,  td),  Wirb  immer  gro§,  you  hingegen 
mit  Keinem  2Infang3bud)jtaben  gefebrieben;  tliou,  bu,  unb  thee, 
bid),  brand)t  ber  Snglänber  nur  im  ©ebete  unb  in  ber  Did)ter* 
fprad)e. 

§.21.     Die  jueignenben  gürwörter  ftnb: 

my,  mein.  niine,  ber  m einige, 

thy,  bem.  tliine,  ber  beintge. 

his,  fein.  his,  ber  feintge. 

her,  tfyr,  hers,  ber  tätige« 

its,  fein.  

our,  unfer.  ours,  ber  unfrige. 

your,  euer,  3^?.  yours,  ber  eitrige,  3tyrtge. 

their,  ifyx.  theirs,  ber  irrige. 

Die  britte  $)erfon  ijat  ba3  fa&Tidje  its,  ba3  aber  nur  in  33er= 
btnbung  mit  einem  ©ubftantfo  öortommt  unb  baber  felbftftänbig 
nid)t  gebräu&üd)  i\t:  öon  bem  ©arten  be3  23ruber3  fagt  man 
his  garden,  *oon  btm  ber  @d)wefter  her  garden,  zon  bem  beä 
£aufe$  its  garden,  i>on  bem  ber  SSrüber  their  garden.  Sbenfo 
wie  thou  unt>  thee  i\t  aufy  thy  un^  thine  ungebräuchlich  Die 
felbftjKuibigen  mine,  ours,  &c,  ftet)en  immer  ol)ne  Slrtifel  unb 
fmb  untteranberücfy:  your  house  and  mine,  3$r  $att£  un^  baä 
meinige. 

8tatl  be3  tterbunbenett  gurtoorteS  wirb  baö  felbftftänbige 
gebraudjt,  wmn  man  unter  mehreren  ©egenftänbeu  timn  ober 
einige  l)er^orl;eben  \viü*>    jlatt:   he  is  one  of  my  friends,   fagt 
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man:  he  is  a  friend  of  mine,  er  ift  einer  metner  greunbe  (ein 
greunb  von  mir). 

§.  22.     2Me  refleriöen  gürwürter  ftnb: 

mvself,  tcb  felbfh  liimself,  er  felbfh 

thyself,  tu  felbfh  herself,  ftc  fetbjt* 

ourselves,  tont  felbjh  itself,  e£  felbfh 

yourselves,  tt>r  felbfh*  theniselves,  fte  felbjt* 

yourself,  in  ber  Stnrebe  an  eine  $erfon* 

SMefc  gitrmörter  fteßen  gewö&nficb  in  SSerbinbung  mit  einem 
perfönltcben  gürroort  ober  einem  Subftantis:  I  clid  it  mvself,  i$ 
tbat  ec  feljt;  he  himself  invited  us,  er  felbjl  lub  un$  tin$  the 
king  himself  has  seen  it,  ber  Äontg  felbft  l)at  es  gefeiert* 

§.  23.     £ie  ^etgenben  Fürwörter  ftnb: 

this,  btefer*  that,  Jener« 

these,  Hefe*  those,  jene* 

That  wirb  fe&r  0]t  gebraust,  tt»o  im  SDeutfd&en  6Ioä  ber  Bin* 
ttetfeube  Slrtifcl  fte^t:  bring  me that book,  bringe  mir  bac  23ud); 
clo  me  that  favor,  erzeige  mir  titn  ©efattem  This  be^iefjt  ftcb 
meiften*  nur  auf  tktoaä  ©egenwärttge»,  worauf  man  fiinweift: 
this  book.  tiefet  Sucfe  (bter).  333  e  im  this  ober  that  ftd)  auf  ein 
öerberge&enbes  Subftantto  begießt,  fügt  man  ifem  gern  one  gut 
Serfiarfttitg  bei:  this  book  and  that  one,  biefeö  S?ud)  unb  jenes. 
2?ebeuten  tiefer  unb  jener  fo  öiel  als  ber  erftere  unb  ber  h%* 
tere,  fo  werben  fte  burcb  the  former  and  the  latter  au^gebrücft 

That  i)t  aucb  beftimmenbe*  gürwort  unb  bertritt  unfer 
berjenige,  biejenige,  b  et  <3  j  e  n  i  g  e :  rny  horse  is  younger 
thaxi  that  of  my  brother,  mein  ^ferb  ift  jünger  aU  ba3  meinet 
35rut>er3  ;  your  gloves  are  prettier  than  those  of  my  sister,  36re 
£>atibfd}it$e  (int)  bübfcfeer  aU  bte  (diejenigen)  meiner  2d)weftet\ 
•Stein  ba$  beutfcbe  ber  jenige  felbftftanbig  $ur  Se^eicbnuug 
einer  |>erfott,  fo  wirb  e3  im  Singular  burcb  he  unb  she  unb 
im  ^Mitral  burcb  they  ober  those  auSgebrücft:  he  who  is  cod- 
tented  is  rieh,  berjenige,  melcber  jufrieben  ift,  i\t  reid);  those 
who  are  rieh,  are  not  always  contented,  biejenigen,  Welche  reid) 
ftnb,  ftnb  nid>t  immer  aufrieben* 

§>  24.  J)ie  fragenben  gürworter  ftnb;  who,  wer?  what, 
loas?  \va$  für  txn^  which,  welker? 

YTho,  wer,  ©enttt^  whose,  weffen,  2Iccufati£  whom,  wen, 
fragt  nacb  3>erfoneii :  who  is  there,  wer  i\t  ^a?  who  is  tbat  lady, 

wer  ift  tiefe  £ame?   whose  pen  is  this,  weffen  fteber  ift  Vaz? 
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whora  do  you  call,  it)en  rufen  (Sie?  of  whom  do  you  speak,  von 
tx>em  fprecfyen  ©ie?  to  whom  did  you  give  it,  wem  tjaben  Sie  es 
gegeben? 

What  entfprid)t,  foenn  e3  felbftftänbig  fiefct,  nnferm  maS: 
what  do  you  say,  ttaä  fagen  Sie?  of  what  do  you  speak,  r»o* 
von  fprecben  Sie?  3n  33erbinbung  mit  einem  Subftantiv  bei£t 
e3  wa$  für  ein:  what  book  are  you  reading,  wag  für  ein 
23ucb  lefen  ©ie? 

Which,  melier,  fragt  nafy  9)erfonen  unb  ^a&m  unb  im* 
terfcfyeibet  ftd)  baburd)  öon  bem  verbundenen  what,  ^a§  cö  genauer 
nad)  Stnem  unter  SSRetjreren  fragt:  what  gown  do  you  want, 
toaä  für  ein  Äletb  wünfd&en  Sie?  which  gown  do  you  put  on, 
welcbeS  (unter  3fyren  Äleibcrn)  $it{)m  &k  an'? 

Jpangt  bas  fragenbe  gürwort  von  einer  §)räpofition  ai\ 
fo  !ann  biefe  bavon  getrennt  unb  an$  Snbe  beö  Sa£e3  gefent 
werben:  whom  are  you  looking  for,  wen  fud)en  Sie?  what  are 
you  thinking  of,  woran  benfen  ^k? 

§.  25.  5)te  relativen  gürwörter  fmb  :  who,  which,  that, 
Welker,  e,  e£,  Who  beliebt  ftd)  nur  auf  $er  fönen  unb  wirb 
becliuirt  roie  ba»  fragende  gürwort:  the  old  man  who  was  here, 
Der  alte  SKawt,  welcher  bier  war;  the  lady  who  is  ill,  bie  Same, 
Welche  unwofyl  ift;  that  is  the  boy  whose  father  is  dead,  fca£  i ft 
ber  fänabe,  beffen  5Sater  tobt  ift;  the  girl  to  whom  I  have  given 
my  pen,  baS  9JZäbcfyen,  bem  icb  meine  geber  gegeben  habe* — 
Which  wirb  nur  *oon  S>  a  cb  en  gebraudU:  the  book  which  I  gave 
you,  ttaz  93ucfo,  roeldjeä  id)  bir  gegeben  babe, —  That  wirb  von 
9)erfonen  unb  ©acben  gebraucht,  nimmt  aber  nie  eine  |)rapofttion 
vor  ftd) :  the  gentleman  that  unb  the  house  that,  ber  £err,  weU 
d)er;  baS  $au$,  wetcfye*. 

SBie  bei  bem  fragenben  gürworte  wirb  aueb  bei  bem  relativen 
bie  5)rapofttion  oft  ans  Snbe  fceö  ©ajjeö  geftetlt:  the  man  whom 
we  are  arrived  with,  ber  SJlann,  mit  bem  wir  angekommen  ftnb; 
the  town  which  he  lives  in,  ^k  (&{a^t,  in  ber  er  wofynt;  the  lady 
that  you  spoke  of,  Ht  T:axm,  $on  ber  Sie  fpracben, — Unfer  reia* 
tiveS  \va$  wirb  im  Snglifdjett  burd)  what  auSgebrüdt;  I  gave 
him  what  I  had,  id)  gab  ifym,  \va$  ify  fyatte. 

©efyr  oft  wirb  im  Sngüfd)en  baS  relative  gürwort  auSgelaffcn, 
stritt  es  namttcb  im  21ccufativ  ftebt  ober  ^on  einer  tyx'dvo* 
fition  abfangt,  bie  ans  Snbe  beS  Sai3eS  gefegt  wirb:  the  man 
70U  know,  ber  9Jknn,  ben  Sie  fennen ;  the  table  you  are  writing 
on,  ber  Jtfdj,  auf  bem  Sie  fcfyreiben* 
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§.  26.    Die  unbejHmmten  §ür*  unt  3^l»8rter  fmt> : 

one,  ein.  several,  mehrere* 

no,  none,  feilt*  otlier,  anber. 

some,  any,  einige.  each,  every,  jeber. 

mueh,  rnany,  ttcU  all,  all,  gart** 

little,  few,  rcentg.  either,  ein  »ort  betten, 

both,  bette.  neither,  fein  öon  betten. 

All  ftefet  felbjiftantotg.  unb  öerbttttfoen:  all  men,  alte  SCftenfc&en; 
all  the  town,  bte  ganjc  Statt;  all  was  still,  2Iüey  war  fttil. 
Statt  all  ftebt  every  thing  für  211  leg,  trenn  man  auf  fca$  Stn= 
3e(ne  fte()t:  I  know  all,  he  has  tolcl  me  every  tliing,  tdj  weiß 
Stilen,  er  bat  mir  Sltteö  unt)  3et>e<3  gefagt.  —  Each  fann  feibft* 
ftänttg  unt)  serbunten  fteben,  every  nur  serbunten:  each  house,. 
jetec  (einzelne)  $au&,  each  of  these  houses,  jeteS  tiefer  Käufer; 
every  day,  jeter  Jag. —  Little  ftefyt  beim  Singular,  few  beim 
Plural:  little  money,  wenig  ®e(t;  few  friends,  wenig  greunte. 
Otlier  nimmt,  wenn  e$  felbftjtanbtg  jieljt,  im  Plural  s  an:  some 
are  happy,  others  are  miserable,  (Einige  fint  atücflicb,  Sintere 
elent;  mit  a  serfebmi^t  e3  $u  another,  ^in  anterer;  each  other, 
one  another,  einanter.  —  One  tient  $ur  S3e3eic^nung  te3  fceut* 
}rf>?n  man:  one  cannot  read  it,  man  Unn  e3  nic&t  lefen.  Slußer* 
tem  trirb  man  fcuref)  people,  imtt,  unt  turd)  tie  $>erfonwerter 
^Ye;  you,  they  be^eicfynet  oter  turef)  tie  pafft^e  §orm  au^getrücft» 

tylit  body,  one  unt  thing  ftnt  gufammengefe^t:  somebody, 
anybody,  3emant;  something,  anything,  etwas ;  nobody,  not 
any  body,  9?iemant;  nothing,  not  anything,  nid)t$;  some  one, 
any  one,  Semant;  no  one,  not  any  one,  Sfttemant* 

5.    Pas  tJarbum. 

§.97.  £>as  englifebe  23erbum  ^at  nur  fünf  einfache  gor* 
men:  §>rafen$,  3mperfeft,  3mperatir>,  erjteö  unt  3Wette3  $)artijt]>* 

to  call,  rufen. 
Ptäfens.  Imperfekt. 

I  call,  tef)  rufe*  I  call-ed,  td)  rief* 

thou  call-est.  tliou  call-edst. 

he  call's,  &c.  he  call-ed,  &c. 

Jhnperattu:  call,  rufe,  rufet. 
Partizip:  call-ing,  rufenb ;  call-ed,  gerufen ♦ 

35er  3ttftntti^  $at  gemößnlic^  tie  95räp#ittton  to,  gu,  fcor  ftd&. 
Sntigt  ter  Snftnttiö  auf  y  mit  $orf)ergef)entem  Äonfonanten,  fo 
wtrt)  y  üor  ten  Stbleitunggffylben  in  i  serwantelt,  taä  erfte  tyav* 
ttjip  aufgenommen :  to  deny,  thou  deniest,  he  denies,  I  denied, 
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aber  denying.  Sntigt  er  auf  einen  3if$Iattt<  k  nimmt  Me  fcrttte 
3>erfon  tec>  Singulare  es  an  j  he  wishes,  he  possesses.  Dfe  tili* 
fplbigen  Serben,  meiere  auf  einen  Eonfonanten  mir  öortyergefyen* 

tem  gefebarftem  Sofal  (mageren,  rertcppeln  fceu  Sutfonfonanten: 
to  beg,  begging,  begged 

§,  28.  £ie  englifctye  Spraye  bat  öier  £ülf  Serben,  namltd^ 

1.  to  have,  jpaben« 
Prä  Ten  &.  <£mptrfeki 

I  have,  tcb  Kibe*  I  had,  icb  (pattCi 

thou  hast.  thou  haclst» 

he  has,  etc.  he  had,  etc. 

pmperatro:  have,  (jftbe,  fyabet« 

partiup:  having,  tjabcnb;  had,  $?bakt. 

2.  to  be,  fein« 
Hräfttis.  Imperfekt 

I  am,  tc$  bin,  I  was,  tcb  fear« 

thou  art.  thou  wast. 

he  is,  &c.  he  was,  etc. 

Snnpcratu):  be,  hi,  frib« 

partüip:  being,  feienb;  been,  getoefen« 

2Iugertem  Kit  to  be  nodj  ein  bebtngteä  Smperfeft:  Iwere, 

td)  »ärej  thou  wert,  tui  träreft ;  he  were,  er  wäre* 

3.  I  shall,  i<$  (cd, 

praTene.  Imperfekt 

I  shall,  td)  fott.  I  should,  i$  fcCIte* 

thou  shalt.  thou  shouldst. 

he  shall,  etc.  he  should,  etc. 

4.  I  will,  i$  »iE, 

prärens.  Imperfekt 

I  will,  tcb  büß»  I  would,  ic^  toettte« 

thou  wilt.  thou  wouldst. 

he  will,  etc.  he  would,  etc. 

£ie  übrigen  germen  öon  will  unb  shall  fehlen. 

§.  29.     ??cit  tiefen  tner  &ulfötterben  werben  He  jufammen* 
gefegten  Seiten  aller  übrigen  Serben  gebütet; 

perfekt.  Plusquamperfekt. 

I  have  called,  u$  bäht  gerufen«      I  had  called,  td?  haut  gerufen* 

1.  futurum.  2.  futurum. 

I  shall  call,  ict)  trerbe  rufen«  I  shall  have  called,  tcb  loerbc  gern* 

fen  fyaben« 
thou  wilt  call.  thou  wilt  have  called. 
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he  will  call.  he  will  have  called. 

-iiall  call.  we  shail  have  called. 

:  will  call.  you  will  have  called. 

they  will  call-  they  will  haye  called. 

1.  £onMtionale.  2.  (Conbitionale. 

I  should  call,  i$  roürte  rufen,  I  should  haye  called,   t#  roürbi 

gentfen  haben, 
thou  wouldst  call,  &c.  thöu  wouldst  haye  called,  &c. 

jtofmüirj:  to  haye  called,  gerufen  baten, 
Partizip:  haying  called,  gerufen  tjabenb. 

Die  erjle  3>erfon  be3  Singular*  unb  $Hural3  beS  guturumd 
unb  Sonbutonale  wirb  mit  shall,  fcte  übrigen  werben  mit  will 
gebilbet.  $lux  in  ber  §  r  a  g  e  n>irt>  aucr)  bif  $voätt  §>erfon,  Singu- 
lar unb  3>fural,  ntit  shall  ^ufammengefe^t. —  Xie  iztim  öoH* 
::  £ülf*$er&en  to  haye  unb  to  be  fcilben  ibre  $ufammen* 
gefefcten  Stittn  in  berfelben  Seife :  I  haye  had,  icfy  l)abt  gehabt; 
I  haye  been,  idj  bin  gewefen, 

§.  30*     Taz  £ülf3öer6um  to  be  bient  jur  25i(bung  ber  p  af* 
ftsen  gorm  unb  brücft  alfo  ba$  beutfefee  werben  au$i 

to  be  loyed,  geliebt  roerben. 

I  am  loyed,  icr;  roerbe  geliebt  I  haye  been  loyed,  t$  Un  geliebt 

Iwasloved,  icr;  rourte  geliebt»  »orten. 

I  shall  be  loyed,  i#  teerte  geliebt      I  had  been  loyed,  i$  toar  geliebt 

teerten.  roerten. 

I  should  be  loyed,  icr;  roürbe  geliebt    I  shall  haye  been  loyed,  t$  teerte 
teerten,  geliebt  teerten  fein* 

I  should  haye  been  loyed,    icr) 
teürte  geliebt  teotben  fein. 

JSmperatit):  be  loyed,  tefrbe  geliebt. 
fDarii^ip:  being  loyed,  geliebt  teerbenb ; 

having  been  loyed,  geliebt  teorben  fetenb. 

2Iu§erbem  wirb  mit  to  be  aufy  bie  perip§rajHf<§e  Eon* 
jugation  gebilbet: 

to  be  writing,  fct)reiben. 

I  am  writing,  i&  fd?reibe.  I  haye  been  writing,  t$  Ijabe  ge* 

I  was  writing,  icr;  fc^rieb.  febrieben. 

I  shall  be  writing,  tc$  teerbe  [^rei- 
ben. 

Dicfct  peripfjraflifdjen  gorm  rkbtent  ftcfc  ber  Snglanber,  um 
bie  2b)attgfeit  aU  tint  bauernbe  $u  bc^eiebnen. 

§.  31.    gür  bie  g  r  a  g  e  unb  Verneinung  wirb  bas  8er* 
bum  to  do  gebraust: 
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do  I  call,  rufe  idfj? 
cloest  thou  call  ? 
does  he  call  ?  &c. 

diel  I  call,  rief  tefy? 
dielst  thou  call  ? 
did  he  call  ?  &c. 


Prafen$. 

I  do  not  call,  t$  rufe  titelt* 
thou  doest  not  call, 
he  does  not  call,  &c. 

Ihnpetfekt. 

I  did  not  call,  tdj  rief  nt$L 
thou  didst  not  call, 
he  did  not  call,  &c. 


S)tefe  gorm  ber  gtage  unb  23erneinung  wirb  jebod) 
nur  im  3>räfenä  unb  3mperfe!t  angewanbt.  2Iucfe  bei  ben  £u(fs* 
öerben  to  have  unb  to  be  wirb  t)ie  3rüge  unb  Verneinung  o[)ne 
to  do  bejeicfynet*  ©te&t  bas  SSerbum  fragenb  unb  tterncinenb,  fo 
conftruirt  man:  do  I  not  call  ober  do  not  I  call,  rufe  icr)  nicfyt? 

To  do  wirb  fet)r  oft  gebraust,  um  bte  2Bieberi)olung  etneö 
anberen  SSerbumä  gu  ttermeiben:  you  write  better  than  he  does, 
©ie  feferetben  beffer  aU  er  (febreibt).  2Iuc^  umfebreibt  man  ge* 
wöfynlid)  Im  negativen  Qmperatis  mit  to  do:  do  not  disturb 
nie,  ftöre  (ober  ftören  ©ie)  miä)  nid)t* 

§.  32.  Slu^er  ben  oben  angegebenen  ^ülfeserben  fyat  bte  eng* 
lifc^e  ©prad)e  uod)  sier,  meiere  als  £ftlf$*>erbeit  ber  2lu3f  age 
bieuen,  nämlid) : 

1.  I  can,  ic$  femru    2.  I  may,  tc§  mag» 
ipräfena. 


I  can,  tefc  hnn* 
thou  canst. 
he  can,  &c. 


I  may,  td)  mag* 
ihou  niayest. 
he  may,  <fcc. 


I  could,  tcb  formte* 
thou  couldst. 
he  couid,  &c. 

3.  I  must,  td;  mu§* 

I  must,  t$  mu§* 
thou  must. 
he  must,  &c. 


gmperfekt. 


I  might,  td)  mc 
thou  might  st. 
he  might,  &c 

4.  I  ought,  tc§  feilte* 

I  ought,  td?  feilte* 
thou  oughtst. 
he  ought,  &c. 


e. 


I  can  unb  I  may  fmb  nur  im  $räfen$  unb  3mperfeft  gebräitcfi* 
lief)-  $on  I  must  fommt  nur  $a$  ^PrafenS,  «on  I  ought  nur  baä 
Smpcrfeft  sor.  Unfer  tönntn  wirb  in  ben  übrigen  ßtittn 
bureb  to  be  able,  unb  unfer  muffen  burdj  to  be  obliged  au$* 
gebrüdft* 

I  may  wirb  oft  für  fön  neu  gebraust,  wenn  tiefet  ttamltd) 
fo  «oiel  bebeutet  aU  bürfen:  may  I  go  out,  fann  (Darf)  14 
au*geljen?  —  I  ought  brüdt  eine  $flid)t,  ©  d)  ulb  ig  feit 
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au$  mtb  Ijat  immer  ben  Snftnitis  mit  to  bei  ft$ :  we  ought  to 
smbmit,  wir  foflten  uns  unterwerfen* 

§.33.  2)as  tntranftttöe  23erbum  btlbet  au$  feine  ^u* 
fammengefe|3ten  Snttn  mit  to  have,  toitx  my  brother  has  not 
yet  returned,  mein  ©ruber  ift  nod)  ntcfyt  jurüdfgefeljrt*  9^ur 
einige  SSerben  ber  ^Bewegung  nehmen  to  have  unt)  to  be,  mex 
he  has  arrived  un^  he  is  arrived,  er  i\t  angefommen*  ©a6  fötitt 
gutttrum  unb  Sonbittonale  wirb  aber  immer  mit  to  have  gufam* 
mengefej3t*  I  should  have  arrived,  td)  würbe  angefommen  (ein* 

§.34.  2)a3  refleyt&e  SSerbum  wirb  mit  ben  refterben 
gürwörtern  conjugirt:  to  äress  one's  seif,  ftd)  anffeiben,  I  dress 
rayself,  thou  dressest  thyself,  he  dresses  himself.  SDte  engltfdje 
©pracbe  l)at  gar  feine  Serben,  bie,  wie  bas  beutft^e  fidj  fei)* 
ntn,  bloß  reflejciö  gebraust  werben*  2)a3  englif^e  JÄeflcytüuirt 
ijl  meiftenä  aus  ümm  tranfttiöen  SSerbum  gebtlbet,  wie:  to  wash, 
Waffen;  to  wash  one's  seif,  jtcfy  wafdjen* 

golgenbe  3eüwörter  ftob  im  ©eutfcfyen  reflepit)  unb  im  Sng* 
lifcfyen  nid)t: 

to  remember,  {ttö  erinnern*  to  complain,  jtcj  beflagen* 

to  iinagine,  jtcö  tnbüfcen*  to  behave,  jtcö  benehmen» 

to  long,  fiel  fernen*  to  reioiee,  ftd)  freuen* 

to  enquire,  ft#  erfunbtgen*  to  be  ashamed,  ftcjj  flauten* 

to  endeavor,  fic§  bemühen*  to  be  mistaken,  fi$  irren* 

§.  35.  Das  unperfönlidje  SSerbum  wirb  mit  it  bejetcfynet: 
it  rains,  es  regnet;  it  rained,  es  regnete;  it  will  rain,  es  wirb 
regnen.  &bm  fo*  it  thunders,  es  bonnert;  it  lightens,  eS  blij3t; 
it  hails,  es  fyagelt;  it  snows,  es  fdjneit;  it  freezes,  eS  friert 
SKandjje  SSerben,  W  wir  unperfönltd)  gebrauten,  ftnb  im  önglt* 
fdjen  perfönlid).  I  repent,  es  reut  midj;  I  want,  eS  feljlt  mir; 
I  like,  eS  gefaßt  mir;  I  dream,  es  träumt  mir;  I  am  glad,  e$ 
freut  mid);  I  am  sorry,  es  tfyut  mir  leib;  I  am  hungry,  e3 
hungert  mid);  I  am  thirsty,  es  bürftet  mi$* 

§,  36.  Sie  Unregelmäßigfeit  ber  engltfdjen  Serben  be* 
fdjränft  ftd)  auf  eine  unregelmäßige  Stiftung  bes  Smperfefts  xtxx'o 
beS  jweiten  ^arttgipS;  bie  übrigen  einfachen  gönnen  werben  auf 
regelmäßige  S3ei|e  $om  Snjtnitiö  abgeleitet* 

I.  Unregelmäßig,  aber  gteid)lautenb  im  3mperfeft  unb  $)ar* 
tijlp  jinbj 

Strafen*.  Imperfekt*  $tarit?tp. 

1)  cost,  fojte*  cost.  cost. 

cut,  f$neibe*  cut.  cut. 

hurt,  fcerlefce*  hurt  hurt. 

5 
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JDräfens. 

SmperfeKt. 

Partizip. 

let,  (affc. 

let. 

let. 

put,  ftetle* 

put. 

put. 

set,  fege* 

set. 

set. 

shut,  mac$e  $u* 

shut. 

shut. 

2)  build,  baue* 

built. 

built. 

lend,  Ieit)e* 

lent. 

lent. 

rend,  ^erretge* 

rent. 

rent. 

send,  fenbe* 

sent. 

sent. 

spend,  »erbringe* 

spent. 

spent. 

3)  gel,  befomnte* 

got. 

got. 

forget,  öergeffc« 

forgot. 

forgot,  forgotten. 

hang,  bjänge* 

hung. 

hung. 

ring^  flingle* 

rung  (rang). 

rung. 

sing,  finge* 

sung  (sang). 

sung. 

sink,  jtnfe* 

sunk  (sank). 

sunk. 

spring,  fpringe* 

sprung  (sprang). 

sprung. 

sit,  (ige* 

sat. 

sat. 

win,  genrinne* 

vron. 

Tron. 

4)  liear,  Tbere. 

heard. 

heard. 

read,  k\t. 

read. 

read. 

lay,  lege* 

laid. 

laid. 

pay,  U$afyk. 

paid. 

paid. 

say,  fage* 

said. 

said. 

5)  breed,  ergebe* 

bred. 

bred. 

feed,  füttere* 

fed. 

fed. 

lead,  leite* 

led. 

led. 

hold,  tjalte* 

held. 

held. 

behold,  erbliche* 

Leheld. 

beheld. 

flee,  fliebe* 

fled. 

fled. 

6)  feel,  füf}Ie* 

feit. 

feit. 

keep,  behalte* 

kept. 

kept. 

sleep,  fcblafe* 

slept. 

slept. 

weep,  reeine* 

wept. 

wept. 

leave,  serlaffe* 

left. 

left. 

meet,  begegne* 

met. 

inet. 

lose,  verliere* 

lost. 

lost. 

7)  bind,  btnfce* 

bound. 

bound. 

find,  ftrtte* 

found. 

found. 

shine,  febeine* 

shone. 

shone. 

strike,  fdptage* 

Struck. 

Struck. 

8)  bring,  bringe* 

brought. 

brought. 

buy,"  f  aufe* 

bought 

bought. 

fight,  rampfe« 

fonght 

fonght 

seek,  fuct)e* 

sought. 

sought. 

think,  fcenfe* 

thought. 

thought. 

catch,  fange* 

caught. 

caught. 

teach,  lebjre* 

taught 

taught 

seil,  serfanfe* 

sola. 

solct. 

teil,  er^äble* 

told. 

told. 

rnake,  macbje* 

made. 

rnade. 

stand,  ßeffr« 

stood. 

ßtood. 
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II,  Unregelmäßig  unb  nid)t  gleic^lautenb  im  Smperfeft  unb 
9)artiai}>  fm*> : 

Präfens. 

1)  drive,  treibe* 
ride,  fafyre* 
rise,  ftelje  auf* 
write,  fcbreibe* 
bite,  betfe. 
bide,  verberge* 

2)  bear,  gebäre. 
bear,  trage  (2a  jr), 
swear,  f(|toore.  ' 
tear,  ^erretge. 
wear,  trage  (Äletb)« 
break,  breche* 
speak,  fyrecbe. 
choose,  toa^le« 
steal,  frevle. 

3)  blow,  blafe. 
grow,  ftacbfe. 
know,  toetjj. 
tnrow,  toerfe. 
draw,  ^iefye. 
fly,  fliege, 
slay,  erfrage* 

4}  take,  nebme. 
sbake,  [Rüttle* 
forsake,  tterlajfe* 

5)  beat,  fcijlage. 
eat,  effe. 
fall,  falle. 
do,  tf)ue. 
go,  gebe. 
lie,  Hege, 
see,  febe. 

6)  bid,  befehle. 
forbid,  verbitte* 
corne,  fomme* 
become,  toerbe. 
give,  gebe, 
begin,  beginne* 
drink,  trtnfe. 
run,  laufe* 

§.37.  ©er  Snftnttit)  l)at  gewöfjnlidj  bie  $räpofition  to 
ttor  ftd),  bie  ctuä)  burd)  bte  Sftegatton  not  ttt&t  baöon  getrennt 
wirb:  I  begged  him  not  to  speak  of  it,  id)  bat  iljn,  nid)t  lasen 
gu  fpredjen*  9tur  nad)  ben  £>ülf3öerben,  fo  wie  nad)  to  dare, 
biirfeu,  to  need,  brausen,  unb  to  bid,  befehlen,  fiefjt  ber  Snffoti* 


gtorperfekt. 

JJarttjip* 

drove. 

driven. 

rode. 

ridden,  rid. 

rose. 

risen. 

wrote. 

written. 

bit. 

bitten,  bid. 

bid. 

biclden,  bit 

bare. 

born. 

bore. 

borne. 

swore. 

sworn. 

tore. 

torn. 

wore. 

wora. 

broke. 

broken. 

spoke. 
ebose. 

spoken. 
chosen. 

stole. 

stolen. 

blew. 

blown. 

grew. 
knew. 

grown. 
known. 

threw. 

tbrown. 

drew. 

drawn. 

flew. 

flown. 

slew. 

slain. 

took. 

taken. 

shook. 

sliaken. 

forsook. 

forsaken. 

beat. 

beaten. 

eat,  ate. 

eaten. 

feil. 

fallen. 

did. 

done. 

went. 
lay. 

gone. 
lain. 

saw. 

seen. 

bid,  bade. 

bidclen. 

forbade. 

forbidden. 

came. 

come. 

became. 

becorne. 

gave. 

given. 

began. 
drank. 

begun. 
drank. 

ran. 

run. 
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tfo  ctjne  to  :  He  dares  not  write  to  hirn,  er  frarf  ni$t  an  ifjn 
fc^reiben ;  you  need  only  teil  him,  Sie  trauten  iljm  nur  gu 
fagem  £>a3  bentfd)e  um  gu  ttor  bem  Sufmttb  ttirb  entroebet 
burd)  etnfac^e^  to  ober  in  order  to  ausgebrüdft:  I  am  obliged 
to  seil  my  house,  in  order  to  pay  my  debts,  id)  mn£  mein  feamä 
*>erfaufen,  um  meine  Spulten  ju  beja$len« —  2)ie  gnglanber 
trauten  ben  ßnftnitb  feljr  oft  in  unabhängigen  gragefagen 
nacfy  who,  which,  what,  how  unb  where :  I  know  not  what  to 
do,  i§  tt>ei§  nid)t,  toaö  i$  tl)un  fotl;  he  did  not  know  how  to 
get  it,  er  taugte  nidjt,  tote  er  e3  befommen  follte*  oben  fo  nrirt 
ber  3nftnitiö  gebraust  nad)  too  unb  so,  trenn  beibe  Säi3e  glei- 
d)e-3  Subjeft  l)abent  He  is  too  just  to  offend  any  body,  er  iji  $u 
geredet,  aU  bafj  er  Semanben  beleibigen  feilte;  he  was  so  poor 
as  to  excite  ray  compassion,  er  mar  fo  arm,  bafj  er  mein  STOUIeü) 
erregte.  $laä)  mxi^n  Serben  fe£en  bie  Sngfänber  t^m  Sccnfatiö 
mit  bem  Snftnttiu,  fto  im  Deutfd)en  ^k  Sonjunctton  ba$  \tt$t. 
£ie  gebräud&Ucbften  ftnb:  to  order,  befehlen,  to  wish,  frünfdjen, 
to  believe,  ${a\\b?n,  to  think,  benfen,  to  permit.  erlauben,  to 
know,  ttrijfen,  to  imagine,  ftdj  etntrilben,  to  advise,  ratben,  to 
allow,  jugejieben:  I  think  him  to  be  an  honest  man,  id)  glaube, 
ba$  er  ein  red)tfd)affener  sJ01ann  i\t\  he  iniagined  me  to  be  bis 
adversary,  er  tulbete  ftd)  ein,  ba§  id)  fein  (Segnet  fei«  —  To  be 
in  SSerbiubung  mit  bem  Snftnitts  eiltet  Sctbumö  brüdt  tint 
besorftefyenbe  3$ättgfeit  au$  unb  entfprtcbt  bem  beutfd)en 
f ollen:  I  am  to  have  my  boots  to-niorrow,  id)  fett  münz 
(Stiefel  morgen  befommen* 

§♦  88.  Sias  3)ärti|  xp  (in  ing)  fatiti  im  Sngltfrten  als  2lb* 
jeltii)  un^  ati  Subilautt?  fhben;  eö  fanu  ^en  Snftnititt  vertreten 
unb  gur  SBerfürjung  eines  9ieftenfa$ed  bienen:  the  following 
ehapter,  ia§  folgenbe  föuritel;  an  entertaning  book,  mx  unter* 
Ijaltenbes  33udjj  painting  is  a  very  fine  art,  baä  2RaIen  iß  eine 
fe()r  fd)one  Äunft;  that  is  all  my  having,  ta$  iß  meine  ganje 
$aU.  31  n  Stelle  be$  Snftnittoä  ftefit  baä  |).arttgip  öorgügltdj 
nad)  folgenden  Serben:  to  avoid,  sermeiben,  to  help,  umbin 
tonnen,  to  forbear,  unterlaffen,  to  refer,  auffÄtebcn,  to  prefer, 
üorjtefyen,  to  regret,  bebauern,  to  intend,  beab\i&ti$mf  to  re- 
"member,  ftd)  erinnern,  to  continue,  fortfahren,  to  forget,  &et* 
geffen :  I  will  not  forget  writing  to  you,  id)  werbe  nid)t  oergeffen, 
an  Sie  51t  fcfyreiben;  when  do  you  intend  settiiig  off,  wann 
gefcenfen  Sie  abstreifen?  you  must  avoid  speaking  to  him, 
Sie  muffen  ttermetben,  mit  i()m  ^u  \pxtä)m.< — Bo  oft  ber  eng* 
lifdje  3nfinitiö  'oon  einer  9>rcipefttiexx  abbangt  (to  aufgenommen), 
önrfe  n  in  ba^  ^artt^ip  öevwanbelt:  I  had  the  pleasure  of  writing 
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to  you,  t$  Jjaite  bcts  Vergnügen,  an  @ie  ju  fdjretben;  he  went 
away  without  taking  leave,  er  ging  weg  c^ne  3tbfd)ieb  gu  nety* 
men* —  X>a^  g>artistp  tterfürat  9?ebenfäge,  Me  mit  weil,  al$, 
ttacfybem,  ober  mit  einem  relativen  gürworte  serbunben  finb: 
Not  knowing  this  man,  I  can  say  nothing  of  hün,  ba  icfc  tiefen 
Sftann  ttidjt  fenne,  fo  fann  tdj  ni$t3  fcon  ifym  fagen;  after  having 
supped,  we  went  to  bed,  nacktem  wir  gu  SIbenb  gegeffen,  gingen 
Wir  gu  33ette;  there  is  somebody  in  the  shop  wishing  to  speak 
to  you,  e*  ift  3em^n^  bto  Säten,  Der  <5ie  ju  fprecfeen  wünfcfyt. — 
To  be  mit  bem  §)artt$tp  going  (geljenb)  brütft  tine  Sfyätigfett 
au*,  bie  man  au^ufu|ren  im  Segriff  ift:  I  am  going  to  take 
a  walk,  tcfy  hin  im  Segriff,  timxx  Spaziergang  gu  machen  (will 
eben  äntn  Spaziergang  machen)*  Sben  fo  fcrüdft  man  burefy  to 
have  done  (getrau  t)aben)  mit  einem  $arti$ip  tte  23  o  1t  e  n b  xt  n  g 
einer  2t)ätigfeit  au3:  you  may  go  when  you  have  done  writing, 
(Sie  fönnen  ge£)en,  votnn  ©ie  mit  bem  ©treiben  fertig  ftnt>* 

§.  39,  £te  p af fiö c  gorm  beS  S5er6um3  fommt  im  gnglifdjen 
fefjr  puftg  öor;  fte  tt>trto  nicfyt  nur  fcon  tranfittöen  SSerben  gebü* 
bet,  fonbern  aud)  fcon  folgen,  bei  t)tnm  ber  2Datt^>  o^ne  to 
gebraucht  werben  fann:  I  have  been  paid  my  nioney,  man  Ijat 
mir  mein  ©elb  i^a^lt^  she  was  permitted  to  go  home,  man 
erlaubte  üjr,  na*  ipaufe  ^u  geljetu  3m  Deutfdjen  wirb  in  folgen 
©ä^en  bas  @ub{eft  meißenä  burdj  man  ausgebrüht*  ©elbji 
ba3  t>on  einer  ^rapofttion  regierte  Sßort  fann  $um  @ubj;elt  be3 
9)afjto3  werben:  His  physieian  was  sent  for,  man  fd)tcfte  nad) 
feinem  Slqte;  he  was  laughed  at,  er  mürbe  ausgelacht;  I  am 
waited  for,  tdj  werbe  erwartet  —  Sßenn  ber  beutfdje  3«^nitiö 
pafjfoe  33ebeutmtg  fyat,  wirb  er  im  ©ngtifcfyen  burd)  üa$  9)affioum 
ausgebrüht:  This  house  is  to  be  soId,  btefeS  £au3  ift  gu  $er* 
faufen;  that  is  easy  to  be  done,  ba$  tjl  leitet  ju  t^um 

6*    Pas  -SUocrb. 

§,40.  £)a3  2lbserb  ifl  entweber  ein  einfa^ea,  wte  now, 
nun,  here,  l)ier,  where,  wo,  ober  ein  $ufammengefej3te3,  wie 
sometimes,  manchmal,  nowhere,  nirgenbg,  ober  ein  abgeleitetcx?, 
Wie  patiently,  gebutbig.  Sie  abgeleiteten  2tb$erbien  werben  au$ 
2It)jefttoen  mit  ber  ©^Ibe  ly  gebilbet.  (£nt>tgt  baä  ©ubjeft  auf  le, 
fo  wirb  le  in  ly  serwanbelt:  noble,  nobly,  ebeL  ©el)t  t>aß  2It>^ 
jeftiö  auf  y  mit  ttorf)ergef)enbem  ^onfonanten  au$,  fo  wirb  y  in 
i  tterwanbeft:  easy,  easily,  leicht  —  2)ie  (Steigerung  ber  Slböcr* 
hkn  gefcfyteljt  mit  more  unb  most:  prudently,  more  prudently, 
niost  prudently.    2>ie  beutfd)e  Komparation  (jaben:  soon,  balbr 
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sooner,  soonest;  often,  oft,  oftener,  oftenest;  early,  fritf),  ear- 
lier,  earliest.  Unregelmäßig  geweigert  werben:  ill,  fcfylecfyt,  worse, 
worst;  little,  wenig,  less,  least;  much,  ttiel,  more,  most.  ©te^t 
fcctS  2lb$erb  bei  einem  23erbum,  fo  wirb  e$,  wenn  tiefet  tntran* 
fititt  tft,  hinter  baffelbe  gefegt:  We  walked  slowly,  wir  fyajir* 
ten  langfam*  3ft  bas  5Serbum  aber  tranfititt,  fo  muß  t>a3 
Slböerb  entweber  ttor  bem  SSerbum  ober  nad)  bem  Objefte 
flehen:  his  behavior  greatly  displeased  us,  fein  Setragen  mißfiel" 
un$  fefyr ;  he  reproved  his  son  severely,  er  tabelte  feinen  ©ofyn 
ernftlicfy.  3ft  bas  33erbum  in  einer  ^ufammengefe^ten  ßni,  fo 
ftefyt  bas  SSerbum  3Wif$en  bem  ipülfs^erb  unb  bem  ^arti^ip:  we 
shall  certainly  see  him,  wir  werben  ifyn  gewiß  fefyen* 

§.  41.  -Das  beutfcfye  fo  wirb  burd)  so  ober  thus  überfei^t. 
Thus  ifi  fo  ttiel  aU  in  this  manner,  auf  biefe  SJßeife;  so  ftel)t  oor 
2lbj[eftiöett  gur  Sejeid^nung  ber  ©tarfe:  thus  we  lived  several 
years,  fo  lebten  wir  mehrere  3a^re;  he  was  so  impudent,  not  so 
polite  as,  er  war  fo  un$erfd)ämt,  ntefyt  fo  $8fRc§  als. —  Unfer 
f  et)  r  wirb  ttor  2lb*eftitten  unb  2Ibserbten  burd)  very,  $or  Serben 
burcfy  much  ober  very  much  auSgebrücft:  the  weather  is  very 
cold,  ba3  SBetter  ift  fefyr  falt;  you  will  find  him  much  changed, 
©te  werben  ifyn  fefyr  geanbert  ftnben. —  £)a$  beutfcfye  wie  fyeißt 
as,  wenn  e3  mit  fo  wie  ttertaufcfyt  werDen  fann,  like,  'comn  e3 
fo  ttiel  aU  gleich  ift:  it  is  as  white  as  snow,  e3  ift  weiß  t^it 
©Änee;  he  is  as  heaven  made  him,  er  ift,  wie  ber  ^immet  tfyn 
gefdjaffen  fyat;  he  lives  like  a  gentleman,  e.r  lebt  wie  ein  9or* 
neunter  Biaxin. 


7.    Pie  fJräpüßtonw. 


§.  42. 


above,  über*  from,  by,  fcon* 

about,  um,  berum*  in,  into,  in. 

across,  quer  über.  on,  upon,  auf* 

after,  nacb*  out,  of,  au3* 

against,  gegen*  over,  über, 

amid,  mitten.  since,  fett* 

aniong,  unter.  through,  fcur$* 

before,  öor.  tili,  until,  btö* 

behind,  bunter*  towards,  gegen* 

between,  jtotfcjjetu  under,  unter* 

beyond,  jenfett.  with,  mit* 

during,  roäfyrenb»  within,  tnnerbalb* 

for,  für«  without,  ol)ne^ 
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§.  43,  Das  beutfcfye  feit  wirb  burd)  since  gegeben,  tt>entt 
ber  2lnfang3|utnft  bejefc^net  werben  foth  since  the  beginning  of 
the  world,  fett  Anfang  ber2öelt;  since  his  arrival,  fett  fetner 
Slntunft*  SBenn  aber  auf  bte  gan^eitbauer  9lu<fftd)t  genommen 
wirb,  fo  mu$  feit  burcfy  this  ober  these  überfefet  werben:  I  have 
not  seen  hirn  this  week,  id)  Ijabe  \%n  fett  einer  2öod)e  nid)t  gefe^ 
^en;  she  has  been  here  these  three  months,  fte  tft  fett  bret  9JJo^ 
naten  tjter*  33egiefyt  ftd)  feit  auf  zxm  ßät,  bte  nidjt  bis  auf  ben 
gegenwärtigen  3eitpunft  ftd)  erftrecft,  fo  wirb  for  gebraust:  I  had 
not  seen  my  father  for  fifteen  years,  id)  Ijatte  meinen  SSater  fett 
fünfäe^n  3a()ren  nid)t  gefe^en* 

8.    Qu  €0tijunrtt0iien. 

§♦  44*    £)ie  gebraud)üc()ften  Sonjunctionen  fmb: 


or,  ober,  nor,  rtod^«. 

though,  obfcfyon* 

that,  tag,  bamtt* 

while,  tMtjrenb* 

but,  aber,  fonbenu 

tili,  until,  bi$> 

if,  ob,  toenn* 

before,  ti)t. 

since,  ba,  tüetl. 

as  soon  as,  fobalb  aU* 

for,  bemu 

bowever,  mbejfen* 

because,  toetL 

whereas,  Wogegen* 

as,  ba,  tnbem» 

yet,~bc$,  benttod}* 

lest,  bannt  nicfyt* 

eitker....  or,  etttföeber.. 

..  ober, 

when,  als* 

neither....  nor,  Weber.. 

..no$. 

As  unb  when,  ba,  alä,  unterfd)eiben  ftd)  fo,  bafy  as  einen  Um^ 
ftanb,  when  eine  3e*t  be^etcfynet:  as  we  were  at  breakfast,  she 
came  in,  fte  tarn  herein,  aU  wir  Inm  grüfyfiücf  faßen;  when  we 
were  at  breakfast,  she  came  in,  aU  (jur  ßtit,  wo)  wir  frütjjiüd* 
im,  tarn  fte  herein* 

9.     -fßie  €0n|lructiön* 

§.  45.  gür  bie  Sonftruction  beS  englif^en  @a£es  gilt 
als  £auptregel,  bafj  bas  ©ubjeft  t>or,  unb  ba»  Dbjeft  hinter  bem 
SSerbum  fteljt:  I  expected  to  receive  his  visit,  i$  erwartete  einen 
23efud)  tton  tfym  ju  erhalten.  9Utr  in  ^tn  eingefetteten  2Iu$* 
brüden,  tokt  fagte  er,  erwieberte  er,  fann  bas  ©ubjeft  nad)gefe£t 
werben:  said  he,  replied  he.  Sßenn  im  2)eutfd)en  ber  ©a£  mit 
einer  abtterbialen  23eftimmung  anfängt,  fe£en  wir  ta$  ©ub|eft 
gewßfynlid)  nad)  bem  93erbum,  wäi)renb  es  im  @nglifd)en  feine 
©teüe  behalt:  some  time  after  my  servant  asked  me,  einige 3?it 
nad)fyer  fragte  mid)  mein  33ebtenter*  &tn  fo  im  ^acfcfaj^e,  wo 
aufierbem  bas  äßörtdjen  fo  unüberfettf  bleibt;  if  he  does  not 
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understand  what  I  am  saying,  you  will  explain  it  to  hira,  trenn 
er  ntdjt  öerjte^t,  toa»  t<$  fage,  fo  werben  ©ie  es  iijvx  erflaretu  3n 
ber  Stellung  be3  SD&jeft^  meinen  beibe  ©prägen,  wenn  laä  23etb 
in  einer  gufammengefegteit  3e^  fW)t,  fcon  einander  ab,  inbem  t)ie 
englifdje  auc^  für  liefen  gfaü  tote  allgemeine  IReget  befolgt:  you 
will  explain  it  to  hiin,  ©ie  werten  e3  it)m  erflären;  I  have  not 
seen  your  korse,  ify  l)abe  3fyr  ^ferb  ntcfyt  gefeßen*  2Iud)  im 
Sfte&enfäfce  beobachtet  toie  englifcfye  ©prad)e  biefelben  Siegeln  t>er 
ßonftruetion  wie  im  Jpauptfa^e:  the  letter  wkich  I  wrote  to  yoa 
yesterday  ber  23rief  ten  td)  3()nen  geftern  fcfyrieL 

10.     <Dte  «Slnrelr*, 

§>  46.  3n  ber  Stnrebe,  wenn  ber  9lamt  ber  $erfon  nidjt  ge* 
nannt  Wirb,  fagt  man:  Sir,  mein  #err;  gentlenien,  meine  Sperren; 
Madam,  9)iabame ;  ladies,  meine  ©amen ;  ladies  and  gentlemen, 
meine  £>amen  un\)  Ferren.  äBirb  ber  (Eigenname  hinzugefügt,  fo 
t)ei§t  e3:  Mr.  N.,  £err  9?.;  Mrs.  N.f  Srau  9h;  Miss  N.,  8räu* 
lein  9h;  Master  N.,  ber  junge  £err  9h  Sir  ftel)t  aud)  sor  bem 
Manien  ber  23aronet3;  Sir  Robert  Peel,  ©er  i)ot)e  2Ibel  wivb 
mit  My  Lord  unb  My  Lady  angerebet  ©onft  fyeigt  lord  ber 
£err  ober  ©ebieter;  lady,  bie  ©ame*  Lord  wirb  aber  auefy  bem 
9iamtn  eines  Sarong  unb  Lady  bem  einer  Sarontn  sorgefefct 
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©titte  %lbtl)cilun$. 


3, 

^ 

t, 

h*. 

«, 

ixtfe. 

V, 

Wtf). 

W; 

,  bob&f 

x, 

ecfs. 

y, 

ueü 

2, 

febb. 

(glemente  bet  9tu§j>tctdje* 


§♦  1.  £)a$  engtif^e  2ll^abet  bejletjt  ün$  26  23ud?f£aben,  btc 
annähmt)  ttue  folgt  benannt  werben: 

a,  ty.  j,  bfdje§. 

b,  M$.  k,  Ie$. 

c,  £t{L  1,  eß. 

d,  fci$„  m,  emnt, 

e,  ilj*  n,  tnn.  w,  bobbP  Jutj* 

f,  eff.  o,  otj* 

g,  bfc£>t§-  p,  pü}* 
h,  efctfdj*  q,  ftu§* 
i,  tu  r,  ar* 

§.  2,  JMe  SoMe  ftnbt  a,  e,  i,  o,  u.  Sei  feer  2tu3fpra$e 
ber  23ofaIe  tmt  man  ju  unterfcfyeiben,  ob  ftc  ben  SIccent  tjaben 
ober  accentloS  ftnb.  3-eber  93ofal,  worauf  ber  Sfccent  rufyt, 
l)at  einen  smeifadjen  Saut,  ben  geb ernten  ober  ben  gefd)ärf*= 
t  em  @r  ^at  ben  gebeljnten  Saut  am  Snbe  einer  ©tjlbe  unb  fo 
oft  ein  einfacher  «Konfonant  mit  bem  lautlofen  e  barauf  folgt,  §♦  23* : 
pa-per,  $ajrier+  ne-gro,  Sieger*  ti-ger,  £tger, 

hate,  $a§*  liere,  ^ter*  time,  3eit* 

ho-ly,  beütg*  pupil,  3ügiing. 

hope,  Hoffnung*  duke,  $tx%0Q+ 

Sr  tyat  ben  gef^ärften  Saut,  wenn  bte  ©$lbe  mit  einem  ober 
mehreren  Äonfonanten  otjne  lautlofeS  e  f$lkfjt: 

hat,  £ut*  bed,  S3ett*  ship,  ©#tff* 

land   Sanb*  pen,  gebet»  silk,  (^etbe* 

dog,  £>unb*    '  nut,  9hi§* 

strong,  jtarf«  much,  öteU 

§♦  3.  ©neu  wefentlidjen  Sinflufj  auf  bie  gef Warften  23o* 
fale  fyat  ber  barauf  folgenbe  Äonfonant  r ;  aüe  erhalten  baburd) 
eine  Heine  Dehnung  unb,  auger  u,  auty  einen  serfdjiebenen 
Saut,  a-  ©•: 

5* 
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garden,  ©arten*       inercy,  SSftirleib.        Shirt,  §emb*         for,  für* 
large,  grcg.  servant,  Wiener*       bird,  33cgeU  short,  furj« 

§.  4.  2Iu§er  ben  angegebenen  Sauten  fommett  nodj  brei  irre- 
guläre Saute  vor,  einer  für  a  unt>  3toei  für  n,  3.  33.: 

small,  Hein*  rule,  Sftegel.  füll,  öell. 

walk,  gefyen*  blue,  blau*  put,  fteden* 

§♦  5.  Das  gebe^nte  a,  lautet  tüte  e  in  20  e  6,  get)\  bed) 
fo,  bafj  bem  e  ein  leife  nacfctönenbeS  i  folgt,  unb  3.  33.  33ect  tote 
33eett  gefprocben  mürbe:  paper,  hate.  2?or  r  nn'o  einem  laut* 
lofen  e  get)t  tiefet  i  verloren,  unb  ber  Saut  bes  a  nähert  fiel) 
bem  e  in  tu  er:  care,  Sorge,  bare,  $a\e. 

Das  gefd)ärfte  a,  ein  STOttteflaut  $toifd)en  a  unb  a,  nafcert  fidj 
bem  (enteren  SSofale  jeboefe  meljr  als  bem  erfteren:  hat,  iand.  J)a3 
gefd)ärfte  a  vor  r,  entfpricfyt  einem  gelten  a  in  9>a§,  $jt:  garden, 
large.  Da$  irreguläre  a,  ift  ein  SDZittelton  jnrifcfyen  a  unb  0,  etwa 
tx>te  baS  öjierreidjifdje  Rätter,  nur  ettoaS  gebel)nter:  small, 
walk. 

Das  gebeftnte  e,  lautet  tote  langes  ie  ober  t  in  33ier,  bir: 
negro,  liere.  Das  gefd)ärfJ:e  e,  lautet  genau  toie  e  in  33ett:  bed, 
pen.  Das  gesurfte  e  öor  r  nähert  ftd)  in  etroa  bem  ö*  Das  e  am 
ßnbc  eines  SßorteS  iji  lautlos* 

Das  gebefynte  i,  be$ei&nek  i,  ift  ein  Doppellaut,  ber  genau  ^em 
et  in  mein,  beut  entfpricfytt  tiger,  time.  Das  gefdjärfte  i,  be^ 
^eicfynet  i,  entfprtcfyt  bem  i  in  Äinn:  ship,  silk.  Das  gefebarfte 
i  öor  r  lautet  gan$  rote  bas  gefd)arfte  u  ober  ü:  shirt,  bird.  Das 
gebelmte  y  entfprtcfyt  bem  i :  my,  by. 

Das  geber)nte  o,  lautet  genau  tote  0  in  $ol)l:  holy,  hope. 
Das  gefd)ärfte  o,  ift  ein  SKittelton  ännfdjen  ö  unb  a,  ber  bem  0  in 
©Ott  am  nädfyften  fommt:  dog,  strong.  Das  gefcfyarfte  0  cor  r, 
ift  etroas  gebeerter  als  d :  for,  short. 

Das  geber)nte  u,  i)t  ein  Doppellaut,  ber  bem  ju  in  3  u  g  e  n  b 
entfprid)t:  pupil,  duke.  Das  gefd)ärfte  u,  ift  ein  3Ktttelton  ^toi* 
fefeen  0  unb  ö,  ettra  roie  in  ben  Snbfylben  von  3Sutter,  Dof* 
tor,  toenn  biefe,  roie  im  Vertrauten  Umgange,  ettoaS  flüdbtig  ge* 
[proben  toerben:  nut,  much.  Das  gebelmte  irreguläre  u,  lautet 
roie  u  in  ©pur:  rule,  blue.  Das  gefcfyärfte  u,  entfprid)t  bem  u 
in  91  u  11 :  füll,  put. 

§*  6.  Söenn  ber  englifcfye  2?o!al  accentloS  ift,  fo  lautet  er 
in  einer  @r;lbe,  bie  mit  einem  ^onfonanten  fließt  wie  ber  gleid)* 
namtge  gefdjarfte  accentuirte  Saut;  nur  toirb  er  ebroaS  fürger  ge* 
fprod)em  33if bet  ber  aeeentiofe  SBofal  afcer  eine  Stylbe  für 
\ity,  ober  fte^t  er  am  Snbe  einer  2t;lbe,  fo  lautet: 
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a  beinahe  ein  SWtttetton  jwifdjen  ü  unb  a :  a-lone,  allein,  nia- 
ture,  reif» 

e  unb  i  entfpred)en  bem  furjen  i  in  £)iref  tot :  be-low,  unten, 
i-niagine,  einbilden*     Sben  fo  lautet  ba3  furje  y. 

o  lautet  ganj  wiebas  furje  ö  in  9iotar,  unb  u  wie  ba$  fuqe 
jtt  in  3uwel:  o-bedience,  ©efyorfam,  u-tility,  Sftujjen* 

§♦  8.  Die  Äonfonanten,  toelc^e  öon  ber  beutfdjen  2Iu3- 
fttracfye  am  meiften  abmeicfyen,  ftnb: 

C  tautet  öor  e  unb  i  tme  ff:  cell,  3e0e/  c%;  @tabt;  t>or  a;  o, 
u,  1,  unb  r  wie  f ;  cat,  Äa£e,  eloud,  SBolfe. 

Ch  lautet  tote  ffd):  chair,  ©tuljl,  rieh,  rei$* 

D  wirb,  tote  b,  im  Stuslaute  roeidj  audgefprod)en:  God,  ©ott> 
bed,  »ett 

G  ift  üor  a,  o,  u,  1  unb  r  ein  ©aumenlaut  tote  im  Deutfdmt: 
garden,  ©arten,  glad,  frofy*  33or  e  unb  i  ift  g  ein  3if$laut  unD 
lautet  tote  ein  wetd)eö  bfd):  gern,  Sbelftein,  danger,  ©efafyr*  3n 
mehreren  SBörtern  aber  behalt  g  $or  e  unb  i  feinen  (Gaumenlaut 
bei:  finger,  ginger,  tiger,  Stfler,  get,  befummelt,  give,  geben,  girl, 
SWabdjetu 

J  ift  gleich  bem  meinen  'jffiäflaut  g:  joy,  greube,  just,  geredjt 

R  wirb  im  3n*  unb  2lu£laute  na§  einem  33ofale  fo  wetd)  ge=* 
fprod)en,  bafj  e£  mit  bemfelben  gletcbfam  in  einen  Saut  verfließt: 
far,  fern,  dark,  bunfeL  Sßemt  bem  r  ein  gebefynter  SSofal 
öor&trgeijt,  fo  lautet  e$  beinahe  tote  er,  %.  23»  our  tute  ou-er,  fire 
tt?te  fi-er. 

S  ift  fyart,  wie  unfer  ff,  am  Slnfange  eines  3Borte3  unb  fo 
oft  ifym  ein  Jlonfonant  ttorfyergefyt:  sister,  slave,  pulse,  person. 
3rcifd)en  $ron  totalen  aber  ift  es  wetd),  wte  unfer  f:  easy, 
letcfyt,  cause,  Urfat^e* 

Sh  entfprid)t  bem  beutfd)en  jdj:  sharp,  fdjarf,  wish,  SBttnfd^ 

Th  ift  nn  gtffylaut,  ber  entfielt,  totnn  man  bie  3ungenfpiUe 
ein  wenig  über  tte  ßafynz  f)er$orftö§t  unb  fo  ein  s  au$$ufprecbeit 
tterfucfyt  2lm  anfange  unb  Snbe  ber  SEörter  ift  er  fyart,  im  3^ 
laute  3Wtfd)en  jwet  SSofaien  aber  ijt  er  wetd),  Sei  "otm  öarten  th 
wirb  bie  3ungenfpi£e  fefter,  bei  bem  weisen  loderer  jWtfdjett  b^n 
3al)nen  eingebrüdt. 

V  lautet  beinahe  wie  ein  beutfdjeö  tu,  mup  aber  feljr  fanft 
auSgefprocfyen  werben. 

W  ifl  meiftenS  ün  9Solat  unb  wirb  tote  ein  furjeS  ttorgefebfage* 
ne£  u  ausgesprochen:  water,  ißaffer;  wind,  kBJinb;  work,  Arbeit, 
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Wh  wirb  in  ber  2Tuöfprad)e  tterfe^t,  fo  bafi  h  ttor  w  gefprodjen 
Wirb:  what,  ma^,  where,  wo,  which,  wetzet. 

X  ift  entmeber  tjart  unb  tautet  bann  wie  ks,  ober  weid)  unb 
Wirb  wie  gz  au3gej>rod)en:  box,  23ücfyfe,  example,  Setfyieh 

Y  lautet  aU  Äonfonant  wie  )  in  3emanb:  yes,  ja,  year, 
3abrf  your,  euer* 

Z  lautet  me  ein  weites  s  ober  fran$öftfd)e$  z:  zeal,  (gifer, 
lazy,  fauL 

§♦  9.    3m  SngtifdKtt  gibt  e$  aufy  inele  Äonfonanten,  bie 

lautloö  ftnb,  nämttd): 
b  nad)  m  unb  ttor  t  in  ber  namlicfyen  ©tylbe:  tomb,  ©rab, 

debt,  ©d)ulb* 
g  yor  n  ober  m  in  ber  nämlichen  ©$tbe:  gnat,  SDJütfe,  sign, 

Beiden. 

gh  nad)  i  unb  in  ber  Snbttng  ght:  high,  Ijodj,  night,  9?ad)t* 
h  in  folgenben  ffiörtern:    honor,  gfyre,  hour,  ©tunbe,  heir, 

Srbe,  herb,  Äraut,  honest,  etjrlid);  humble,  bemütljtg* 
k  ^or  n  in  ber  nämltcfyen  (Salbet  knee,  Ante,  know,  wiffen* 
1  jwifcfyen  a  unb  k,  a  unb  m,  a  unb  f :  walk,  gelten,  calm, 

Stutye,  calf,  Äalb. 

t  in  ber  Snbung  stle  unb  sten :  castle,  @d)tof,  hasten,  eifern 
w  ttor  r  unb  ttor  ho :  write,  fd)reiben,  who,  wen 

§♦  10.  Die  S-Saute,  c,  s,  t,  ge^en  oft  in  ben  garten  ober 
weidjett  3*Waut  f$  über,  wenn  fte  namltcfy  unmittelbar  nad) 
ber  accentutrten  ©$lbe  fielen  unb  barauf  eine  SSofaberbinbung 
mit  i  folgt 

Ci  unt)  ti  wie  sh :  social,  ge(eHig,  partial,  parteiifd)*  dlaä)  s 
unt>  x  aber  lautet  ti  wie  tsh:  question,  grage,  mixtion,  Wi* 
fc^ung. 

S  lautet  Wie  ff  im  anfange  eines  SBortS  unb  nad)  garten  £on= 
fonanten:  sing  (ging),  send  (gennb),  books  (buffs)*  S  lautet 
weid)  me  bas  f  in  9tofe,  jwifdjen  fön  SSofaten  un'D  naü>  fanften 
Eonfonanten,  $♦  23.  reason  (rifyfn),  Vernunft;  sums  (fommö), 
Summen» 

§.  11.  2)er  5lccent  ift  ber  befonbere  9kd)brucf  ber  ©timme, 
welken  man  auf  einen  Sofal  ober  eine  ©tylbe  legt,  um  biefelbe 
fcor  allen  übrigen  ©^tben  be3  S3orte3  £)eroor$ul)ebem  3*t  ber 
Siegel  faßt  ber  2Iccent  in  jweif^tbigen  Sßörtern  auf  bie  t>or= 
leftte,  unl)  in  brei*  ober  meljr  ftylbigen  auf  bie  britttejjte 
©9lbe,  a-».: 
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1.  brother,  summer,  abseilt,  silent,  pocket,  certain,  color,  tailor, 
tever,  niusic,  stupid,  army,  heaven,  prison,  civil,  honest,  mortal, 
human,  method,  purpose,  product,  follow,  publish,  tremble,  marry; 

2.  aniinal,  barbarous,  confidence,  memory,  liberty,  quality,  na- 
tural, solitude,  nionument,  ridicule,  origin,  regulär,  governor,  palp- 
able,  obstacle,  sympathy  ;  —  adversity,  captivity,  original,  philo- 
sophy,  thermonieter,  Interpreter,  liberality,  matrimonial,  inquisitive, 
distributive. 

SStele  Sßörter  tjaben  aU  ©ufcftanttöe  unb  2tbjcftit>c  ben  Zon 
auf  ber  erjten,  aU  Serben  aber  auf  ber  j  wetten  ©rjlbe, 
jum  SBcifpiel: 

cönduct,  gürjrung*  to  conclüct,  führen* 

pröduce,  @r$eugtttg*  to  prodüce,  lersoor&rütgett« 

frequent,  bä'ufig*  to  frequent,  l?anfrg  befugen» 

present,  gegenwärtig*  to  present,  überreifen» 

Sßenn  ber  äonfylbe  eines  Sßorteä  mehrere  unbetonte  ©^tben 
ttorangefyen  ober  nachfolgen,  fo  tvxtt  in  irierfylbigen  SBortern 
neben  bem  £aupt*2Iccent  nodj  ein  9ieben«2tccent  tin,  ber  aber 
immer  wenigjlenä  jrüei  (Selben  von  itwm  entfernt  fein  mu£,  j,93* 
pröposition,  23orfd)lag,  möderätion,  Sftäjngung* 

§.  12.  Slugerbem,  bafj  ber  SIccent  bie  @r;lbe,  worauf  er  rut)t, 
Pari  fyersorfyebt,  t)at  er  auf  ben  23ofal  berfeiben  nod)  einen  anbe= 
reu  ötnfiuj?,  namltdj  er  befynt  ober  fcfyarft  benfelben,  Sßenn 
ber  2Iccent  ben  3So!al  bef)nt,  fo  gefyt  ber  barauf  folgenbe  Äonfo* 
nant  in  ber  2lu6fprad)e  $ur  folgenben  ^tbe  über,  §♦  33>  t 

favor  lautet  fä-vor, 
fever      -      fe-ver, 
rival       *      ri-val, 
potent    "     pö-tent 
duty      *      dü-ty. 

SBemt  aber  ber  Slccent  ben  SSofal  fcfcarft,  fo  atetjt  btefer  ben 
barauf  folgenben  Äonfonanten  an  ftd),  ber  bann  in  ber  2lu3= 
fpracfye  tin  wenig  tterjtarli  unb  auf  bie  näcfyfie  ©r;ibe  übertragen 
wirb. 

£at  ber  2Iccent  be^nenbe  Äraft,  fo  wirb  er  in  ber  Sejeic&nung 
an  ben  SSofal  gefegt;  Jjat  er  aber  f^ärfenbe  Äraft,  fo  wirb  er 
na$  bem  Äonfonanten  gefegt 
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£B6itcr  ■  2$erjcid)ni#. 


A. 

a,  an,  cm,  eine» 

able,  fäfytg,  im  8tanbe;  tobe — , 

above,  über,  [Fennen, 

about,  über,  um, 

absence,  3lba?cjenbett* 

abuse,  rnt§  brausen. 

accept,  annehmen» 

accoinpany,  begleiten* 

account,  $ect)en(cbaft. 

aecustorn,  gegebnen, 

acquainted,   befannt;    to  gel  — , 

befannt  inerten, 
across,  quer,  über» 
act,  banteln, 
active,  ttmttg, 
adore,  anbeten* 
advice,  IRafy. 
advise,  ratben. 

afraid,  erfcljrecfen ;  to  be  — ,  p  r$= 
after,  na$,  hinter,  [ten. 

afternoon,  9t"act)mittag. 
afterwards,  nadlet,  rjernacfj, 
agairi,  ftteber, 
against,  gegen,  unter, 
ago,  »er,  Sorbet, 
agreeable,  angenebm, 
air,  guftj  open — ,  freie  Suft. 
all,  all,  gan$. 
allow,  zugeben,  erlauben, 
already,  fc|cn. 
also,  audj. 
always,  immer, 
am,  tcb  bin,  »on  to  be,  fein, 
anibassador,  G5efanbter, 
America,  2Imertfa. 
amiable,  !ieben*röürbig, 
among,  unter,  jtoifc^en. 
amuse,  unterhalten, 
and,  unb. 

angry,  bofe,  ärgerlich;  — with,  ht ■'■: 
animal,  i£$ier«  [über. 


another,  rtn  mbcrtr« 

;..'_-—  -  ;>— ,  anraertea, 

ansions,  in  ;':.:$. 
any,  urgent 

appear,  fcbeüten. 

apple,  i:'_ 

apply.  ;i  :.:.::::. 

approach,  naben,  ftc&  narjenu 

apron.   ^i.     :. 

are,  r  [ttm 

arrival,  Knfunft, 

arrive,  anfemnv: ::. 

aTt,  bift,  ö.  to  l :-.  ':  '• 
r     med,        i  - .::::        bc — ,  ft$ 
•_.;:nen, 
ask,  fi  igen  \  to  —  :::.  fragen  RO$... 
ask  :;  .  im  ^ ::.:"':. 
assuredly,   '. _.:    jett 
attention,  ;..  '       Fj 
i  tl  intive    - .  :  ■  .  '•  n, 
attentively  uifmcrffam« 
aunr.   £anti    ::..  ::~e, 
an  tum:; .  r:  :..':. 
avaricions.  .;•: •;:.;. 

avoid, :cru 

away,  :..:. 

B. 

back,  vurücf, 

bad,  fä .:r:    'r.:inm, 

"  aker,   öaefer«  - 

ball,  c:... 

banker,  Sonqirier« 

barber,  barbier, 

batli,  iBob« 

batüe,    2r.:r:. 

be,  fein,  toerbra« 

bear,  tragen :   ::■ — with,    er::':::*. 

beautifui,  febbn, 

because,  loeü. 

beconie,  .-.;-.::.•..  -:r::.:c:u 

bed,  8ett« 


111 


beecb,  33ucr)e. 

beef,  ^tnbfletfcr). 

been,  gercejen,  »♦  to  be,  fein» 

before,  fcor,  befcor. 

begin,  anfangen;  began,  fing  an« 

bebave,  fi$  betragen* 

behavior,  betragen» 

behind,  hinter,  tyinten. 

believe,  glauben. 

belong,  gepren. 

beloved,  geliebt,  toertfj., 

between,  ^ifc^cn,  untere 

bird,  $cgel. 

bit,  SBiffen,  ©tücf* 

black,  f^war^ 

blame,  tabeln. 

blue,  blau. 

biush,  erretten* 

body,    Körper;    every — ,   3eber- 

mann;  sorne — ,  3emanb. 
oonnet,  £amen(>ut. 
book,  SBucb. 
boot,  Stiefel. 
borrow,  (morgen,  letzen» 
both,  bette, 
bottie,  giaf^e. 
bought,  gefauft. 
boy,  Änabe. 
brave,  braö,  tapfer, 
bread,  33rot>. 

breakfast,  Srüfyjtiicf,  frürjftücfen. 
bridge,  Srücfe. 

bring,  bringen;  to  — up,  erstellen, 
broad,  breite 
brother,  53  ruber. 
Brüssels,  Srüjfel. 
build,  bauen;  built,  gebaut, 
bumper,  pumpen. 
burn,  brennen;  burnt,  gebrannt, 
business,  ©efäjäft. 
busy,  bef^äfttgt. 
but,  aber,  fonbern,  nur,  erji. 
butcher,  ^e^ger, 
butter,  Butter, 
buy,  faufen. 
by,  x>on,  bur$,  bei. 

c. 

eake,  $ud)en. 

calf,  ftaib. 

call,  rufen;    to  —  to  see,  befugen. 

came,  fam,  ö.  to  come. 


can,  fann. 

candle,  tag  £td»t. 

captain,  Hauptmann. 

care,  ^orge;  to— ,  fergen,  jtdj  füm- 
mern;  to  take — ,  fovgen,  ^orge 
tragen. 

careful,  [orgfältig. 

carriage,  SBagcn. 

carry,  tragen,  bringen,  führen. 

case,  gatt;  in  any — ,  jedenfalls. 

cat,  .frage. 

catbedral,  £}omfird)e. 

cause,  Urfac^e. 

cellar,  51'efler. 

certain,  genn§,  ficr)er. 

cbair,  <Sm(jl. 

Chamber,  ßimmtr* 

cbange,  änbem,  tauften. 

cbapter,  Kapitel. 

Charles,  Äarl. 

cbeap,  rpot;lfet(. 

cheese,  &ä[e. 

cberry,  &trf$e. 

cbücl,  ftinb ;  cbildren,  frtnber. 

church,  *tirct)e. 

cigar,  (jigarre. 

clean,  rein;  to — ,  reinigen. 

clear,  fyett,  flar. 

clergyman,  (SfetjHtcfjcr. 

cloak,  SDtatUeL 

clock,  Ubr ;  what  o'clock,  ftie  inet 

cloud,  5Dolfe.  [Ut)r. 

coachman,  &utf$er. 

coat,  diod. 

Coblence,  (£cb!en$. 

coffee,  Kaffee. 

cold,  falt;  a— ,  eine  (SrKiliiittg. 

Cologne,  üöht. 

come,  famrrten,  gefemmen;  to  — 
and  see,  befugen. 

communicate,  mtttbei'Ierw 

Company,  ©efeHfcfyaft. 

complam,  jtefe  bef  lagen. 

concert,  Sonccrt. 

condition,  3^anb,  -Bedingung. 

conduet,  gübrung;  to — ,  führen, 

conMence,  Vertrauen. 
I  consolation,  £vcjr. 
!  construet,  bauen. 

content,  aufrieben. 
j  contented,  betrieb  igt,  juf  rieben. 
!  continue,  fortfahren. 
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continually,  beftänbig,  forttt>at)tenb* 

cook,  $0$,  ^bct)in» 

cool,  füfyl. 

copper,  Tupfer* 

correct,  fehlerfrei,  forreft* 

cotton,  Saumtooße» 

could,  Fonnte,  formte,  tt»  I  can,  ity 

fann» 
country,  (55egenb,  £anb;  — house, 

court,  £>of. 

cousin,  Setter,  23afe* 

cow,  $ut)» 

credulous,  leichtgläubig* 

cry,  fdn'eien,  roeinen* 

cup,  £aj)e» 

D 

dance,  tanken* 

danger,  ©efafyr. 

dangerous,  gefäfyrttty» 

Danube,  iDouaiu 

dark,  bunfeL 

date,  Saturn* 

daugliter,  £ccbter» 

day,  £ag;  to-day,  ^eute* 

dead,  tobt» 

deal,   Zfyil,  ^n^l;    a  great  — , 

dear,  treuer,  Heb.  [yiel. 

debt,  ^cbulb. 

deceive,  betrügen,  tauften. 

deep,  tief» 

defend,  öertfjcibigen» 

delay,  2kr$ug;  to  — ,  auj-ft^teben. 

delightful,  angenebm» 

depend,  jt#  tterlaffen» 

deserve,  öerbienen» 

destroy,  ^erftbren,  »ernteten* 

did,  tfyat,  »♦  to  do,  tbun* 

die,  jrerbetu 

difficult,  fairer» 

difficulty,  (©titjimertgfetL 

diligent,  fleigig» 

dine,  $u  WlittciQ  effeit* 

dinner,  9ftittag3e(fen» 

directly,  fogleicfy» 

dirty,  fcl)mu£ig. 

discover,  entbecfen» 

disobedient,  ungefjorfam« 

disposed,  geneigt* 

distinguish,  unter  Reiben,  mfytity" 

disturb,  flbren»  [neu. 


divide,  feilen» 

do,  ttjun;  he  does,  er  tfyuh 

dog,  £unb» 

done,   getfyan,   gemalt,  &*  to  do, 

door,  £t)ür»  [tfyun. 

down,  nieber,  tjerab« 

dozen,  Du^enb» 

drawer,  ^cbublabe* 

dream,  träumen* 

dress,  Reibung,  $letb;  to—,  an* 

Heioen^ 
drink,  £ranf,  (55etränf ;  to — ,  tritt- 

fen ;  drunk,  gctrunfen* 
during,  roäfyrenb» 
Dutch,  tjoüänbifcb» 

E. 

each,  jeber* 

ear,  £>br» 

early,  frütj» 

easy,  Ieid)t» 

eat,  effen;  eaten,  gegeffen. 

eight,  acbt ;  eighty,  acb^ig» 

either,  einer  öon  beiben;  enttoeber» 

eleven,  eilf» 

Ernily,  (Smtlte* 

Emma,  (£mma. 

endeavor,  fid)  bemühen* 

England,  (£nglanb» 

English,  englifct). 

Englishma'n,  (Snglänber* 

enemy,  geinb* 

enough,  genug» 

enter,  eintreten» 

entertaining,  unterhaltend 

envy,  ^eib. 

esteem,  achten,  fragen* 

Europe,  (Suropa» 

evening,  5lbenb» 

ever,  je,  jemals 

every,  jeber. 

exceeding,  au§erörbentlt$,  äugerjh 

exercise,  Aufgabe» 

expect,  erroarten. 

expense,  Ausgabe,  Soften* 

express,  au^brücfen* 

eye,  $luge» 

F. 

faithful,  treu» 
fall,  falten» 
false,  falfcjj* 
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family,  gamtlfe* 
fancy,  ftcf>  einbüßen*. 

far,  rem,  roeit. 

farewell,  (ebe  mofyl* 

father,  SBater* 

Jatigne,   Srmübung,  2tnjtrengnng; 

to — ,  ermüoen* 
fatigned,  mute,  ermübet* 
favor,  dtanfr,  (gefallen* 
fear,  öurcfot;  to— ,  fürchten* 
feel,  f üblen» 

fellow, 58urf$e,  Samerab* 
f^nce,  fechten* 
f et cli,  boten» 
few.  roenige* 
field,  gelb, 
fill,  füllen* 
find,  ftnben* 
fine,  febön,  fem» 
finger,  Singer* 
finish,  enbtgen,  beenbigen* 
fire,  gener* 
fiist,  ter  erjte* 
five,  fünf* 
Harter,  fcbmetcbeln* 
flower,  23(ume. 
fhiently,  fltegenb,  gelanftg* 
fly,  Stiege;  to—, "fliegen ♦ 
fold,  falten, 
follow,  feigen* 
folly,  £t)orb;ett* 
foot,  gu§* 
for,  für;  benn* 

forbid,  verbieten;   forbidden,  fcer* 
foreigner,  Sluölänbet*  [beten* 

forerioon,  Vormittag, 
forget,   oergcijen;   forgotten,  fcer* 

geffen* 
forgive,  Serben;   forgiven,  scr» 
fork,  ©abel*  [stehen* 

former,  ter  erftere,  jener* 
formerly,  ebenem,  fcormalS* 
forty,  öterjtg* 

found,  gefnnben,  »*  to  find,  ftnben* 
fonr,  fcier* 
fox,  gnebo* 
France,  granfret$* 
free,  frei* 
freeze,  frieren* 
Frencli,  fran$ejtf($. 
Frenckman,  gran^ofe* 
fresh,  frifefc* 


frequently,  bauftg,  oft* 
Friday,  g  retrag. 
friend,  g rennt* 
friendsliip,  grennb  fc§aft* 
frighten,  erfebreefen* 
fatare,  fünfttg;  in  the— ,  tnefünf- 
ttge* 

G. 

game,  ©ptel* 

gamester,  Spieler* 

garden,  ©arten* 

gardener,  (Gärtner* 

garter,  ^nnmin'banb* 

gave,  gab,  ö*  to  give,  geben* 

general,  ©eneral. 

generally,  metffcnS,  gerobfniltcj)* 

gentleman,  $err* 

Ger  man,  beutfetj* 

Germany,  «Deutf^lanb* 

get,  befemmen* 

girl.  2Räb$en« 

give,  geben;  given,  gegeben* 

glad,  fr  ob* 

glass,  @ia£* 

glorious,  berrlicb* 

glove,  £anbf$ut)* 

go,  geben* 

gold,  Q5e(b* 

gone,  gegangen,  b*  to  go,  geben* 

good,  gnt;  good  bye,  aoieu* 

good-hearted,  gut^ergtg* 

gooseberry,  ^taebelbeere* 

got,  befommen,  erhalten,  ö*  to  get. 

gown,  ffleib« 

grammar,  ©rammattf,  ^pracfjlefjre* 

grandfather,  Q5ro§sater* 

grandmother,  ©rogmutter. 

grass,  @)ra$* 

grateful,.banfbar* 

great,  gre§';  greatly,  febjr,  tyc$(h 

green,  grün* 

grey,  gran* 

grove,  £ain,  SDälb^en* 

grow,  roaebfen,  to  erben;  grown,  ge* 

gaard,  £nt,  SBacbe*  [roaebfen* 

gun,  ©eroetjr,  glinte* 

H. 

had,  (mite,  ^babt. 

hail,  £agel;  to— ,  rjageln* 

haif,  tjalb* 
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hainmer,  Jammer* 

hand,  £anb;  handkerchief,  ü£a= 

hang,  fangen*  [fdjentuct)* 

happen,  ft#  ^tragen,  ^flogen,  gc* 

happy,  glücfltcfy*   *  [fc$et)eu* 

harbor,  £afen* 

hard,  tyaxt 

haste,  £aft,  (Eile;  tomake — ,  eilen* 

hasten,  eilen 

hat,  £ut* 

hate,  £ag;  to — ,  fyaffen* 

have,  fraben ;  he  has,  er  fjat* 

he,  er,  berjenige* 

head,  $opf;  —  ache,  üobfwer;* 

health,  ®efunbt)eit* 

hear,  boren;  heard,  gehört* 

heart,  f>er$* 

hearty,  ^er^id?* 

heat,  £>i£e,  2£ärme* 

heavy,  ferner. 

heedless,  unact)tfam,  unbefonnen* 

Henry,  $  einriß* 

her,  \\)X,  fte;  herseif,  fic  felbft;  hers, 

ber  irrige* 
kere,  fyier* 
high,  f>ocfy* 
hill,  £ügel* 
him,  it)m,  itjn;  himself,  er  felbft, 

ftcfc  felbft* 
his,  fein,  feine,  ber  feinige* 
history,  ®efdncfvte* 
honest,  rectjtfctyaften* 
honor,  (£l)re;  to — ,  erjren* 
hope,  Hoffnung;  to— ,  ftoffen* 
horse,   ^3ferb;    on  horseback,   %u 

^ferbe* 
hour,  (g>iunbe* 
house,  |>au<§* 

how,  tüte ;  —  many,  roie  fcielc* 
hungry,  hungrig* 

I. 

idea,  3bee,  $orftellung* 
idle,  mügig,  faul* 
if,  roenn,  ob* 
ill,  franf* 
illness,  $ranfr)eit* 
imagine,  fiel)  einbilben* 
immediately,  fogjn'cb* 
impatient,  ungebulDtg* 
irupossible,,  unmöglich* 


imprudent,  unflug* 

in,  in* 

incessantly,  unaufhörlich 

inclined,  geneigt* 

inform,  benachrichtigen* 

injurious,  beleibigenb* 

ink,  Dtnte* 

inn,  ©aftfyauS,  ®aftl)of* 

insolence,  Unöerfc^amt*}eit* 

instead,  ftatt,  anftatU 

intelligent,  mftänbig* 

intend,  beabficfytigen* 

interesting,  an^tet)enb,  unterhaltend 

interrupt,  unterbrechen* 

intolerable,  unerträglich* 

invitation,  (Stnlabung* 

invite,  einlaben* 

Ireland,  3rlanb* 

iron,  (Stfen* 

it,  e3;  its,  fein* 

Italy,  Italien* 

j. 

James,  Safob* 
jealous,  eiferfüc^ttg* 
John,  3ot}ann* 
joiner,  ^cfyreiner* 
journey,  Sink. 
just,  gerecht;  eben* 

K. 

keep,  galten*    , 
kill,  töfcten* 
kind,  gütig;  5Irt* 
kindness,  ®üte* 
king,  Äönig* 
kiss,  füffett* 
kitchen,  Mcfye* 
knife,  $ü$e* 
knit,  ftricfen* 
knock,  Hopfen* 

know,  roiffen,  fennen;  known,  ge- 
rougt,  gekannt* 

L. 

lady,  2ab$,  3)ame* 
lamp,  £ampe* 
land,  £anb* 
langnage,  (spräche* 
large,  grog* 
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lark,  £ercbe* 

:.  ber  le£te,  öcrt'ge* 
late,  fpa't;  lately,  neulich,  unlängjt* 
latter,  legerer* 
laugh,  lachen* 
lazy,  trage,  faul* 
leacl,  Slcu 
leam,  lernen* 
least,  bei  fkinfte,  geringste* 
leave,  Srlaubtti§;to — ,  Kiffen,  öer* 

iajjen;  to  take — ,  2lbf($ieb  nef)* 

men* 
left,  gelaufen,  fcerlaffen,  ö*  to  leave. 
lencf,  !c$ett ;  lent,  gelteren. 
less,  Heiner,  geringer, 
lesson,  Sectton,  <8tunbe* 
let,  laffen* 
letter,  23rief* 
lie,  liegen;  lügen* 
ligbt,  hfyt*,  to— ,  teuften* 
liebten,  blil?en* 

K&e,  gfrt$4  tote ;  to — ,  lieben,  gern 
lily,  gute«  [fyaben* 

limtt,  begrenzen* 
lion,  £btt>e* 
little,  fleht,  toenig* 
live,  leben,  roolwen* 
London,  Sonfcan* 
long,  lang* 
look,  fefyen;  to  —  at,  anfebjen;  to 

—  for,  fudjen* 
lose,  verlieren* 
loss,  Serluft. 

lost,  verlor,  verloren,  ö.  to  lose, 
loud,  laut* 
love,  ZkU$  to— ,  lieben* 

M. 

madam,  $?abam,  grau* 

rriake,  macben* 

man,  $ienf$,  Wann* 

manner,  2lrt,  2£eife* 

many,  siele;  a  great — ,  fei) r  jj tele* 

market,  3Ratft;   —place,  Sftarft- 

marriage,  £eiratr;,  25err)etratr)uttg* 
Mary,  SRarie* 
master,  Weißer,  §err* 

matter,  e>a#e,  <Ätorf;    no  — ,  tfyut 

nickte,  gleief)  öiel* 
may,  mag,  barf* 


mean,  meinen,  bebeuten* 

means,  Mittel* 

meat,  Bleifd)* 

merehant,  Äaufmann* 

merit,  SSerbtenft;  to — ,  öerbienen* 

metal,  Metall* 

miglit,  mccbte,  t>*  I  may,  t$  mag* 

Milan,  üflailanb* 

milk,  'Fctla?* 

mm,  $cüt)le* 

mind,  2>erftanb;  tohavea— ,  2ujt 

feaben,  SBittenS  fein* 
mine,  ber  meinige* 
minute,  Minute* 
miser,  (Stei'$tral3,  ® ewiger* 
misfortune«  Unglücf* 
miss,  grauletn* 

mistaken,  geirrt;  tobe — ,  u$ irren* 
mistress,  grau,  £errin;  abgefürjt* 

Mrs.,  grau* 
modest,  befcbeiben. 
moment,  2Jugenblicf* 
Monday,  Montag* 
money,  (S5elb* 
nionth,  Üftonat* 
moon,  $ttonb* 
morning,  borgen* 
mortal,  fterbüd),  tbbtli$* 
mother,  ÜJcutter* 
mountain,  23erg* 
mouth,  2ftuub^ 
Mr.,  £err* 
mueb,  üiel,  ferjr* 
mutton,  £ammelfletfef)* 
my,  mein;  myself,  i$  felbji* 

N. 

nail,  9cagel* 

name,  %lamt. 

narrow,  eng,  fcfymal* 

natiye,   eingeboren;    the — coun 

try,  ba3  Sßaterlanb* 
naughty,  unartig* 
near,  na^e* 
neat,  nett,  niebltd)* 
necessary,  nctbmenbtg* 
need,  nbüjig  fabtn,  brausen* 
needle,  ^abnabel* 
neigbbor,  9ta$bar* 
neitber,  roeber,  aud)  nifyL 
nepbew,  ^erre* 
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never,  nte,  niemals* 
new,  neu» 
news,  9£a$rt#t* 
nicely,  nett,  fyubfä. 
niece,  9£tct)te. 

night,  %laü)t;  last—,  geftem  $benb. 
nightingale,  9£a$ttgaß* 
niae,  neun* 
no,  nein,  fein* 
noble,  ebel* 
nobody,  9?temanb. 
noise,  £ärm,  ($5erauf$* 
none,  fetner* 
nor,  nod)* 
not,  nictjt. 
notliing,  ntcbtS. 
now,  nun,  fegt. 

nurse,  $lmme;  nurse-inaid,  $fn= 
bermctbcfyen* 

o. 

oak,  (Stc!)e* 

obedient,  gefyorfam* 

obey,  gel;  ordnen* 

obliged,  serbunben* 

obliging,  fcerbtnblt'ci)* 

obstinate,  etgenfinnig* 

offend,  betetbtgen* 

often,  oft« 

oil,  Del;  oil-bottle,  Delflafd&e. 

old,  alt* 

on,  an,  auf* 

once,  einmal. 

one,  ein;  some — ,  3emanb;  any 

— ,  irgenb  3emanb;  no  — ,  9lte* 

ntanb. 
only,  nur,  allein* 
open,  offen. 

opportun ity,  ®clegenl)cit* 
or,  ober» 

orange,  Drange,  Slpfdjtnc. 
order,  Drbnung,  SöefelU;  in  —  to, 

um  31t ;  to  — ,  befehlen, 
orpliau,  SBaife* 
otlier,  anberer. 
otherwise,  anberS,  fonjh 
ounce,  Uujc. 
our,  unfer;    ourselves,   totr  felbjr, 

ttttS  fribjh 
own,  eigen;  to — ,  geftetjen* 
ox,  Dyt, 


p. 

page,  Seite* 

pains,  sFtüi)e. 

paint,  malen. 

painter,  si^aler. 

painting,  ®emälbe,  tJSMereu 

pair,  55 aar« 

palace,  35alaft* 

paper,  Rapier. 

pardon,    Vergebung,   Serjciijung- 
to — ,  »eqeifyen 

parents,  Altern* 

Paris,  $ari$* 

part,  £betl,  Shttljeü,  SMe. 

party,. gartet,  Partie,  ©cfellfdjaft« 

pass,  üorübergeljen,  bnrcl)fommen. 

past,  »ergangen,  serfloffen,  ttorbet* 

pay,  bc^ablen ;  to  — attention,  auf* 
merffam  fein. 

payment,    Gablung;    to  stop  — , 
ferne  Gablungen  ctnftellen* 

peace,  triebe ^    to  keep — ,  rubtg 

pear,  23trne*  [fein* 

pen,  geber* 

pencil,  Sletfrtft. 

people,  SBolf,  Öeute ;  man 

pepper,  Pfeffer* 

pereeive,  bemerfen. 

perfect,  öollfommen* 

pernaps,  ötelleicl)t* 

perniit,  erlauben* 
physician,  VLxp. 

picture,  ($emdlbe* 

piece^^tüc!. 

pin,  e>tecfnabel. 

pity,  !D?ttletb;    to  — ,  fcemitlctben, 

Wiitkib  fyaben. 
place,  tylafy,  Stelle;  to— ,  jreflen* 
plant,  5)flanje;  to— ,  ^flanjen* 
plate,  &eUer* 
play,  fptelen. 
pleasant,  angenehm* 
please,  gefallen, 
pleasure,  Vergnügen» 
plurn,  Pflaume* 
pocket,  iafd)e* 
poet,  £>tcl)ter. 
polite,  l)Öfli$. 
poor,  arm. 
positive,  benimmt* 
possess,  bepfcen, 
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postman,  Briefträger* 
post-office,  5)0(1,  ^oftamt* 
pcuncl,  3?fune* 
praise,  leben* 
pray,  bitten, 
precious,  foftbar* 
prefer,  vorgie^en*   - 
prepare,  beretten,  vorbereiten» 
present,  gegenwärtig ;  at — ,  je|t 
pretty,  artig,  fyübfc^ 
prevent,  Vertrinbem* 
price,  JJretö. 
prison,  ©efängni§. 
prisoner,  befangener, 
probable,  roarirfebeinlict). 
proeeed,  vorroärtä  getjeu,  fortfahren* 
procure,  verfctmffen. 
progress,  gortfe^rttt,  gtfrtfdjritte* 
prornise,  verfvrect)en. 
|    pronounce,  au3fprcc$eru 
'proposal,  ^orfdjlag* 
proud,  ftclj. 
Prassia,  ^reugen* 
piinish,  beftrafen. 
pupil,  3ögltng,  (Schüler* 
purpose,   ^bfictjt;    011—,   abfielt* 

lieft;  to  no — ,  vergeblictj. 
purse,  35örfc,  (3)e(bbeutel* 
put,  fegen,  (reden,  legen;   to  —  on, 

onjte^cn* 

a. 

quarrelsome,  säufifet)* 

queen,  Königin* 

quick,  fdmell;  quickly,  gefcr)roinb, 

rafet),  fctjnea* 
quiet,  rutjig* 
quite,  ganj* 

XL. 

railway,  (Sifenbatm* 

rain,  Siegen* 

rabid,  ftynett,  gefctjrotnb* 

read,  lefen;  read,  gelefen* 

ready,  bereit,  fertig, 

realiy,  roirflicb,  geroig* 

reeeive,  erhalten,  empfangen;   re- 

ceived,  erhalten* 
recollect,  fiel;  erinnern* 
recoyer,  ftd)  erholen* 
red,  rot^* 
relation,  Gematteter* 


relief,  Unterjiit|ung* 

relieve,  unterftüjpen* 

rely,  ftet)  verladen* 

remain,  bleiben* 

remove,  fiel)  jurücfjteljett« 

render,  machen* 

repent,  bereuen. 

report,  hinterbringen,  Verbreiten* 

resemble,  gleichen* 

resolution,  Sntfct)lu§* 

resolve,  befd)lie§en* 

respect,  5Icbtung;  to— ,  achten* 

rest,  ausrufen. 

retire,  (tet)  ^nrücfjter)en* 

return,    3^üc!fet)r;     to  — ,    auriief- 

fet)ren* 
reward,  S3elcr)ituttg;   to — ,  be(et)* 
Rhine,  ^bein*  [nen* 

ribbon,  33aub* 
rieh,  reieb. 
riches,  Stetste)  um* 
right,  tect)t;  to  be— ,  9ie$t  l)aben* 
ring,  fftinq. 
rise,    aufliefen,   aufgeben;    risen, 

aufgeftanben* 
river,  ging, 

road,  «Strafe,  2-anbfrrage* 
rob,  rauben,  berauben. 
room,  (Stube,  3tmmer* 
rose,  SRofe;  Smperf*  »♦  to  rise. 
run,  rennen,  laufen* 
Russia,  dtw glaub* 
rush,  [türmen* 

s. 

safe,  ]tcr;er* 

said,  fagt,  gefagt,  v*  to  say. 

sail,  ©egcl;  to— ,  fegein;  toset—, 

abfegein. 
sailor,  (Seemann,  3J?atrofe. 
satisfy,  beliebigen* 
Saturday,  (Samjiag,  (Sonnabenb* 
save,  retten* 
saw,  fat),  v*  to  see. 
say,  fagen* 

scarcely,  faum,  fcr)roerIi$* 
school,  ecbule* 
school-fellow,  ÜJcitfcbjüler* 
sea,  t)3?eer,  «See* 
seamstress,  9Mrjterttt* 
seat,  <Si$,  (Stut)l;   to  take  a — , 

einen  emt)l  nehmen,  fi$  fe£en* 


J 
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second,  ber  fötiit. 

see,  feiert* 

seen,  gefebjen,  ö»  to  see. 

seldorn,  feiten* 

send,  fenben,  [Riefen;  to  —  for,  tyo- 

(en  lafTen* 
sent,  getieft,  ö.  to  send. 
servant,  Öebienter,  $£agb. 
serve,  btenen. 
Service,  £ien[t;  to  render — ,  einen 

Dienft  leiften» 
set,  fegen,  [reden ;  to  —  out,  to  — 

off,  abreifen, 
seven,  fteben. 

several,  serfcfjiebene,  mehrere, 
severe,  ftrenge. 
shade,  (Statten, 
shall,  foll,  treibe» 
sharp,  f$arf» 
she,  \it. 
ship,  Scfn'ff. 
Shirt,  §emo. 
shoe,  Sdjur;. 
shoeinaker,  Sc$ur;macfjer» 
shop,  £aben. 
short,  fur^  flein. 
should,  fcUte,  roürbe,  tt.  I  shall. 
show,  geigen, 
shut,  festlegen,  sumacben. 
silent,  fcfyroeigenb,  ftttl;   to  be — , 

fd)tveigen. 
silk,  Seite, 
silver,  Silber,  ftlbern» 
since,  feit, 
sincere,  aufrichtig» 
sing,  fingen, 
sister,  Sc^roefter. 
sit,  figen;  to  — down,  fid)  fegen, 
sitting-room,  2Bct)n§immer. 
Situation,  Sage» 
six,  fe$3. 

skate,  S$littfc$u^  laufen» 
skilful,  gefebieft. 
sky,  £immel,  Luftraum» 
slate,  Schiefertafel» 
sleep,  Schlaf;  to— ,  fc^lafen» 
sleepy,  fdlafrig. 
slipper,  5?antoffeU 
srnall,  Hein» 

smoke,  Dtauc^ ;  to  — ,  raupen» 
snow,  Schnee;  to — ,  fdjneicu» 
so,  fo,  alfo» 


sold,  serFauft,  £.  to  seil. 

soldier,  Sclbat. 

sonie,  etroae,  einige;  —  body,  3t* 

maub;  — thing,  ettr-as. 
sometimes,  bisrceilen,  manchmal, 
soinewhere,  irgenbroo. 
son,  Sot)n. 
soon,  balt-,  frür). 
sorrow,  Kummer,  Sorge, 
sony,  betrübt,  traurig» 
SpaiD,  Spanien, 
speak,  fprecfyen,  reben. 
spend,  mitbringen;  öerroenben» 
spoil,  serr  erben. 

spoken,  gefprodjen,  tt.  to  speak. 
spoon,  Düffel, 
spring,  grüriling. 
stage,  ^üfyne. 
stairs,  Ireppe;  up  — ,  r)erauf,  oben; 

down — ,  herunter,  unten, 
stay,  2lufemfyalt;  to— ,  bleiben,  fic^ 

aufhalten, 
steaniboat,  £ampffdnff. 
steel,  Stafjl,  ftärjlern. 
stick,  Stecf. 

still,  [tili;  no$,  ncd?  immer» 
stocking,  strumpf, 
stolen,  gcftorjlen,  ».  to  steal. 
stone,  Stein,  fteinern. 
stood,ftanb,  ö.  to  stand, 
stop,  einhalten,  ftefyen  bleiben» 
Storni,  Sturm, 
story,  d)efd)id}te,  (Sr^at)lung» 
stranger^  grember» 
street,  ^trage» 
strong,  ftarf» 

study,  Stubium;  to— ,  fiubtren» 
stumble,  ftolpcrn,  ftrau^eln» 
such,  feiger» 
suddenly,j>lo$lic§» 
suinmer,  Sommer» 
sun,  Sonne. 
Sunday,  Sonntag, 
sup,  ^u  Slbenb  effen. 
supper,  2Ibenbeffen» 
sure,  fieser,  geroig;  to  be— ,  f4er« 

surprised,  erftaunt. 

swallow,  Scferoalbe» 

swear,  feferobren» 

sweep,  froren » 

swum,  gefebroommen,  ö,  to  swim. 
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T. 

table,  £tfdf>» 

tailor,  ©cijnetber» 

take,  nehmen;  to  —  off^abnefnnen; 

to  —  a  walk,  einen  Spaziergang 

machen,  fpa^iemt  gefyen» 
taken,  genommen,  ö»  to  take. 
talk,  fpredjen,  reben» 
tea,  &f)ee» 
teach,  teuren» 
teacher,  £efyrer» 
teil,  fagen,  ergäben» 
tender,  gart» 
Tbames,  £fyemfe» 
than,  aU. 
thank,  banfen» 
tbat,  bag ;  reeller,  jener* 
the,  ber,  bte,  ba3» 
theatre,  Sweater» 
tbee,  btd),  btr» 
tbeir,  tbr,  tfyre» 
them,  fte,  ttmen» 
tbemselves,  fte  felbjt,  jtd)  felbfh 
then,  bann/  bamals» 
there,  ba,  bort» 
therefore,  batyer,  bepfjalK 
tbese,  btefe» 
they,  fte» 

thimble,  gütßertyut» 
tbine,  ber  beinige« 
tbing,  £)tng,  ©aefce;   sorne — ,  et* 

toa$*>  any — ,  irgenb  ettt)a$» 
tbink,  benfen,  meinen,  glauben» 
tbird,  ber  brüte» 
tbirsty,  burfttg. 
tbirty,  bretgig» 
tbis,  btefer» 

tbose,  btejentgen,  jene» 
tbou,  bu» 

tbougb,  obfdjjon,  obgleich » 
thougbt,  gebaebt,  ö»  to  tbink 
tbousand,  taufenb» 
tbree,  bret» 
tbreefold,  bretfac^» 
tbrougb,  bur«§» 
throw,  werfen;   to  —  about,  t)er= 

umwerfen» 
tbunder,  Bonner;  to — ,  bonnern» 
Tbursday,  Sonnentag» 
tbus,  fo,  auf  btefe  SBetfe* 


thy,  beut;  tbyself,  bu  felbjr,  bidj 

tiger,  £tger»  [felbfh 

tili,  bi$. 

time,  3eit;  9M» 

tired,  mübe» 

to,  £U» 

to-day,  fieute» 

togetber,  pfammen» 

told,  gefagt,  ergabt/  ö»  to  teil. 

to-morrow,  morgen» 

tongue,  3^nge,  ^praclje» 

too,  $u,  aO^u;  au$,  nod)  ba^u» 

tool,  2Öerfj[eug» 

tootb,  Qa\)i\. 

top,  (fepi£e,  3tyfa* 

town,  (Etabt» 

train,  3ug,  ^öaljn^ug 

traitor,  ^errättjer» 

travel,  reifen» 

traveller,  ^eifenber» 

treat,  bebanbeln;  bewirken» 

tree,  33aum» 

Trieste,  trieft» 

trouble,  Wlüi)t$  to— ,  frören* 

troublesome,  läftig» 

trath,  2öat)rt)eit» 

try,  serfucfyen» 

Tuesday,  XHenjkg» 

tulip,  £ulpe» 

tunnel,  Tunnel» 

tum,  brefyen,  roenben» 

twelve,  afoblf» 

twenty,  ^an^'g» 

twice,  zweimal» 

two,  zwei»  -jäs, 

twofold,  zweifach» 

u. 

ugiy,  Wt#. 

umbrella,  ^egenfd)trm» 
uncle,  £)i)etm» 
under,  unter» 
understand,  fcer|frl)en» 
undress,  auSHeiben» 
unexpected,  unerwartet» 
unfavorable,  ungünfttg» 
ungrateful,  unbanfbar» 
unbappy,  unglücfltc$» 
unless,  wenn  niebt,  wofern  ntcfyt. 
unlucky,  unglücfltcfy» 
until,  biö,  hi$  a\u 
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imwell,  untoobl. 
unwbolesonie,  ungefunb. 
upon,  auf, 

use,    ©ebraucfr;    to  — ,    hauten, 
useiül,  nütztet),  [pflegen, 

usually,  0en>ct?nltc^* 

V. 

veal,  Mbfleif$. 
Venice,  Sßeucbtg. 
very,  fetyr. 
victory,  <Steg- 
Vienna,  2Bien. 
village,  Dorf, 
violent,  deftig, 
virtue,  iugenb. 
virtuous,  tugenebaft. 
Visit,  Söefudj;   to  — ,  befugen;   to 
pay  a  — ,  einen  SBefucty  machen* 

w. 

wait,  harten* 

waiter,  Slufraärtcr,  Lettner. 

walk,  geben,  [parieren  gefeit ;  to  — 

out,  ausgeben, 
want,  nbtbig  fyabtw,  brausen, 
war,  5tricg. 

warm,  reann;  to  — ,  »atmen. 
was,  war,  ö.  to  be. 
wash,  njafdjen. 
wateli,  £a(0*euubr. 
watchmaker,  U \) r  m adfj  er ♦ 
water,  SBajfer. 
way,  2Beg. 
we,  rtnr. 
weak,  f$tta$« 
wear,  tragen, 
weatber,  2Better. 
Wediiesday,  93tittrr:OC§. 
week,  2Bcc|e. 
welcome,  veiilfemmen. 
well,  reebl,  gut. 
were,  roareu,  ö.  to  be. 
what,  toa$,  b>aS  für. 
when,  reann;  »eim. 
whence,  freier,  ton  n>o* 
wb.ere,  reo. 


wbich,  freierer. 

wbile,  intern,  trabrenb. 

wbite,  töetf. 

who,  reer,  ttelcber;  wbose,  treffen, 

beffen,  wbom,  reen,  reelcben 
wliole,  ganj. 

wbolesome,  tyeilfam,  gefunb. 
why,  rcarum. 
wicked,  gottlob. 
will,  äSüle;  — ,  tteßten,  *.  I  will, 

icb  ttiil. 
William,  SBttyeltt. 
willingly,  gern« 
window,  genfler. 
wine,  $}nn, 
winter,  SBtnter« 
wisb,  tr  im  [eben, 
witb,  mit. 
witbout,  ebne, 
wolf,  OB  elf. 

woman,  grau;  women,  grauen, 
wood,  £oI$,  ffialfc;  wooden,  bei* 

*ern. 
wool,  Stalle;  woollen,  trotten, 
word,   2£ert;    to  send — ,   iDiffett 

lauen, 
work,  üDcrf,  Arbeit;  to— ,  arbeiten. 
world,  SEBelt. 
worse,  [ebieebter,  fcblimmer ;  worst, 

fcbleclnefte,  fcblimmfre. 
wortby,  reürtig,  irenb. 
would,  tre Ute,  ö«  I  will 
write,  febreiben. 
wrong,  Unrecht;  to  be—,  ünreebt 

baben. 
wrote,  febrieb  5  written,  gefcbriebeiu 

Y. 

yard,  §cf;  gtte. 

year,  3abr. 

yes,  ja.  ' 

yesterday,  gejtem. 

yet,  irecb,  nec^;  not — ,  neeb  ui&n. 

yonder,  jener,  bort« 

you,  encl}.  &iu 

y ovmg,  ! "  n  *. 

yomV  euer,  Sqt;  —seif;  <£ie  felbp. 
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©anbforb  unt>  Nerton* 

1. 

£>te  betonte  ©^Ibe  tft  mit  bem  SIccent  belltet;  beim  X^ettaut  ftefyt  bet 
$ccent  auf  bem  fetten  $ocal;  tin  2Bort  o^rte  Slccent  tft  etnfvlbtg* 

Fortune,  Vermögen*  pröperly,  geprtg* 

estate,  23efij3ung,  näturally,  t?on  Natur. 

Island,  3nfeu  good-natured,  gutmütig* 

life,  Zibm.  unförtunate,  unglücfltcjj* 

sügar,  ßudtr,  laced,  verbrämt 

advantage,  9?u(3em.  to  pass,  ^bringen* 

reason,  Urfac&e*  to  cültivate,  bauen» 

indülgence,  9?acljfic§t*  to  educate,  ergeben. 

negro,  9?egei\  to  determine,  ftcfy  entfliegen, 

umbrella,  (5onnenf$trnn  to  spoil,  öerrcbbnen* 

arm,  Slrnu  to  contradict,  totberfprec|)en* 

clothes,  Äleiber*  to  gild,  öergolbem 

pläy-fellow,  (Bettele»  to  wait  upön,  aufwarten. 

gentleman,  »ernenntet  9Äamu  to  keep  from,  fcbügen  s?or, 

Tommy,  Stomas*  upön  äny  aecoünt,  in  irgenb  einer 

western,  toeftltcb*  SBetfe» 

valuable,  toerttjöott*  whenever,  fo  oft 

excessively,  äu§erfh  besicles  this,  aufierbenn 

The  island  of  Jamaica,  bte  3nfe(  3amatca;  to  be  fond  of,  eingenom- 
men fein,  f  e  f)  r  gern  twben t  your  brotner  is  very  fond  of  music,  3fyf 
S3ruber  tft  tili  großer  greunb  ber  Sftuftf;  I  am  to,  td)  f  o 1 1 ,  tcb  mu§t  I 
am  to  carry,  \Ü)  mug  tragen;  my  head  aches,  ber  $opf  tfyut  mir  toety,  t$ 
fyabe  ^opftüel);  to  make  one's  head  ache,  ^opftoet)  fcerurfacljen;  the 
reason  of  my  determining,  bie  ilrfacbe,  ttarum  t<$  mtcf)  entfc^lof* 

In  the  western  part  of  England  lived  a  gentleman  of  great 
fortune,  whose  name  was  Merton.  He  had  a  large  estate  in 
the  island  of  Jamaica,  where  he  had  passed  the  greater  part  of 
his  life,  and  was  master  of  many  servants,  who  cultivated  sugar 
and  other  valuable  things  for  his  advantage.  He  had  an  only 
son  of  whom  he  was  excessively  fond ;  and  to  educate  this  child 
properly  was  the  reason  of  his  determining  to  stay  some  years 
in  England.     Tommy  Merton,  who,  at  the  time  he  came  from 
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Jamaica,  was  only  six  years  old,  was  naturally  a  very  good- 
na,tured  boy,  but  unfortunately  had  been  spoiled  by  too  much 
indulgence.  Wliile  he  lived  in  Jamaica,  he  had  several  black 
servants  to  wait  upon  him,  who  were  forbidden  on  aay  account 
to  contradict  him.  If  he  walked,  there  always  went  two  negroes 
with  him,  one  of  whom  carried  a  large  umbrella  to  keep  the 
sun  from  him,  and  the  other  was  to  carry  him  in  his  arms 
whenever  he  was  tired.  Besides  this,  he  was  always  dressed 
in  silk  or  lace  clothes,  and  had  a  fine  güded  carriage,  in  which 
he  made  \  isits  to  his  play-fellows.  His  mother  was  so  exces- 
sively  fond  of  him,  that  she  gave  him  every  thing  he  cried  for, 
and  would  never  let  him  learn  to  read,  because  he  complained 
that  it  made  his  head  ache. 

2, 

In  town,  in  ber  <Stabt. 
2ötr  faßen  gejtern  einen  alten  SJJann,  t)er  fein  föiriX)  auf  feinen 
2lrmen  trug»  SKetne  Zank  bringt  ben  größeren  Zi^eil  tbreö 
%tb?n$  auf  bem  2anbe  ^u.  iperr  23urton  beft£t  nn  großes  33er* 
mögen;  er  §at  siel  ©elb,  aber  menig  greunbe,  meil  er  $u  ftolj  ift 
©iefer  iperr  fyat  fefyr  Siele  33ebiente  ju  feiner  Aufwartung.  3d) 
^abt  tyutz  mehrere  23efud)e  ju  magern  3^re  Butter  ift  fefyr 
eingenommen  son  ifyren  «Wintern ;  fte  liebt  fie  fyöcfyft  ^ärtlicfy.  2ßte 
siele  ©ofyne  fyat  3&*  Ofjeim?  tyltin  D^eim  l)at  tinm  einigen 
©ofyn,  ben  er  mit  sieler  Sorgfalt  erjtetyt*  2Bir  fyabtn  befdjloffen, 
ben  SJinter  in  ber  ©tabt  jujubrtngem  Sftein  SSetter  unb  id) 
l)aben  einen  langen  Spaziergang  gemacht;  mir  ftnb  gan^  mübe* 
3^r  SSetter  ift  an  gutmütiger  «Knabe,  aber  er  ift  son  feinen  £1* 
tern  sermöl)nt  »orten*  2Bo  gel)ft  bu  f)in,  Äarl  ?  3*  mu§  einen 
lörief  auf  bie  $oft  tragen,  2ßa3  ift  Die  Urfacfye,  ba§  W  Vify  ent- 
fcfyloffen  ^aft,  nid)t  Ins  £t)eater  $u  gefyen?  3$  t)abe  serfprodjen, 
tiefen  Slbenb  tn$  Soneert  gu  gefyen. 

3. 

Pain,  @$mer$.  to  desire,  ttrimföen,  »erlangen* 

fever,  gteber*  to  becöme,  tt>ert>en. 

physic,  $  reitet,  to  süffer,  leiben ♦ 

complexion,  (55efi$iSfarbe.  to  jump,  fyrtngen, 

consequence,  golge.  to  injure,  febaben. 

edueätion,  ©r^te^uttg*  to  bring  up,  erätetjen. 

limb,  ©lieb.  fretful,  aerbriegltfy 

ease,  £et$ttQfett.  sick,  franf. 

degree,  ®rab.  bitter,  bitter, 

sweetmeat,  gvidtxtotxL  delicate,  %axU 

master  M.,  ber  junge  %fl.  almost,  faft,  bemal), 
on  the  cöntrary,  im  ®egenu)eiU 
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He  was  brought  up  in  so  delicate  a  manner,  er  fourbe  in  f  o  garter 
SBetfe  erlogen;  we  had  so  faithful  a  servant,  toix  Ratten  einen  f  o  treuen 
T)tener;  the  least  sun  was  sure  to  throwhim  into  a  fever,  ber  gertngfte 
(©onnenftrafyl  öerurfacfc.e  ü)m  ft#erlt<#  gteber;  you  are  sure  to  be 
laughecl  at,  bu  mrft  g  e  tt>  i  f  au^gelac^t  werben» 

The  consequence  of  this  was,  that,  though  master  Merton 
had  every  thing  he  desired,  he  became  very  fretful  and  unhappy. 
Sometimes  he  ate  sweetmeats  tili  he  made  himself  sick,  and 
then  he  suffered  a  great  deal  of  pain,  because  he  would  not 
take  bitter  physic  to  make  him  well  again.  Indeed,  in  so 
delicate  a  manner  was  he  brought  up,  that  he  was  almost 
always  ill;  the  least  wind  or  rain  gavs  him  a  cold,  and  the  least 
sun  was  sure  to  throw  him  into  a  fever.  Instead  of  playing 
about,  and  jumping  and  running  like  other  children,  he  was 
taught  to  sit  still  for  fear  of  spoiling  his  clothes  and  to  stay  in 
the  house  for  fear  of  injuring  his  complexion.  By  this  kind  of 
education,  when  master  Merton  came  over  to  England,  he 
could  neither  read  nor  write ;  could  use  none  of  his  limbs  with 
ease,  nor  bear  any  degree  of  fatigue ;  but  on  the  contrary,  he 
was  proud,  fretful  and  impatient. 

4, 

Friend,  Sreunb,  greunbtn ;  to  get  up,  to  rise,  auffielen* 

Obgleich  3bre  Siebte  atteg  fyat,  roas  ftc  münfcfyt,  fo  ift  fite  (boeb) 
nicfyt  glücfücb;  jte  ift  in  fo  jarter  Söetfc  erlogen  a>ort>en,  ba§  fte 
faft  immer  unwohl  ift  Der  geringfte  2öinb  tterurfacfyt  tfyr  ünt 
Srfaltung,  ber  geringfte  ©onnenftrafyl  öerurfaebt  ifyx  Äopfroelj* 
(Statt  mit  ibrengreunbtnnenlnrum^ufpringert,  fi£t  fte  ben  ganzen 
Sag  in  ihrem  ßtntmer,  fte  lieft  nid)t  unt>  (nor)  fcfyrctbt  nicht,  unb 
fte  ift  t>ert>ne§ltcb  unb  ungebulbig*  teilte  hinter  befugen  ftc 
oft,  aber  fte  roiü  nie  mit  ifynen  fpteien,  ober  mit  ihnen  einen  @pa* 
giergang  tnacbem  Sie  gefyt  {eben  StbenD  um  feefcä  Ubr  gu  33ett 
unb  )kh  rtid)t  ttor  xttnn  Ufer  s))?orgeu3  auf»  3bre  Butter  ift  fo 
eingenommen  $on  ü)r,  ba£  fie  t|r  aüeö  gibt,  monad)  fte  fdbveit 


Seat,  Sßolntftfk  piain,  fcfyttcäjjk. 

farnier,  ^acfyter*  honest,  erjrlicfy* 

läborer,  Arbeiter»  äctive,  tMtig,  rübrtg* 

sheep,  ^$af,  ^cjafe*  härdy,  mittag,  fiu)n* 

pästure,  SäBetbe.  fair,  bübfety. 

coüntenance,  (35eftcJ)t»  cäpable,  fäfyt'g* 

figure,  ®efialt.  out  of  hümor,  mißlaunt 

egg,  (£u  to  plough,  fcf(ügen, 

sport,  ©pteL  to  drive,  txtibtn. 
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süffering,  Reiben.  to  oblige,  gefällig  fem, 

Harry,  «petnriclj.  to  präetise,  üben,  treiben* 

shaped,  gebaut.         .  altogether,  $u  gleich 

prepossessing,  eütnefymenb*  nay,  ja,  fogar. 

Tiie  young  ones,  btc  3ungen;  those  about  him,  alle,  mit  betten  er 

umging. 

Tery  near  to  Mr.  Merton's  seat,  lived  a  plam,  honest  far- 
nier,  whose  Dame  was  Sanford.  Thisrnan  liad,  like  Mr.  Merton, 
an  only  son,  not  muck  older  than  master  Merton,  whose  name 
was  Harry.  —  Harry,  as  he  had  been  always  aecustomed  to  run 
about  in  the  fields,  to  follow  the  laborers  when  they  were 
ploughing,  and  to  drive  the  sheep  to  their  pasture,  was  active, 
strong,  and  hardy.  He  was  neither  so  fair,  nor  so  delicately 
shaped  as  rraster  Merton  ;  bat  he  had  an  honest,  good-nature'd 
countenance,  and  was  altogether  of  so  prepossessing  a  figure 
that  every  body  loved  him ;  he  was  never  out  of  humor,  and 
always  took  the  greatesfc  pleasure  in  obliging  those  about  him. 
Nay,  so  very  good-natured  was  he  in  every  thing,  that  he 
would  never  go  into  the  fieid  to  take  the  eggs  of  poor  birds 
or  their  young  ones,  nor  practise  any  other  kind  of  sport  which 
gave  pain  to  poor  animals,  who  are  as  capable  of  feeling  as  we 
ourselves  are,  though  they  have  no  words  to  express  their 
suffe  rings. 

6. 
To  catch  a  cold,  ft$  eine  Srfaltung  ^tcfjert* 
ipeinueb  tft  getrennt,  früb  aufuiftet).en.  Kr  i\t  ein  flarfer  unb 
mutiger  Änabe.  Qetermann  liebt  ihn,  benu  er  i}t  nie  mtßlaunt 
unt)  ftnbet  immer  ba$  größte  Vergnügen  fcarin,  feinen  ©efptetett 
gefäÜtg  ^u  )än.  Er  tann  geläufig  lefen  unb  fd)reiben,  unt)  ^ier)t 
nüglicbe  33üd?er  febönen  Kleibern  cor.  Sftancbmal  fetye  icfy  it>n 
auf  ten  geltem  herumlaufend  unb  ben  Arbeitern  folgenb,  trenn 
fte  pflügen  eter  tie  Scbafe  auf  tie  2£ette  trüben,  vßarl,  fein 
greunb,  bagegen  ift  ^art  gebaut* unt)  fann  ntefet  tie  gertngfte  2ln* 
ftrengung  vertragen;  er  jtfjt  immer  fit CI,  um  feine  Äietter  triebt  $u 
tterterben,  unt)  gebt  nicfyt  in  tie  freie  Zu*t,  au*  Surcbt,  ftcb  eine 
Srfältuug  ut^ujteben.  SEenn  er  ausgebt,  fo  tft  er  immer  boit 
einem  Setienten  begleitet,  bet  ihn  auf  feinen  2trmen  tragen  mny, 
fo  oft  er  mitte  nürb.  J)en  53etienten  tft  »erboten  ibm  im  ®ertug* 
ften  ^u  nnberfpercben. 

7. 
Quälity,  (Stgenfdjaft  surprising,  auffaücnb« 

favorite,  Liebling,  obliging,  gefällig« 

clergyman,  ©nftlicber.  discontented,  uttjufrtcbcil* 

parish,  Ätrctjjprengel,  dry,  hrerfem 
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affection,  3uneiÖuttÖ»  to  grüuible,  murren* 

readiness,  söerettnnUtgfett*  to  gain,  geromnen* 

creature,  ® efc^bpf*  to  expöse,  au£fe$etu 

eheerfulnesö,  &reunblt<$fetk  to  hesitate,  fämantm. 

plüm-cake,  $  flau  menf  liefen,  to  decläre,  erflären* 

untrüth,  ttnamtyrljetk  particularly,  befonfcerS 

wbipping,  3ücjtiöun0*  incleed,  m  cer  %tynt,  toirfliti)* 

morsel,  verlief,  besides,  auger, 

nicety,  Secfereu  nor,  au$  tüc^t* 

Little  Harry,  fcer  Heine  £ctnrtdj;  poor  Jonas,  ber  arme  3ouag*  I 
could  have  gained,  iclj  fyätte  geraumen  fönnen;  we  could  bave  done 
it,  ratr  Ratten  e3  ttjun  fönneu;  he  would  be  satisfied,  er  raar  immer 
guf  rieben* 

These  good  qualities  made  little  Harry  a  great  favorite 
with  every  body ;  and  particularly  so  with  the  clergyman  of  the 
parish,  who  beeame  so  fond  of  him,  that  he  taught  him  to  read 
and  write,  and  had  him  almost  always  with  him.  Indeed  it 
was  not  surprising  that  Mr.  Barlow  (for  so  was  the  clergyman 
named)  showed  so  particular  an  affection  for  him,  for  besides 
learning  everything  he  was  taught  with  the  greatest  readiness, 
little  Harry  was  the  most  honest,  obiiging  creature  in  the 
world.  He  was  never  discontented,  nor  did  he  ever  grumble 
when  he  was  desired  to  do  any  thing,  but  always  did  it  with 
the  greatest  cheerfulness.  And  then,  you  might  believe  Harry 
in  every  thing  he  said;  for  though  he  could  have  gained  a 
plum-cake  by  telling  an  untruth,  and  was  sure  that  speaking 
the  truth  would  expose  him  to  a  severe  whipping,  he  never 
hesitatedin  declaringit.  Nor  was  he  like  rnany  other  children, 
who  place  their  whole  happiness  in  eating :  for  give  him  but  a 
morsel  of  dry  bread  for  his  dinner,  and  he  would  be  satisfied, 
though  you  placed  sweetmeats  and  fruit,  and  every  other  nicety, 
in  his  way. 

8. 

SBie  $ei|t  ber  ©eiftfidje  be3  Ätr<$fprengel$?  3$  gtauBe,  fein 
Sftame  t ft  Sarloto.  2ßer  x\t  t>er  junge  5ftann,  ber  immer  hti  iljm 
ift?  S$  ift  ber  ©otm  eines  tycafytexä,  für  i>en  er  nm  befonbcre 
Zuneigung  fyah  ©eine  guten  Sigenfcfyaften  mafyttn  ifyn  jum 
Siebling  be3  ©eifiltcfyen.  2)er  Heine  2)i<f  (fo  toiri  er  genannt) 
fagt  nie  eine  Unmafyrfyett,  man  lann  tljm  in  21  Dem  glauben,  toa$ 
er  fagt  %\x&i  fejjt  er  nxäjt,  rtüe  siele  anbere  Änaben,  fein  ®iüd 
in  Spielen  unb  Umherlaufen»  ©tubiren  unb  Sirbieten  ftnt>  fein 
größte  Vergnügen,  Sr  murrt  nie,  rcenn  man  tt)n  erfudjt,  etroa$ 
$u  tfyun,  fonbern  t^ut  e$  immer  mit  ber  größten  greunbUtyftit» 
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gs  ijl  ba^er  ntdjt  auffallend,  i>ag  er  son  Mm  geliebt  wirb,  M* 
tfyn  fennetu 

Maid,  £)terrftmäb$em  to  divert  o.  s.,  ft$  unterhalten«. 

bütterfly,  ^cbmeiterling*  to  gäther,  pflüdetu 

snake,  ©erlange,  to  chase,  nachjagen* 

leg,  33etn,  to  start  up,  fyen>orfprtngen* 

neck,  Warfen*  to  coil,  nmtben. 

äccidenti,  Unfall«  to  shriek,  laut  fetteten* 

fright,  ©cbml'en.  to  dare,  cürfen,  toageiw 

help,  |)ülc.  to  stir,  ft$  fortbewegen* 

dexterity,  (^efcfyicflfcfyrett*  to  stand,  fietjen. 

resolütion,  (Snt  j*cfylojjen(>efr.  to  run  up,  tjevbetrennen* 

agony  of  terror,  Slobeäangjl        to  sob,  [$lucfeä«u 
wild,  rmlt>*  to  point,  jetgen* 

courageous,  mutbtg,  to  frighten,  er[ct;recfen* 

piteously,  erbarm! u$.  to  seize,  faffen. 

sensible,  begreift  id;.  on  a  süelden,  plc£licb. 

What  is  the  matter?  \va$  gtbfS?  reaa  ift  gcfc&efyen?  to  throw  at  a 
great  distance  off,  roett  roeg  fcf)Ieubern;  to  happen,  gefdjefyen:  to  happen 
to  be  Walking,  zufällig  frieren  gefyen ;  I  liappened  to  look  out  of 
the  window,  ict)  \ai)  j  u  f  a  1 1 1  g  jum  genfter  tymauS* 

With  this  little  boy  did  master  Merton  become  acquainted  in 
the  following  manner  :  —  as  he  and  the  maid  were  Walking  in 
the  fields,  one  fine  summer  morning,  diverting  themselves  with 
gathering  different  kinds  of  wild  flowers,  and  chasing  butternies, 
a  large  snake,  on  a  sudden,  started  up  from  among  some  long 
grass,  and  coiled  itself  round  little  Tommy's  leg.  You  may 
imagine  the  fright  they  were  both  in  at  this  aeeident:  the  maid 
ran  away  shrieking  for  help,  while  the  child,  who  was  in  an 
agony  of  terror,  did  not  dare  to  stir  from  the  place  where  he 
was  standing.  Harry,  who  happened  to  be  Walking  near  the 
place,  came  running  up,  and  asked  what  was  the  matter. 
Tommy,  who  was  sobbing  most  piteously,  could  not  find  words 
to  teil  him,  but  pointed  to  his  leg,  and  made  Harry  sensible  of 
what  had  happened.  Harry,  who,  though  young,  was  a  boy 
of  a  most  courageous  spirit,  told  him  not  to  be  frightened,  and 
instantly  seizing  the  snake  by  the  neck,  with  as  much  dexterity 
as  resolütion,  tore  it  from  Tommy's  leg,  and  threw  it  to  a  great 
distance  off. 

10. 

2ßie  finb  ©te  mit  biefem  jungem  9Jknne  befönnt  geworben? 
3ln  einem  fcfyönen  ©ommermorgen,  aU  icfy  mtcfy  bamit  amuftr'te, 
SSlttmen  $u  pflücfen  unt)  ©d)metterünien  nad^ujagen,  fyörte  iä> 
pltylid)  ein  ©cfcfyret  unt>  eilte,  ju  fe^en,  \va$  e$  gäbe»    3$  fanb 
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ben  Reinen  T>id  65d$  jämmerlicr)  fd)IudHcnb  ttno  um  £ülfc 
fd)ieieut>.  &im  garjltge  Solange,  bte  auö  rem  ©rafe  Versorge* 
fpntngen  wav,  fyattt  ftd)  um  feine  Seine  gefdUungen.  £et  arme 
Äuabe  war  in  lareöaugft  unt>  magte  eö  niefot,  fiel)  son  ber  Stelle, 
tro  er  jtanb,  fort^uberöegen.  34  lief  auf  üjtt  §11,  ergriff  bte 
ScMange  beim  Sftacfen,  riß  fte  $on  feinen  Seinen  unb  warf  [ie 
weit  tveg.  St  raufte  mir  auf  bte  üer6int(tcf)fte  23eife  unb  fagte, 
er  würbe  Den  <Dienjl  nie  sergeffett,  ben  tc^  ib)m  geleiftet  t;atte. 

11. 

Deliverer,  Befreier*  alärrneü,  beunruhigt. 

emotion,  ©efüM.  breäthless,  atbemlk% 

darling,  Liebling.  nästy,  garfttg. 

kiss,  &u§.  to  catch  up,  aufgeben« 

hurt,  Verlegung,  to  bite,  beigen« 

beast,  üLijier.    '  to  pull  off,  iregret§en. 

böttorn,  Üöoten,  ga§.  to  despätem,  abfenten. 

extent,'@re§e.  to  lead,  f übten. 

bravery,  &itl)ni)ett«  henceforth,  fünfttg. 

mansion-house,  f>enenl)Mi$.    instantly,  Migenblicflu$« 
whetker,  ob« 
To  give  an  aecount,  3Rtttt)eilung  machen ,  ena'Men;  to  recover  one's 
spirits,  feine  ^ebenegetfter  fammeln;  this  bock  is  mine,  and  that  pen  is 
mine  too,  tiefet  v£uci)  tft  mein,  unb  jene  ö'eter  \\t  ait($  mein;  after  giving 
him,  fiati  after  having  given  him,  nactjbem  (ie  ibm  gegeben  blatte. 

Just  as  Tommy  was  recovering  bis  spirits,  aud  thankiug  bis 
brave  little  deliverer,  Mrs.  Merton  and  all  the  family,  alarmed 
by  tbe  servant's  cries,  came  running  breatbless  to  tbe  place. 
Her  first  emotions  were  to  catch  her  darling  up  in  her  arms, 
and  after  giving  him  a  thonsand  kisses,  to  ask  him  wkether  he 
had  reoeived  any  hurt?  "Xo,;'  said  Tommy,  "indeed  I  have 
not,  mamma;  but,  I  believe  that  nasty,  ugly  beast  wouid  have 
bitten  me,  if  this  little  boy  had  not  come  anef  pulled  him  off.5' — 
"And  wko  are  you,  my  dear,,?  said  she,  "to  whom  we  are  so 
obliged?" — "Harry  Sandford,  niadam.*' — "Well,  my  cbild,  you 
are  a  brave,  dear  little  creature,  and  shall  go  home  and  cline 
with  us.'- — "No.  thank  you,  madam;  my  father  will  want  me  n 
— "Wko  is  your  father,  my  dear  V — 'Tarmer  Sandford,  madam, 
that  lives  at  the  bottom  of  the  hilL" — ''Well,  my  dear,  you  shall 
be  my  child  henceforth  ;  will  you  ?n — "If  you  please,  madam  — 
that  is,  if  I  may  have  my  own  father  and  mother  too." — Mrs. 
Merton  instantly  clespatched  a  servant  to  the  fariners,  to  let 
him  know  where  bis  son  was;  and,  taking  little  Harry  by  the 
band,  she  led  him  to  the  mansion-house,  where  she  found  Mr. 
Merton,  to  whom  she  gave  an  aecount  of  the  extent  of  Tommv's 
danger,  and  of  Harry 's  bravery. 
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12. 

lesson,  Unterricht* 
£err  33arlom,  burd)  bau  ©ef^rei  be3  Knaben  beunruhigt,  tarn 
tjerbeigerannt  unb  fragte  tfyn,  ob  er  dm  23erfej3ung  ermatten  bah?. 
$ltin,  erroiberte  ber  üetne  3Dtd;  allein  ba3  ^ä^üc^e  Jfyier  mürbe 
mid)  ftd>erltc^  gebiffen  l)aben,  wenn  biefer  £err  nid)t  gefommen 
märe  unb  es  fortgertffen  fyätte.  3$  fcmn  feine  Söorte  ftnben, 
ifym  meine  ©anfbarfett  au3}ubrüden,  unb  mürbe  mid)  fefyr  freuen, 
ber  greunb  eines  fo  mürbigen  SJianneö  gu  fein,  ©ett  ber  ßtit 
befuctt  er  mid)  jebe  SBocfee  $meimal;  mir  machen  oft  einen  ©parier* 
gang  jufammen;  er  fprtc^t  fet)r  geläufig  Sngltfd».  3d)  fyabe  ü)m 
einigen  Unterricht  im  grangöfifc^en  unb  £)eutfd)en  gegeben.  (Er 
lernt  aße$,  ma$  man  it)n  lefyrt,  mit  ber  größten  ©ereitmilligfeit. 
9Ud)ftc3  3^^  »üb  er  maljrfcfyetnlid)  nad)  £>eutfd)fanb  gefyen  unb 
bort  (für)  3roei  ober  brei  SWonate  bleiben  (to  stay). 

13. 
Seene,  <&tyaupla%.  close,  btct)t  neben, 

a.  ärtment,  (Skmacr).  magnificent,  pracfytooU* 

convenience,  23equem(td)fett*     endeärng,  !;ebev>oll* 
36oking-glass,  Spiegel*  pleased,  erfreut, 

frame,  8ta(jmen*  taken,  geführt, 

cürtain,  SSor^ang.  carved,  gefctmtjjr* 

astönishment,  ^rftaunen.        choiee,  aufriefen. 
finery,  3)u£,  ®lanj.  to  contribute,  beitragen» 

impression,  Qnnbrud.  to  assemble,  »erfammeln* 

disappointment,  getäufdjte       to  supply,  öerfe^en. 
(Erwartung,  to  engage,  aufmuntern» 

to  conceal,  verbergen. 
Nothing  eise,  ntcbt3  9tnbereS$  everybody  eise,  jeber  Rubere;  nobody 
eise,  lein  unterer;  that  is  the  very  same  book,  ba3  tft  eben  bajfelbe 
33uct);  the  very  plates  are  of  silver,  fogar  bte  Steller  finb  au$  Silber; 
this  wry  night,  tiefe  yiatyt  neel). 

Harry  was  nowin  a  new  scene  of  life.  He  was  taken  through 
magnificent  apartments,  where  every  thing  that  could  please 
the  eye,  or  contribute  to  convenience,  was  assembled.  He  saw 
largelooking-glassesin  gilded  franies,  earved  tables  and  chairs, 
curtains  made  of  the  finest  sük,  and  that  the  very  plates,  and 
knives  and  forks  were  made  of  silver.  At  dinner  he  was  placed 
close  to  Mrs.  Merton,  who  took  care  to  supply  hirn  with  the 
choieest  bits,  and  engaged  hirn  to  eat  with  the  most  endearing 
kindness  :  but  to  her  very  great  astönishment,  he  appeared 
neither  pleased  nor  surprised  at  any  thing  he  saw  about  hirn. 
At  this,  she  could  not  conceal  her  disappointment ;  for  as  she 
had  always  been  fond  of  a  great  degree  of  finery  herseif,  she  ex- 
pected  it  would  make  the  same  impression  upon  everybody  eise. 
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14. 
cordiality,  §er§ltcfcfett;  to  entertain,  Bttotrt^en«. 

©eftern  fpetfte  \$  bei  Gerrit  Nerton  $u  äRittag.  3d)  toat 
ernannt  über  alles,  tod&  tcb  bort  um  micb  fyerum  fat) ;  tie  pracbt* 
öoßjien  ®emäcf>er,  tte  fcbcnften  Spiegel  uiito  2?erbänge,  eine 
SMenge  ©enteilte  unt>  Äupferfticbe,  gefcbntfete  £if$e  unt  Stüble, 
Me  Keffer,  (Säbeln  unt)  fogar  Me  Setter  ade  öon  Silber.  Das 
SDiittageffen  rcar  fel)r  fein;  icb  fa§  neben  grau  Nerton,  tte  fefyr 
gefällig  gegen  mtcb  war  unt  mid)  auf  tie  (tebe&ottffc  Sßetfe  $um 
Sffen  aufmunterte*  Sie  legte  mir  tie  au^gefucbteften  Srücfe  sor 
unt  füllte  beftantig  mein  (Sias  mit  tem  berdicbjten  Söeine.  3d) 
fal)  nie  foid)  eine  $rad)t  unt  bin  nie  mit  fo  öirier  £erjlid)feit  be* 
tturtfjet  Worten, 

15. 

Observation,  SSemerfuttg,  vexed,  ärgerlich. 

scölding,  SSertoete*  stränge,  fonberbar. 

cärelessness,  Una^tfamfett  to  eye,  betrachten* 

simpleton,  Xb'ipeL  to  acld,  ^inpfügeit« 

drinking  cup,  33ec^er*  to  exclaini,  aufrufen. 

hörn,  £>orn.  to  niind,  beachten« 

at  last,  julejt  to  protest,  befeuern,  gefiebert* 

Ajriece,  ein  ©tücf:  a  piece  of  gold,  ein  ©rlbjiitcf ;  a  piece  of  plate, 
ein  (£>übergcfdjtrr$  uneasy,  befcrgt,  unrubig:  to  make  uneasy,  beim* 
rubren;  to  mean,  meinen:  what  do  you  inean?  tt>a$  meinft  tu  fcamtr? 
after  supper,  nacb  tem  ^Ibentenen;  during  dinner,  ruäbrenfc  tee  ÜNütag- 
effeng;  the  fact  was  that  (tte  eacbe  war,  £a§),  e0  baut  näinltc^ 

At  last  seeing  him  eye  a  small  silver  drinking  cup  with  great 
attention,  she  asked  him  whether  he  should  not  like  to  have 
such  a  fine  thing  to  drink  out  of,  and  added,  that,  though  it 
was  Tomniy's  cup,  she  was  sure  he  would  give  it  with  great 
pleasure  to  his  little  friend.  "Yes,  that  I  will,77  says  Tommy, 
"for  you  know,  mamma,  I  have  a  much  finer  one  than  that, 
inade  of  gold,  besides  two  large  ones  made  of  silver." — "Thank 
you,  with  all  my  heart,77  says  little  Harry,  "trat  I  will  not  rob 
you  of  it,  for  I  have  a  much  better  one  at  hörne.-7 — "What  ln 
exclaimed  Mrs.  Merton,  "does  your  father  eat  and  drink  out  of 
silver?'7 — "Oh  no,  madam!  what  we  drink  out  of  at  honie  are 
long  things  made  of  horns,  just  such  as  the  cows  wear  upon 
their  heads.77— "The  chilcl  is  a  simpleton,  I  think,77  said  Mrs. 
Merton  :  "and  why  are  those  better  than  silver  ones  tn  — ■ 
"Because,77  said  Harry,  "they  never  make  us  uneasy." — 
"Make  you  uneasy,  chilcl!  what  do  you  mean?" — "Why, 
madam,  when  the  man  threw  that  big  thing  down,  I  saw  that 
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you  were  rauch  vexea,  and  lookecl  very  sorry  about  it:  now, 
ours  at  hörne  are  thrown  abcgit  by  all  the  family,  and  nobody 
minds  it  at  all." —  "I  protest,"  said  Mrs.  Merton  to  her  hus- 
band,  "I  do  not  know  what  to  say  to  this  boy,  he  makes  such 
stränge  observations."  —  The  fact  was,  that  cluring  dinner  one 
of  the  servants  had  thrown  down  a  large  piece  of  plate,  which, 
as  it  was  very  raluable,  had  made  Mrs.  Merton  not  only  look 
very  uneasy,  but  give  the  man  a  severe  scolding  for  his  care- 
iessness. 

16. 

to  pray,  beten;  to  represent,  ftorjteflen. 

SHS  &err  Nerton  fat),  ba§  iefy  ein  fleineä  ©emalfoe  mit  großer 
Kufmerffamfeit  betrachtete,  fragte  er  mid),  ob  i&  bajfelbe  beftfen 
möd)te,  unt)  fügte  fytrtgu,  t)a§,  obgleich  e3  (einer  grau  gehöre,  jte 
es  mir  fteberlid)  mit  großem  Vergnügen  geben  werte.  3a  gewiß, 
tagte  grau  9D?erton,  bau  will  iä.  9W)men  Sie  e$,  mein  £err, 
unb  galten  Sie  e6  aU  ein  3^cl)en  unferer  greuntfcfraft.  SBqä 
td)  aud)  immer  fagen  mochte,  icf)  mar  genötigt,  bae  ©emäite 
angunefymetu  3d)  faö  nie  etwas  (Sdjonered:  es  [teilt  eine  arme 
Familie  bar,  fcen  SSater  unb  bie  9JJutter  ft&enb  mit  ifyren  Ätnbern 
unb  gu  ©ott  betenb.  9?ac6  bem  9Jtittageffen  Jjatte  grau  Nerton 
bte  ©üte,  mir  mebrere  wertvolle  Sachen  $u  geigen,  tie  fte  sott 
ifyrem  Spanne  erbalten  I)at,  unb  zerflederte  mir,  fte  märe  bie  glücf* 
lic£)fte  grau  in  ber  äBelt. 

17. 
Herb,  Sraut.  to  lodge,  toormen. 

philosopher,  spfnlefe|>§*  to  grow,  töacfrfen,  treiben. 

dry,  troffen,  burfiicj*  to  meet  with,  antreffen,  finben* 

sweet,  rüg«  to  live  apon,  leben  öoit« 

heslthy,  gefunb.  to  bid,  tm§en,  ei  finden, 

peevish,  mürrifeft.  ought,  feilte;  ay,  ja  freutet» 

She  is  rieh,  at  least  slie  seems  to  be  so,  fte  tft  retd),  &>eittgfien§  f$emt 
fte  eö  $u  fein ;  I  asked  liini  to  sing,  and  he  diel  so,  i$  bat  ibn  ju  fingen, 
unb  er  tfyat  e£;  we  only  eat  stich  things  as  are  wholesonie,  nur  rfiett 
nur  f  olcbe  Sacben.  bte  gefunb  unb ;  I  pity  such  as  are  poor,  tep  bemit- 
leide btcjjmgen,  nulctu  arm  ftnb;  can't  für  cannot. 

After  dinner,  Mrs.  Merton  filled  a  large  glass  with  wine,  and 
giving  it  to  Harry,  bade  him  drink  it  up ;  but,  Harry,  instead 
of  cloing  so,  thanked  her,  and  said  he  was  not  dry.  "But,  niy 
dear,'7  said  she,  "this  is  very  sweet  and  pleasant,  and,  as  you 
are  a  g-ood  boy,  you  niay  drink  it  up." — "  Ay  !  but  Mr.  Barlow 
says,  ruä.darn,  that  we  must  only  eat  when  we  are  hungry,  ana 
drink  vrwen  we  are  dry ;  just  as  the  beasts  and  birds  do;  who 
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lodge  in  the  open  air,  and  live  upon  herbs,  and  drink  nothing 
but  water,  and  yet  they  are  strong,  and  actiye,  and  healthy. 
And  he  says,  too,  inaclam,  that  we  ought  only  to  eat  such  things 
as  are  easily  met  with;  otherwise  we  shall  grow  pee^ish  and 
vexed  when  we  can't  get  theni."—  ''Upon  my  wosd,"  said  Mr. 
M ertön,  "this  little  man  is  a  great  philosopher,  and  we  should 
be  much  obliged  to  Mr.  Barlow,  if  he  would  take  our  Tommy 
under  his  care ;  for  he  grows  a  big  boy,  and  it  is  time  he 
should  know  something." 

18. 
cömpliment,  (Empfehlung;  anöther,  noefy  ein* 

$>aben  ©ie  man  @la3  lieber  gefüllt,  5ftabam?  3^  wein  Ste^ 
ber,  ttinfen  ©ie  e$  au$  unb  fagen  @ie  mir,  mie  ©ie  liefen  SB  ein 
ftnuen  (to  like)  ;  icfj  glaube,  er  ift  fü§  unb  angenehm.  3a  gemt§, 
e3  ift  txn  öortrefflicber  Sßetn ;  id)  fyabe  nie  einen  befferen  getrunfen 
(tdj  tranf  *c).  SSoUtn  ©ie  nod)  ein  ®la&  trtnfen?  QanU 
3&nen,  ber  SBein  ift  $u  ftarf  für  midj;  icb  bin  niebt  gemeint, 
$£>tin  %u  trinfen.  ©tnb  ©ie  uidbt  hungrig?  SBoüen  ©ie  ntefet 
tt\va$  effen?  Zfyun  Sie,  aU  ob  ©ie  gu  £aufe  jraretu  ©ie  (int) 
fefyr  gütig;  id)  fann  niebt  langer  bleiben;  id)  muß  geben,  mein 
SSater  märtet  auf  mieb.  3$  banfe  S^en  für  3^**  23efud) ;  icf) 
boffe,  icb  merbe  ba3  Bergungen  ^abtn,  ©ie  balb  mieber  $u  fefyeiu 
2eben  ©ie  mofyl;  meine  Empfehlungen  an  3|ren  iperrn  23ater. 

19. 

difference,  Unterfdjjteb*  to  lame,  la^m  macben* 

squire,  '©utöberr*  to  want,  verlangen* 

hedge,  3aun*  to  choose,  toäblen,  tollem 

poültry,  <55eflügeU  to  abuse,  fdnnäben, 

caltle,  $oritiue$,  to  carry  aboüt,  umberfabren. 

coach,  ftutfebe«.  contemptuous,  öerä*cbtltc^* 

to  whisper,  flüjtenu  rather,  etttmS,  ein  ftem'g. 

to  ride,  reiten.  harcl  by,  nabe  fceu 

to  shoot,  fcbie§en*  for  this  time,  bieömal. 

to  break  clown,  nteberbreeben.  a  hündred,  bunbert* 

As  to,  toa^  angelangt,  voaü  betrifft;  to  teil  so  to  one's  face,  e£  etnem 
ins  ®eficbt  fagen;  not  to  ask  any  more  questions,  feine  fragen  rr.  i)r 
[teilen,  nichts  mebr  fragen;  rather,  erjer,  lieber:  I  would  rat  her  die, 
eher  (lieber)  möchte  tcb  fterben;  rather  »er  einem  SCfejecriöj  etrea£,  ein 
tt>entg,  tüte:  tea  and  sugar  are  rather  dearer,  £t)ee  unb  ßxxdzx  finb 
ttvcaü  tt)eurev;  he's  für  he  is;  don't  für  do  not. 

-  "What  a  difference  there  is  between  the  children  of  farmers 
and  gentlemen  I"  whispered  Mrs.  Merton  to  her  husband,  look- 
ing  at  the  same  time  rather  contemptuously  upon  Harry,  —  "I 
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am  not  stire."  said  Mr.  Merton,  "  that  for  this  time  the  advan- 

:he  side  of  onr  son.     But  should  von  not  like  to  be 

rieh,  my  dear  ?"  said  he  to  Harry. — l,Xo,  indeed,  Sir." — "iNo," 

said  Mrs.  Merton  :    "  why  not  ?"—  '•  Because  the  only  rieh  man  I 

know.  is  squire  Chase,  who  lives  hard  by.  and  he  rides  am.  Bg 

ple's  com.  and  breaks  down  their  hedges,  and  shoots  their 

Itry,  and  kills  their  dogs,  and  lau  3S  theii  :  i  asea 

the  poor,  and  they  sav  he  doea  all  this  becanse  he's  rieh;  but 

^"rry  body  hates  him.  thongh  the  not  teil  tu  :  his 

u  :-e :   and  I  would  not  be  hated  for  any  thing  in  the  world." — 

:  like  to  have  a  fme  laced  coat.  an 

ind  servants  to  wait  upoü  von?" — "As  to 

:>at  is  as  good  as  another.  if  it  will  bat  keep 

::.-  want  to  ride,  becanse  I  can  walk  wher- 

d  as  to  servants.  I  should  have  nothii  g    :: 

fchem  to  dOj  if  I  had  a  hundred  of  therm"'  —  These  ions 

of  Harry's  so  surprised  Mrs.  Merton,  that  though  she  continued 

to  look  a:  him  wirb  a  sort  of  contemptuous  astonishment.  sbe 

did  not,  after  this,  ask  him  any  more  questions. 

20. 
to  distrüst.   mißtrauen;  generou?,   £rc§miiibtJ. 

So  ift  ein   großer  Unterfdnefc  sanften  einem  liaer  unb  einem 
8c:ren.    Ter  erftcre  ift  ein  cjraufame*  Ibier,  Ter  [egterc  ein  groß* 

mütbiae?.  £er  ©utjbcfiper  c.:<t::l,  Ter  fcier  nabe  bei  rcebnr, 
ift  ein  febr  reifer  ??ui  nn,  a:er  er  ift  auä  ein  fc t> r  ;;•;:;;:.  Qt 
nürt  seit  aucn  feinen  -}iaer-barn  gebaut;  renn  er  ferieju  U)t  ®cfltt= 
,:;.,  rottet  uu*e  £unte*unt  jerftört  i.A:e  ©arten  unfc  gelter.  ??ian 
)a$t,  er  trtnfe  meine  a:^  Cv:ner  unt  ae:e  Ten  Sinnen  ntit  ein 
2tucf  Qrrct.  Sr  mißtraut  3ebevmanu  unt  glaubt,  3eter  betrüge 
Unt.  Sie  münen  mein  immer  glauben,  iva*i  tie  Vjeure  ia^cn. 
£e:r  Siiffert  ift  mein  fo  a,ettlec;,  als  man  faejt  (al$  er  $u  fein 
gefagt  ivirt).  3"d>  fenne  einen  -g  reimt  ?cn  i&m,  ter  immer  mit 
tcr  ejvepreu  -^(dnunej  ceu  tbm  fprt&t. 

21. 

to  put  oii.  atiT':raaen.  larne,  labm. 

to  take  otf,   abnehmen,  blind,  b:;:;>. 

to  stir.  f:d?  rubre:;.  troübled.  beuurubtat 

10  suppi'se.   <:cn:iuiben.  especially,  tefcn:cr$, 

why.  ci !  je  nun  1 

In  the  niorniiig,    iii:v{:c:^;   in  the  evening,   ?lbe:itc;  in  the  after- 
noon.  '.:.-...  ..■..::;.::;  to  have  rather,   lieber  »cUcn:  I  had  rather  have 
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been,  id)  toare  Heber  getoefett;  how  to  ycu  like  being  there?  tote  gefaßt 
es?  ttr  bort?  she  wanted  me  to  love  fine  clothes,  fte  »erlangte,  tä;  fottte 
(gefallen  an  fronen  Kleibern  ftnben;  I'm  für  I  am. 

In  the  evening  little  Harry  was  seat  home  to  his  father,  who 
asked  him  what  he  had  seen  in  the  grand  house,  and  how  he 
liked  being  there?  "Why,"  said  Harry,  "they  were  all  very 
kind  to  me,  for  which  I'm  mnch  obliged  to  them ;  but  I  had 
rather  have  been  at  home,  for  T  never  was  so  troubled  in  all  my 
life,  especially  at  dinner-time ;  there  was  one  man  to  take  away 
my  plate,  anotherto  give  me  drink,  and  another  to  stand  behind 
my  ehair,  just  as  if  I  had  been  lame  or  blind,  and  could  not 
have  waited  upon  myself.  And  then,  there  was  so  much  to  do 
with  putting  one  thing  on,  and  taking  another  off,  I  thought  it. 
would  never  have  been  over :  and,  after  dinner,  I  was  obliged 
to  sit  two  whole  hours  with  out  stirring,  while  the  lady  was 
talking  to  me,  not  as  Mr.  Barlow  does,  but  wanting  me  to  love 
fine  clothes,  and  to  be  rieh,  I  suppose  that  I  might  be  hated 
as  squire  Chase  is." 

22. 

£err  Sartoro  fragte  mid),  mas  id)  bei  $errn  Sfterton  gefeiert 
Kjabe  unb  xoxt  eö  mir  bort  gefiele.  £err  Nerton,  fagte  tc&,  war 
fe{)r  freunblid)  gegen  mid),  aber  i&i  ma're  bodj  Heber  ju  Jpaufe  ge* 
biteben.  9}ad)bem  rotr  gu  Sttitttg  gegeffen  Ijatttn,  mar  tc^  genötigt, 
^mei  ganje  ©tunben  ju  ft^en,  ofyne  mid)  31t  rühren.  £err  unb 
grau  Nerton  [prägen  niebt  mit  mir,  rote  Sie  (tfyun),  fonbern  fte 
fragten  mid),  ob  td)  nid)t  reid)  fein  un^)  fd)öne  Äleiber  fyabm  möchte. 
3ufrieben  fein  mit  bem,  roaS  man  beftfet,  fagte  id),  tyeifjt  reid)  fein. 
Unb  voaä  (bie)  fd)öne  Kleiber  betrifft,  fo  ift  ein  Äleib  fo  gut  roie 
iiad  anbere,  menn  e3  nur  ttarm  Ijalt*  Diefe  SSemerfung  über* 
raffte  grau  Nerton  fo  fefyr,  ba§  fte  mid)  mit  einer  2Irt  t>erad)t* 
Itcfeen  Srftaunens  anfafy  unb  tton  bem  Stugenbüd  feine  gragen 
mel)r  an  mid)  richtete* 

23. 

conversätion,  ttnterrebung.  class,  Maffe. 

merits,  bte  guten  (5tgenfa)aften.  aceörnplishment,  %$Qx%\xq. 

goocl-näture,  ®utmüt£)tgje(t.  mind,  ©emütb,  Sfyarafter* 

benevolence,  2Bot)lfootten.  seeds,  ©ante,  $etm. 

grössness,  dto\)\)tit.  gentility,  ^ornefymfyett* 

indelicaey,  Uttjartfyett*  dignity,  SBürbe* 

sentiment,  ©efü^U  rank,  ^Rang. 

disposition,  Denfart.  certainty,  ®etinj}|ett* 

Situation,  (atanb*  elevated,  t)cd^ 

manner,  Kanter.  Struck,  ergriffen, 

address,  (BmatöfytiU  extemal,  äußere» 


superficial,  oberflächlich,  to  contend,  behaupten« 

serious,  ernft.  tc  arrirm.  betbeurrn. 

common,  genjöbnlidb.  to  acquire,  rrfangfit. 

to  employ,  öertcm&rn,  to  assert,  cutfüfyrril. 

to  examine,  unterfucben.  to  pride  o.s.,  ihrig  feilt. 

to  acknöwledge,  anerfennrn.  to  fall  below,  tjeraLÜafeiu 

Openness  of  temper,  offenrä  Surfen;  a  person  of  fasnion,  (in  Wann 
bon^tanbc;  im  the  raeantime,  unterteilen;  in  auy  respect, 
einer  £>inftä)t;  I  cannot  hclp,  tcb  fann  nietn  umt)in;*  he  conld  not  hdp 
lau  gnuig,  er  fonntt  ntdjt  umtun  \u  lachen. 

Bat,  in  the  meantime,  much  of  the  conversation  at  the  man- 
sion-house.  was  employed  in  examining'  the  merits  of  little 
Harry.  Mrs.  Merton  aeknowledged  his  bravery  and  openness 
of  temper  :  she  was  also  Struck  with  the  good-nature  and  benevo- 
lence  of  his  character :  bot  she  contended  there  was  a  certain 
grossness  and  indelicacy  in  his  ideas.  which  would  always  dis- 
tinguish  him  from  the  child  of  a  person  of  fashion.  Mr.  M ertön, 
on  the  contrary.  contended  that  he  had  never  before  seen  a  child 
whose  sentiinenis  and  disposition  would  do  so  much  honor  even 
to  the  most  elevated  situarions.  Xothing.  he  afSrmed.  was 
more  easily  acquired  than  those  exrernal  manners.  and  that 
superficial  address,  lipon  which  too  inany  of  the  higher  classes 
pride  thernseives  as  their  greatest,  or  even  as  their  only  aecorn- 
plishments.  "  I  cannot  therefore  help  asserting,"  said  he, 
seriously,  "that  this  little  peasant  has  within  his  mlnd  the  sc 
of  true  gentility  and  dignity  of  character:  and  though  I  v-i^h 
that  our  sonmay  also  possess  all  the  common  aceoinplisbm; 
of  his  rank,  nothing  would  give  rae  more  pleasure  than  a  cer- 
tainty  that  he  would  never  in  any  respect  fall  below  the  son  of 
farmer  Sandford." 

£er  Soljn  beä  $ad)ttv$  Sanbforb,  faate  £err  STOcrtoit,  bat  in 
feinem  Sfyarafter  ben  Äeim  toastet  Q?erne6m&eit.  34  N&*  -- 
gnöor,  fiiotte  er  tnnut,  einen  jungen  Statin  lieferen  (idj  falj  :c.), 
beffen  ©efüble  unb  Denfart  tem  beulten  Stande  fo  öiel  Sbre 
bringen  mürben;  unb  tcr>  münnebe  von  ganzem  bergen,  bafj  uitfet 
Somm^  tfym  nie  in  trgenb  einer  £)tnftd)t  naef-fteben  möge,  grau 
Nerton  tagegen  behauptete,  eö  liege  in  bett  üdiucbten  beä  [feinen 
©auer^  eine  getmjje  ^Hebbeit,  bic  ifyn  immer  bon  tem  ßittbe  eineä 
ttomerunen  3Ranne£  unterfdbeiben  mürbe,  9ftd)t£f  erroiberte  iör 
©ernaM,  tfl  (etebter  va  erwerben,  aU  jene  äußeren  äRanieren, 
worauf  bie  beirren  (tlajfen  fo  fr e  1 5  [Inb,  uni  r tc  oft  bte  einigen 
Sorgüge  jtnb,  meiere  (ie  beugen. 
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25. 


consideration .  Ertt  a  g  n  n  g . 
fnterest,  200^ L 
motive,  ©ctoeggrunb, 
age,  Sitter« 
>'z?.  ($rö§e. 

companion,  ©efeüfdjaftfr. 
ßrmness,  äcfttgfrit, 
objection,  dtntoenbnttg« 
distance,  Entfernung, 

d ag  b  JJ forrtt c jnntfl g. 
jücky.  glücfticb. 
"    tv::f.id\  »a&T« 


acciaenta.. 

üs   »reeable,  an  in  n 

nearly,  ungefähr. 

relüctantly,  un 

accordingly,  bem  iemä§« 

provided,  warne  je  jir$i. 

älthongh,   -.  -  . 

to  prevati,  iiberttHearn, 

to  compel,  jtotn 

to  propose,  borjti]  ) ;:::. 

to  consent,  eintotfl 

to  part  ■  with).  ficfc  trennen. 


To  prove,   jicg  trtoeifen;   to  prove  a  lueky  thing,   [tt$  iU  ein  -  uo* 
liebe«  Brngn  ß  rrtoeffen;  to  embrace,  umarmen:  to  embrace  a  res   In- 
m  £ntf$(u§  faffen 5  to  pay  for.  c::v::  begabten:  to  pay  for  the 
board.    ben  £ifcj    bic  Roß  be&afyltn;  I  hope,  ic$  j>ojfe,  E?ojfeiu!  $« 

"The  consideration  of  out  Tommy's  real  interest,"  added 
Mr  Morton,  "has.  my  dear,  prevailed  over  every  other  motive, 
and  compelled  me  to  embrace  a  resolution  which  I  hope  will 

not  be  disagreeable  to  you. — that  of  sending  him  directly  to 

Mr.  Barlow.  provided  he  will  take  care  of  him:  and  I  ikink 
this  accidental  aequaintance  with  young  Sandford  will  prove 
the  luckiest  thing  in  the  world,  as  he  is  nearly  of  the  age  and 
s:ze  of  onr  Tommy.  I  will  therefore  propose  to  the  farmer, 
that  I  will  for  some  years  pay  for  the  board  and  education  oi 
his  little  boy,  that  he  maybe  a  constant  companion  to  onr  son.M 
As  Mr.  Merton  said  this  with  a  certain  degree  of  firmness, 
Mrs.  Merton  did  not  make  any  objeetions  to  it.  bnt  consented, 
althongh  very  relüctantly.  to  pari  with  her  son :  and  little 
Tommy  was  accordingly  sent  the  next  day  to  the  vicarage, 
which  was  at  the  distance  of  about  two  miles  from  his  father's 
house. 

26, 


öpaten,  spade. 
$>adt,  koe. 
3?afyrung,  food. 
^eer,  bed. 
Ertrag,  pröduce. 
XT:.  plongb  boy. 

fic igta,  indüstrions. 
mürrtjeb,  sülky. 

34  fol :  :e,  rä  iß  met::e   T;.:_  I    I 
yon  ongbt  to  study  rnore ;  c. 


i   ;  ein  sstnd  £anb,  a  piece  of  gronncL 


mtttotrfen,  to  ausist  (in). 
©cfi ".  ;„  ifl  ..  '-'  i,  to  join. 
abüecfcn,  tu  mark  out. 

tn  9c$l  nebmen,  to  mind. 

(lue    btefeni    V  ..  nbe,   foi   Öiat 

reason. 
»Tu;::,  hXlyrlu$  :;::::,  no,  ind 

ongbt:   2:.c  \oüttr\  mebi  [hit 
b  e  >ogb1  :  - 
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£>en  nädbflen  borgen  nacfy  Somm^ö  2fnfunft  in  (at)  ber 
5)farrmoftnung,  fobalb  ba$  grüfyftücf  vorüber  mar,  ging  iperr 
SBarloro  mit  ifym  unt>  £etnrtd)  in  ben  ©arten,  nafym  einen 
(Spaten  in  feine  (eigene)  ipanb,  unb,  bem  ipeinridt),  eine  -öacfe 
Qtktnü,  fingen  fte  beibe  fefyr  fleißig  $u  axhtiten  am  „3eber,  ber 
igt/'  fagte  £err  SBarlow,  ,,fottte  (ought)  mitmirfen,  9kf)rung  $u 
berfd^affeti ;  au3  tiefem  ©runbc  serrtc&ten  mir  (tfyun  mir),  Jpein* 
rid)  nnt)  id),  täglich  eine  fleine  21rbeit.  Diefe3  tjl  mein  25eet, 
unb  jenes  ift  feine*.  Sßenn  e3  btr  gefällig  i\t  (to  choose),  lieber 
Sommg,  un£  ©efellf^aft  gu  leiften,  fo  miü  td)  bir  tin  ©tücfcfyen 
Sant1  abftecfen,  meldte»  bu  für  bid)  (to  yourself)  haben  fottft,  unb 
all  ber  Srtrag  foll  bein  eigen  fein."  —  „9tetn,  maftrlid)  nid)t," 
antwortete  Somm^  feljr  mürrifd),  „icfy  bin  ein  ©entleman  unb 
millmid)  nidfct  quälen  mie  ein  5)ffug{unge!" — ,,2öte  e6  bir  beliebt, 
£>err  ©entleman,"  fagte  £err  Sarloro;  „aber  -freinrid)  unb  \§,  bie 
mir  gern  nü^Ud)  fein  mögen  (like),  motten  unfere  Arbeit  in  21cfyt 
nehmen." 

27. 

share,  3lntbet'U  to  ramble  out,  umherirren» 

pässion,  3L'rn*  to  go  alöng,  boetterge^en« 

änger,  iteraer.  to  direct,  lenfen. 

to  leave  off,  anfbb'ren.  to  införin,  befannt  madben» 

to  restrain,  untertrütfeiu  väiious,  serfducoen. 

to  burst,  ausbrechen,  discönsolate,  trojtlog. 

to  wänder,  föanbem.  disconcerted,  au§er  gaffung« 

Notice,  9?ottj:  to  take  notice,  9?cti$  nehmen,  ficb  fümmern;  a  fit,  etn 
Unfall:  to  burst  into  a  fit  of  sobbing,  in  lautet  ^cfyluct^en  ausbrechen; 
to  be  able,  tonnen;  to  be  unable,  nictyt  tonnen. 

After  some  time,  Mr.  Barlow  said  it  was  time  to  leave  off; 
and  taking  Harry  by  tbe  band,  be  lecl  bim  into  a  very  pleasant 
sunimer-house,  where  they  sat  down,  and  Mr.  Barlow,  taking 
out  a  plate  of  very  fine  cberries,  divided  them  between  Harry 
and  bimself.  Tommy,  wbo  bad  followed,  and  expectedbis  share, 
when  he  saw  tbem  both  eating  without  taking  auy  notice  of 
bim,  could  no  longer  restrain  his  passion,  but  burst  into  a 
violent  fit  of  sobbing  and  crying.  — "What  is  tbe  matter  P 
said  Mr.  Barlow  very  coolly  to  bim.  Tommy  looked  at  bim 
very  sulkily,  but  returned  no  answer. —  Ob  !  Sir,  if  you  don't 
choose  to  give  an  answer,  you  may  be  silent ;  nobody  is  obliged 
to  speak  here."  Tommy  became  still  more  disconcerted  at  this, 
and  being  unable  to  conceal  his  anger,  ran  out  of  the  summer- 
bouse.  and  wandered  very  disconsolately  about  the  garden. 
When  all  the  cberries  were  eaten,  Mr.  Barlow  said  to  Harry : 
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11  Come;  we  will  now  take  a  walk."  They  accordingly  rambled 
out  into  the  fields,  and  as  they  went  along,  Mr.  Barlow  directed 
Harry's  attention  to  the  various  kincls  of  herbs  and  plants  they 
happened  to  see;  informing  him,  at  the  same  time,  of  their 
names  and  different  qualities. 

28, 
Hummer,  grief.  4>crbriegltd&,  nneasy. 

übte  £aune,  ill  temper.  brechen,  to  break. 

l£tfe,  corner.  gurücfbalten,  to  stop, 

^cruuirf,  reproäch.  urnberfcbleicben,  to  skulk  about. 

.    gerfntrfc^r,  mörtified.  netbt'g  baben,  to  want. 

rittet  einmal,  never  once. 
jDte  otogen  öom  25eben  ergeben,  to  turn  one's  eyes  from  off  the  ground. 

2HS  jle  nafy  Jpaufe  famen,  ging  £err  23arlom  unb  ber  Keine 
ipeinrid)  jum  SDtittageffen*  Unterbeffen  tarn  Jomm^,  ter  bcn 
ganzen  Sag  um£)ergefcf)iicben  mar  (peripb.),  fe§r  gerfnirfdjt  unt) 
t>erbrie§lid)  fyerein,  unt)  ba  er  febr  hungrig  war  (feienb),  fo  wollte 
er  (to  be  going)  jid)  mit  ben  Slnberen  ^u  Jifcbe  fe£en.  2I(Icin 
£err  Sarloro  tyielt  ii)n  gurüd  unb  fagte:  „liefet  bod)  (stay), 
mein  iperr,  berjenige,  meiner  nicfyt  mit  uns  arbeitet,  fyat  ttin 
SRt&t,  mit  uns  gu  effen."  hierauf  30g  ftd)  Sommg  in  eine  Scfe 
gttrücf,  fcfyretenb,  als  ob  fein  -Sper^  brechen  wollte,  aber  mebr  aus 
«Summer,  als  aus  3°rn/  ^a  e*  anfing  gu  bemerfen,  ba§  9Jiemanb 
feine  üble  Saune  beamtete.  Jpeinrtä),  ber  (es)  nicfyt  ertragen 
fonnte,  feinen  greunb  fo  unglücflicb  $u  fe^en,  fa|  iperrn  23arioro 
fjalb  weinenb  an  unü  fagte:  „Sitte,  mnn  -Sperr,  barf  idj  mit 
meinem  9ftittagSmaf)le  macben  (clo),  wie  es  mir  beliebt?" — „3a 
gewiß,  mein  Steber." —  „2)ann,"  erwtberte  £einrtd)  aufftebenr, 
„will  idj}  es  bem  armen  Sommt)  geben,  ber  es  tont  e&er  nötbig  fyat, 
als  idj  (tbue)."  £ieS  fagenb,  gab  er  es  iljm,  unb  Somm^  nafym 
es,  obgleich  er  fo  befebamt  war,  ba§  er  feine  21ugen  niebt  90m 
23oben  erbob.  ,,3d)  fef)e,"  fagte  Jperr  33arlow,  „liafy,  obgleich 
öcrneljme  Ferren  niebt  gern  axkeikn,  Sie  (bod))  niebt  gu  ftolg 
finb,  baS  23rob  gu  nehmen,  wofür  anbere  Seute  gearbeitet  bahm 
(perip^r.)."  £>tefer  SSormurf  machte  (to  cause)  SEommp  nod) 
bitterlicher  meinen,  als  gusor* 

29. 

delicious,  fojiIu$*  to  handle,  (anbraten. 

expert,  gejaudt.  to  taste,  febmeden,  feiten, 

äwkward,  ungejtytcft*  to  prodüce,  ben>erbrinycn. 

By  these  means,  fjtcburc^ ;  by  which  means,  ttotureb;  by  no 
means,  fetnefcegS;  he  irnagined  the  fruit  to  be,  (tatt  that  the  fruit 
was,  fcic  grucjjt  fei  k. 
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The  next  day,  Mr.  Barlow  and  Harry  went  to  work  as 
before;  but  they  had  scarcely  begun,  wben  Tommy  came  to 
them,  and  desired  that  he  might  have  a  hoe  too.  Mr.  Barlow 
accordingly  gave  him  one,  but  as  he  had  never  handled  one 
before,  he  was  very  awkward  in  the  use  of  it.  Mr.  Barlow  then 
laid  down  his  own  spade,  and  showed  him  how  to  hold  and  use 
it ;  by  which  means,  in  a  short  time,  he  became  very  expert, 
and  worked  with  the  greatest  pleasure.  When  the  work  was 
done,  they  all  three  retired  to  the  summer-house ;  and  Tommy 
feit  the  greatest  joy  when  the  fruit  was  produced,  and  he  was 
invited  to  take  his  share;  besides,  working  in  the  open  air  had 
given  him  so  good  an  appetite,  that  he  imagined  the  fruit  to 
be  the  most  delicious  he  had  ever  tasted. — As  soon  as  they  had 
done  eating,  Mr.  Barlow  took  up  a  book,  and  asked  Tommy 
if  he  would  read  them  a  story  out  of  it ;  but  he,  looking  a  little 
ashamed,  said,  he  had  never  learned  to  read.  "I  am  sorry  for 
it,"  said  Mr.  Barlow,  "becauseyou  lose  a  very  great  pleasure: 
— then,  Harry  shall  read  to  you."  Harry,  accordingly  took 
up  the  book,  and  read  the  following  story. 

IDer  ttornefjme  Sttann  unb  ber  Äorbmad)er* 

30. 

$orb,  bäsket.  entfernt,  distant. 

^orbmacfyer,  bäsket-mäker.  grob,  insolent. 

£fyeü,  part.  laumja),  capricious. 

<&$üf,  reed.  fernem/ coarse. 

S3tni"e,  rush.  leutfeltg,  humane  (to). 

Arbeit,  läbor.  feft,  soündly. 

glitte,  cöttage.  atigemetn,  universally. 

tteberbletbfel,  remains.  anbringen,  to  spend  (in). 

$oft,  *ftabnm$,  fare.  troefnen,  to  dry. 

^anbhutg,  deäling.  befehlen,  to  Order,  to  command 

fetter,  cheerful.  fogar,  even. 

deinen  Seben^nnter^alt  gewinnen,  to  gain  one's  livelihood  (by); 
fein  täglich  SBrcb  öetbtenen,  to  earn  one's  daily  bread ;  ein  ^nmpf* 
boben,  a  piece  of  marshy  ground ;  nafye,  in  ber  Wti\)t,  near :  in  ber 
9?afye  fcon  meinet  DfyetmS  |)aufe,  near  my  uncle's  house. 

ÖS  uoax  einmal  in  einem  entfernten  Jfyeüe  ber  Söelt  ün  reifer 
Wlann,  ber  in  einem  frönen  £aufe  ix>ofynte  unb  feine  gan^e  ßnt 
bamtt  ^ubrad)te,  gu  effen,  31t  trtnfen,  311  fd)(afen  unb  ftrf)  ^u  untere 
galten.  «Da  er  eine  SWenge  Wiener  ^ur  Slufmartung  ftatte,  bie 
ifm  mit  ber  größten  2ld)tung  be^anbetteu  unb  altes  (whatever) 
traten,  \va$  ii)nen  befohlen  mürbe,  unb  ba  man  ihn  nit  gelehrt 
fyatte,  bie  2ßat)r^ett  $u  fagen,  nod)  (or)  er  gemeint  mar,  jtegefagt 
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}U  boren,  \o  bmrbc  (to  grow)  er  febr  ffafg,  grc6  unt  tanmfd),  HA 
bilbenb,  bafj  er  ein  5Red)t  (jabc,  ter  gangen  SBeM  $u  befehlen, 

unt  bafj  tie  2irmen  nur  geboren  feien,  tbm  ut  tienen  unt  jn  $e* 
bergen.  3n  ter  9läljc  oen  tiefe*  reteben  3Ranne€  &anfe  (ba) 
.  titc  tin  ebrückr,  armer  xD^ann,  ter  feinen  £eben€nnter$alt 
bnrdj  Serfertignng  (to  make)  Eleiner  Äörbe  an€  (ont  of)  getreu 
netem  2cbi(f,  ter  auf  einem  Snmpffcoben  tiefet  neben  fetner  glitte 
uutebe,  gewann«  SUein  ebgteicb  er  genötigt  »ar,  ren  Slorgenä 
6iä  9benbä  ja  arbeiten  (labor),  um  fein  tägltd)e€  ©tob  31t  »er* 
tienen.  unt  (er)  fein  anbetet  8ett  hatte,  alä  tie  Ueberbletbfel  ter 
Sinfen,  ?on  toeldjen  er  Äörbe  maebte,  fo  trar  er  bodj  ftere  glncflid), 
bäter  unt  gufrieben;  tenn  feine  -Arbeit  $ab  ibm  einen  fo  guten 
Appetit,  tag  tie  getneinße  9tal)rung  ibm  feftücb  febien;  unt  er 
ging  [0  mitte  ;n  Seit,  bafj  er  fogat  auf  tem  ©oben  feft  gefölafen 
baben  kourbe«  Shtfjerbem  nur  er  ein  guter  unt  tuaentbaüer 
Wann,  [entfetig  gegen  3etermann,  ebrücb  in  feinen  §anbtungenf 
immer  oteirebut,  tie  ©abrbett  gn  (tu'ecben,  unt  tat)er  allgemein 
geliebt  unt  geartet 

31. 

idleness,  9üt§tggattg«  soft,  teefefc. 

refitction,  33etra$tttng.  nice,  feettfat« 

power,  ^uv^i,  süllen,  mürri'r. 

hatred,  f)afj.  nielaneholy,  traurig, 

peasant,  Saner«  displeased,  in: ;-:;:,.:•:::. 

wretch,  SIrabcr.  low-born,  nte:r:a  geboren. 

glütton,  Sidfraf.  to  arise,  nttfii 

slüggard,  Sanlenjer«  to  cönquer,  befetmefetu 

disii.  @)eri$t,  öpeifc«  to  weave,  fled>ren. 

palanqnin,  93alba$üt,  to  oppress,  uruertrücfetu 

To  ose  exercise,  [i$  Settegung  machen;  to  become  displeased,  [tcö 
ärgern« 

The  rieh  man,  on  the  eontrary.  though  he  lay  upon  the  sott- 
est bed,  yet  conld  not  sleep,  because  he  had  passeel  the  day  in 
idleness;  and  thongh  the  nieest  dishes  were  presented  to  him 

yet  he  conld  not  eat  with  any  pleasure,  because  he  diel  not  wart 
tili  natnre  gave  him  an  appetite.  nor  use  exercise.  nor  go  into 
the  open  air.  Besides  this.  as  he  was  a  great  slnggard  and 
glutton.  he  was  almost  always  ill;  and,  as  he  did  good  to  no- 
body,  he  had  no  friends.  and  all  his  neighbors,  whom  he  op- 
pressed.  hated  him.  For  these  reasons.  he  was  snllen,  melan- 
choly.  and  unhappy.  and  became  displeased  wirb  all  who 
appeared  more  cheerful  than  himself.  When  he  was  carried 
ont  in  his  palanqnin,  he  frequently  passed  by  the  cottage  of  the 
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poor  basket-maker,  who  was  alwavs  sitting  at  the  door,  and 
singing  as  he  wove  his  baskets.  The  rieh  man  could  not  behold 
this  without  anger.  "What,"  said  he,  "shalla  wretch,  apeas- 
ant,  a  low-born  fellow  be  always  happy  and  pleased,  while  I, 
that  am  a  gentleman  possessed  of  riches  and  power  am  always 
melancholy  and  discontented  V  This  reflection  arose  so  often 
in  his  mind,  that  at  last  he  began  to  feel  the  greatest  degree  of 
hatred  towards  the  poor  man ;  and  as  he  had  never  been  aecus- 
tomed  to  conquer  his  passions,  he  at  last  determined  to  punish 
the  basket-maker,  for  being  happier  than  himself. 


32. 


Slbjtdjt,  clesign. 
^umpf,  marsh. 
(Srftaunen,  surprise. 
(Bottlojtgfett,  wickedness. 
£eben3unterbalt,  suhsistence. 
ttngerecbttgfeit,  injüstice. 
SB  tcfytigf  eit,  impörtance. 
©tattfyalter,  chief  magistrate. 
fyei§,  hot. 
naefenb,  näked* 
traurig,  pitiful. 
fdbä'ntftty,  seändalous. 
niebrtg,  vile. 

öerä'cfytltdj,  contemptible. 
gefonnen,  willing. 
Qan%lity,  entirely. 


ttm geben,  to  Surround. 
ftcb  verbreiten,  to  spread. 
ver^ebren,  to  consüme. 
ftcfy  au£bet)nen,  to  extend. 
teufen,  to  judge  of. 
berauben,  to  deprive. 
ftcfy  aufmachen,  to  set  out. 
entwerfen,  to  form, 
mitgeben,  to  go  along  (with). 
I äu g nett,  to  deny'. 
befebulbigen,  to  aceüse. 
ausüben,  to  commit. 
tragen,  to  aitempt. 
aufblafen,  to  puffup. 
an^ünbett,  to  set  fire  (to). 
ttofyin,  whither. 


3n  (with)  biefer  gotttofen  Slbjtcfyt  gab  er  feinen  Dienern  eines 
9iad)t3  SBefefyl,  baS  ©djüf,  roelcbeä  bes  armen  Cannes  Jpütte  um* 
gab,  an^ünbem  35a  es  ©ommer  mar  unb  bie  Klitterung  in 
jenem  iatöt  anwerft  fyeifj  ift,  fo  verbreitete  ft$  baS  geuer  fcfynett 
über  ben  ganzen  ©umpf,  unb  veqefyrte  ni$t  nur  alle  33infen,  fon= 
bern  befynte  ftd)  balb  auf  bie  ipütte  felbji  au$f  unb  ber  arme  Wann 
tvar  genötigt,  fajc  naefenb  tunauS  ^u  laufen,  um  fein  £eb>en  $u 
retten.  3f)rfonnt  euer}  fein  (ivftaunm  unb  feinen  Äummer  ben* 
len,  aU  er  ftd)  burd)  bie  ®ott(oftgfett  feines  reiben  9?ad)bar$,  ben 
er  nie  beleibigt  fyatte,  feinet  2eben3unter{)alt3  gan^lid)  beraubt 
fafy.  £)a  er  it)tt  für  biefe  Ungerecfyttgfeit  nid)t  ftrafen  fonnte  (to 
be  unable),  fo  machte  er  ftd£>  auf  unb  ging  gu  gu§  gu  bem  ©tatt* 
kalter  jenes  Sanbeö,  bem  er  mit  vielen  Sfyränen  feine  traurige 
£age  vortrug  (to  teil).  35er  Statthalter,  ber  nn  guter  unb  ge* 
rechter  Wann  roar,  befahl  fogletd),  ben  reiben  Wann  vorzuführen 
(vor  üjtt  gebrad&t  31t  roerben),  unb  aU  er  fanb,  bafj  er  bie  ®ott* 
loftgfctt,  bereu  er  bcfdjulbigt  war,  nic^t  langnen  fonnte,  fpradj  er 
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ölfo  ju  bcm  armen  Sftanne:  „2)a  biefer  fiofye  unb  gcttlofe  ?Wattrt 
$cn  fetner  eigenen  Jßidjttgfeit  au\$tbia)zn  (gercefen)  ijl  unb  e£ 
gewagt  bat,  bie  fcfeanbüdjjte  Ungeredjtigfeit  gegen  Sud)  ausüben, 
fo  bin  ic6  gefonnen,  tfyn  3U  lebren,  öon  töte  geringem  JBerttye  er 
für  (to)  Qebermann  ift,  unb  melcf)  ntebrtgee  unb  *>erad)tUd)eä  ®e* 
fdopf  er  nrirflidj  ift  ■  3l*  biefem  3^^  iß  *%  a-er  nöttug,  baß 
3br  in  ben  §)ian  rxüütgt  (roifligen  foötet),  ^en  \<b  entworfen  habt, 
unX>  la$  3()r  mit  ibm  getyei  an  ben  £xt,  toofyin  iü)  Su^  3U 
fd)icfen  beabftdjtige*" 

33. 

justice,  ©erecfjttgfett.  oppressive,  überm ütrjt'g* 

humanity,  ^lenjdjenliebe*  rüde,  reb. 

liut,  glitte.  savage,  nnlb. 

shore,  Mfre.  bärbarous,  unaebübet* 

härdship,  2lnfrrengung*  abjeet,  jämmerlich 

fnfancy,  ftmbtyeit,  to  min,  \n  ©raube  riebten* 

sign,  3ct'4ttt«  to  rejoiee,  fiel)  freuen* 

assistance,  Dürfe,  to  fish,  nfefren* 

defence,  Sßertbetbtgung*  to  inhäbit,  betrobnen* 

rniseliievous,  bite»itttg*  to  wring,  ringen ♦ 

To  get  one's  living,  feinen  SebettSunterbalt  perrtnnen;  to  do  no  hurt, 
Fein  Seit»  ttjun;  to  be  a  stranger  (to),  mit  einer  5 acte  unbefannt  fein; 
to  have  no  means  left,  fein  Mittel  mebr  baben;  to  prevent  his  in- 
jnring  the  poor,  öerbtnbent,  tag  er  bie  Climen  fränfe;  on  board  a 
ship,  am  33orb  eines  ^cjstffeg, 

The  poor  man  said:  "I  never  had  mach,  but  the  little  I  once 
had,  is  now  lost  by  the  mischievous  disposition  of  tbis  proud 
and  oppressive  man ;  I  am  entirely  ruined  ;  I  have  no  means 
left  in  the  world  of  procuring  myself  a  morsel  of  bread  :  there- 
fore  I  am  ready  to  go  wherever  you  please  to  send  me ;  and 
though  I  would  not  treat  this  man  as  he  has  treated  me,  yet 
should  I  rejoiee  to  teach  him  more  justice  aucl  humanity,  and 
to  prevent  his  injuring  the  poor  a  second  time."  The  magis- 
trate  then  ordered  them  both  to  be  put  on  board  a  ship,  and 
carried  to  a  distant  country,  which  was  inhabited  by  a  rüde  and 
savage  kind  of  men,  who  lived  in  huts,  were  strangers  toriches, 
and  got  their  living  by  fishing.  As  soon  as  thev  were  set  on 
shore,  the  sailors  left  them,  as  they  had  been  ordered  ;  and  the 
inhabitants  of  the  country  came  round  them  in  great  numbers. 
The  rieh  man,  seeing  himself  thus  exposed,  without  assistance 
or  defence,  in  the  midst  of  a  barbarous  people,  whose  language 
he  did  not  understand,  and  in  whose  power  he  was,  began  to 
cry  and  wring  his  hands  in  the  most  abjeet  manner ;  but  the 
poor  basket-maker,  who  had  been  always  aecustomed  to  hard- 
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sbips  and  dangers  froni  his  infancy,  rnade  signs  to  the  people 
that  je  was  their  friend,  and  was  willing  to  work  for  thera.  and 
be  tbeir  servant.  Upon  tliis,  the  natives  made  signs  to  them 
that  they  would  do  them  no  hurt,  bat  would  niake  ose  of  their 
assistauce  in  fishing  and  carrying  wood. 

33attmjfamm,  log.  gart,  tender. 

$ixttt,  cäbin.  fein,  delicate. 

Xtytil,  share.  rreicb,  treiebltcb,  delicate. 

.Beuge,  witness  (to).  üppig,  luxürious. 

Portion,  pörtion.  führen,  to  lead  (to). 

SBurjel,  root.  fortfdjaffen,  to  transport. 

23ortbeü,  advantage.  reiben,  to  present. 

©efäfyrte,  compänion.  tauen,  to  fast. 

Beteben,  mark.  futtb  geben,  to  show. 

^eraebtung,  contempt.  empfmten,  to  feel. 
£ebcn£n?eife,  habits. 

5ln  He  Arbeit  fteden,  to  set  to  work;  ftcb  an  btc  Arbeit  maebut,  to  set 
about  one's  task;  i>cn  geringem  -Jensen  fein,  to  be  of  little  Service  ;  rar 
Sirbett  untauglich  machen,  to  render  imfit  for  labor  ;  ut  feiner  Sättigung, 
to  suppört  kirn ;  ben  inerten  Xbeü  fo  siel,  a  quarter  as  Krach;  |icmlic$ 

entlegen,  at  sorne  distance. 

J)emgemafj  führten  bte  gingebornen  fte  bette  in  einen  {iemlid) 
entlegenen  SBalb,  unt)  tönen  »erfefeietene  3?aumftamme  {eigenb, 
befaßten  fte  Unten,  biefclbert  naefy  ibren  Bütten  forr^ufebaffnu 
25eit>e  machten  ftdj  fog(eid)  an  tfyre  Arbeit,  nnb  ber  arme  "Statin, 
ber  ftar!  unt)  tbatig  war,  §attc  feinen  Zbtil  balb  beenbtgt,  w'citu 
rent)  ber  reiche  2)cann,  beffen  ©Hebet  jart  unt  fein  traten  unt 
tücfct  gewohnt  an  irgenb  tint  2lrt  sott  Arbeit,  taum  ben  inerten 
Jfyerl  fo  siel  getrau  fjatte*  £ie  SSitben,  tie  feierten  Qtugt  waren, 
fingen  an  gu  glauben,  baß  ber  Äorbmacber  Unten  febr  nit$Udj  fein 
würbe  (to  prove),  unt»  reichten  ibm  eine  große  Portion  gif<$  nnb 
eine  Stenge  it)rer  auögefuc^teften  SSurgeln,  wafyrenb  fte  bent  5Reu= 
eben  laum  genug  $u  feiner  Sättigung  gaben,  »eil  fte  Unt  bon 
geringem  üftujjen  für  ftdfe  hielten*  3etocb,  ba  er  nun  mehrere 
©tunbeu  gefaftet  I)atte,  fo  afj  er  aDeö,  was  fte  ibm  gaben,  mit 
einem  befferen  Appetit,  al3  er  je  juöor  an  fetner  eigenen  Jafel 
empfunden  §atte*  31  m  näcbften  Jage  würben  fte  roterer  $ur  ?lr* 
beit  gefteür,  nnb  ba  ber  Äorbmacfyer  benfelben  SortbeU  über  feinen 
©efäfyrten  fyatte,  fo  würbe  er  $on  ben  Singebornen  febr  gut  be* 
fyanbelt,  wä$renb  fte  gegen  bert  Ruberen,  beffen  weiebe  nnb  üppige 
£ebenövoeife  iljn  jur  Arbeit  untauglich  gemacht  t)atte,  jebeä  ßtu 
cljen  von  2Seracf)tuttg  funb  gaben* 
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35. 

fellow-creature,  9Rttmeitf$.  to  välue  o.  s.,  ftdj  toa3  eintüten* 

mortificcition,  ftranfuncj.  to  despise,  «eractuerw 

fillet,  23mce.  to  tend,  betrtrfen. 

förehead,  Stirn.  to  coniplete,  boö  machen. 

appeärance  ofvanity,  2?er?ci3  to  adörn,  gieren. 

öon  güelfeit.  to  pull  up,  anhieben. 

wreath,  Srang.  to  caper,  umberfpringen, 

acqaisition,  Eroberung.  to  seek,  aumicben. 

the  rest,  bfc  (Übrigen,  to  Ornament,  fcbmücfen* 

piece  of  finery,  >£d?mucf.  to  release,  befreien. 

chäplet,  Strang.  to  confer,  gercäbren, 

dradgery,  febrrere  Arbeit«  to  afförd.  ?erfcbarrem 

demonstration,  33etvri$,  to  condernn,  rerunbeiten. 

strength,  förafr.  to  supply,  befriebigen. 

deniänd,  23eaebr.  in  retürn,  alä  grtDibernttg. 

To  chance  nnt  to  happen,  gefeieben,  ftcb  unreifen;  I  chanced  (Ihap- 
pened)  to  meet  Mr.  X.  in  the  street,  idj  begegnete  jufäUtg  -ferrn  -?t\ 
auf  ter  ©trage;  it  was  not  long  before,  bait:  it  will  not  be  long 
before  he  repents  of  it,  er  »tri)  eä  balb  bereuen. 

The  rieh  man  now  began  to  pereeive.  with  how  little  reason 
he  had  before  valued  himself  and  despised  his  fellow-creatnres ; 

and  an  aeeident  which  happened  shortly  after.  tended  to  com- 
plete his  mortification.  It  happened  that  one  of  the  savages 
had  found  something  hke  a  fillet,  with  which  he  adorneel  bis 

förehead,  and  seemed  to  think  himself  extremely  fine.  The 
basket-maker,  who  had  pereeived  this  appeärance  of  vanity, 
pulled  up  some  reeds,  and,  sitting  down  to  work,  in  a  very  short 
time  finished  a  very  elegant  wreath.  which  he  placed  npon  the 
head  of  the  first  inhabitant  he  chanced  to  meet.  This  man  was 
so  pleased  with  his  new  acquisition.  that  he  danced  and  capered 
for  joy,  and  ran  away  to  seek  the  rest.  who  were  all  Struck 
with  astonishmeat  at  this  new  and  elegant  piece  of  finery.  It 
was  not  long  before  another  caine  to  the  basket-maker.  making 
signs  that  he  wanted  to  be  ornamented  iike  his  companion  ;  and 
with  such  pleasure  were  these  chaplets  considered  by  the  whole 
nation,  that  the  basket-maker  was  released  froni  lös  former 
drüdgery,  and  continually  employed  in  weaving  them.  In  re- 
turn  for  the  pleasure  which  he  conferred  upon  them,  the  grate- 
ful  savages  brought  him  every  kind  of  foocl  which  their  country 
aiforded,  bnilt  him  a  hut,  and  showed  him  every  demonstration 
of  gratitude  and  kindness.  Bat  the  rieh  man,  who  possessed 
neither  talents  to  please,  nor  strength  to  labor.  was  condemned 
to  be  the  basket-maker's  servant,  and  to  cut  him  reeds  to  sup- 
ply  the  continual  demand  for  chaplets. 


—    144    — 

36. 

Uttbtlbe,  injuiy.  verlangen,  to  require. 

Verlangen,  desire.  tocife  twcen,  to  acquire  wisdom. 

beletbigen,  to  insült.  anroenctn,  to  ernploy'  (in). 

[erretten,  to  proeeed.  xtnterftü^cn,  to  relieve. 
CSrÜT^  leijten,  to  make  reparation.     d3ute^  tfyun,  to  benefit. 

zufügen,  to  inflict  (upon).  aurütf  bringen,  to  transpört. 

seltenen,  to  deserve.  ftreng,  sternly. 

nehmen,  to  take  (from).  bülflc-3,  helpless. 

fcerunbeilen,  to  sentence.  fcbtvacfy,  feeble. 

bemüht  fein,  to  encleävor.  mutbftnütg,  wanton. 

erje^en  fein,  to  be  bred  up.  auf  23efel)l,  by  the  Orders, 

erwerben,  to  acquire.  tief  ftetjett  (unter),  to  be  inferior  to. 

Ticin  balbe3  Vermögen,  half  my  fortune ;  terj  fartn  ntc^t  umfjtn,  erftaunt 
^u  fein,  I  cannot  help  being  astonished  (at). 

?tacbbem  fte  einige  Monate  in  biefer  Söeife  ^u^ebraefct  Ratten, 
hurten  fte  auf  ^Befehl  be£  StattbalterS  lieber  in  ifyx  eigenes  2ant> 
gurücf^ebraebt  mrt  sor  it)n  geführt»  Diefer  (he)  fab  ben  reteben 
9)cann  ftreng  an  unb  fagte:  „9?acbtem  i#  Sie  nun  belefyrt  fyabt 
(5>arttctp),  \va$  für  ein  fciilflofeS,  öeracbtHcbe3  unb  fcbwacfeeS  ©e- 
fdböpf  Sie  (int),  unb  wie  tief  Sie  unter  Dem  SDianne  flehen,  ben 
Sie  beteiligten,  werbe  id)  (ba^u)  febreiten,  ibm  Srfaft  $u  letften 
für  bie  Unbilbe,  bte  Sie  ifym  zugefügt  k)aben.  Sefjanbelte  td) 
(did  I  treat)  Sie,  wie  Sie  (eä)  sertienen,  fo  würte  icfy  3bnen 
ad  ten  9Md>ttutm,  ten  Sie  beftfcen,  nehmen,  ba  Sie  tiefen  "Kann 
mutbwtüig  fetneö  gan$en  Lebensunterhalten  beraubten;  allein, 
bojfenb,  tag  Sie  in  3ufunft  leutfeltger  we'rcen,  fo  serurtfeetle  id) 
Sie,  3br  balbeS  Vermögen  tiefem  S0?anne  $u  geben,  ben  Sie  3U 
©mute  ju  riebten  bemübt  waren."  Jpierauf  fagte  ber  Äoibmacbcr, 
nad)bem  er  Dem  Statthalter  für  feine  ©üre  getauft:  „Da  id)  in 
Slrmutb  erlogen  Worten  unb  gewohnt  bin,  ^u  arbeiten,  fo  x)abt  id) 
fein  Serlangen,  0ietd)tbümer  ju  erwerben ;  adeS,  tuaä  id)  son  bte= 
fem  SUlanne  verlange,  i)t,  mieb  in  ttefelbe  Sage  ^u  fegen,  n^oxin  id) 
gusor  war,  unb&afj  er  fünftig  mefer  9)tenfd)hcbfeit  üben  (tolearn) 
möge."  Der  retebe  Sftann  feunte  nit&t  umritt,  über  tiefe  ©roß* 
mntfy  erftaunt  $u  fein,  unb  ba  er  burd)  fein  Ungiüd  weifer  gewor* 
ben,  fo  bemäntelte  er  ntdjt  nur  ten  Äorbma&er  fein  ganzes  2-eben 
r)inturd)  aU  einen  greunt,  fontern  wannte  audj  fein  Vermögen 
(ba;u)  an,  bte  2lrmeu  ju  unterftü^en  unb  feinen  SSJUtmenfdjen 
©ute<3  $u  tyun. 

37, 

occürrence  (55ret\rmf5.  to  listen  (to),  Ruberen, 

cönstantly,  beftänbig,  to  impröve,   fortfdn'eüen,   \ity 

to  end,  becnDtgeiu  »eiycllfcmmuen. 
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To  be  leffc  by  one's  seif,  aCletn  gelaffen  ir?rfcen,  allein  Metben:  we 
were  lefl  by  o^irselves,  man  lieg  un3  allein;  from  this  time  forward, 
bon  bei  3eit  aru 

The  story  being  ended,  Tornmy  said  it  was  very  pretty ;  but 
had  he  been  the  good  basket-maker,  he  would  have  taken  the 
oaughty  rieh  man 's  fortune  and  kepfc  it.  "  So  would  not  I," 
said  Harry,  "for  fear  of  growing  as  proud,  and  wicked,  and 
idle  as  the  other."  From  this  time  forward,  Mr.  Barlow  and 
his  two  little  pupils  used  constantly  to  work  in  their  garclen 
every  morning ;  and  when  they  were  tired,  they  went  and  sat 
in  the  summer-house,  where  little  Harry,  who  improveel  every 
day  in  reading,  used  to  entertain  them  with  some  pleasant 
story  or  other,  which  Tommy  always  listened  to  with  the 
greatest  pleasure.  But,  just  at  this  time,  little  Harry  went 
home  to  his  father  for  a  week,  and  Tommy  and  Mr.  Barlow 
were  left  by  themselves.  This  was  an  oecurrence,  which,  as 
we  shall  presently  see,  Tommy  at  first  thought  very  unfortu- 
nate,  but  which  in  the  end  proved  a  very  lucky  thing  for  him. 

38. 

9Ibretfe,  depärture.  (tdj  begeben,  to  retire. 

Sftilscronücjen,  disappointment.  bitten,  to  ask. 

Umftanfc,  äcciclent.  nötbt'g.  fyaben,  to  need. 

gcfcfytcft,  clever.  freiließ,  to  be  sure. 

Ttn  Jag  nad)  $etttrid}'ä  Sbretfe,  aU  fte  tr)re  2lrbett  getb)an  unb 
ft ci>  ins  ©artenfeauä  begeben  batten,  erwartete  Zommty,  iperr  23ar* 
loro  roürte  Ujm  ttxva&  sorlefen;  allein  ^u  feinem  größten  9JMj$&er* 
gnügeu  fant)  er,  bafj  tiefer  befd)afttgt  mar  unb  (e$)  nid)t  fönnte* 
Den  näcbften  Sag  unb  ben  Sag  barauf  erneuerte  (was  renewed) 
ftdj  berfclbe  Umftanb.  hierüber  oerlor  Jomm^  alle  ©ebulb  unD 
fagte  )it  ßd)  felbft:  „2öenn  idj  (bod))  nur  lefen  tonnte,  tote 
£etnrtd)  ©anbforb,  fo  mürfte  td)  nic^t  nötfytg  l)aben,  irgenb  3e* 
manben  $u  bitttn,  e3  für  mtd>  ju  tr)un,  unb  \§  fönnte  mtdj  bann 
felbft  unterhalten.  Sßarum  foHtc  iä>  ba$  nifyt  lernen  fönnen, 
traö  ein  unterer  gelernt  §at?  2)er  ffetne  ipetnrtd)  ift  freiließ  feör 
gefdneft,  aber  er  fönnte  (bo$)  niityt  lefen,  tvenn  man  (e$)  tfyn 
nietet  gelebrt  Kitte;  unb  menn  e3  mir  gelehrt  mirb,  fo  roerbe  id) 
gewiß  (I  da-re  say)  eben  fo  gut  lefen  lernen,  aU  er.  ©ut,  fobalb 
er  nadj-paufe  fommt,  hin  ity  entfcb/loffen,  ifyn  barüber  ^u  fragen.*' 

39. 
letter,  23u<|ftabe*  improvernent,  gortfd&rttt* 

sy'llable,  ityibe.  proficiency,  gortförüt, 

diligence,  glet§.  experiment,  $er[u#* 

T 
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consciousness,  Senmgtfettu  to  smile,  lächeln* 

to  spell,  bucfcftabiren.  pretty,  jtcmlt^ 

to  spare,  fpctretu  eäger,  eifrig. 

^Display',  Darlegung,  (Entfaltung,  23emet$:  with  a  display' of  his 
tälents,  fcurcb  fein  Talent;  I  cannot  forbeär  (not  help)  running,  ity 
fann  ntdji  umbin  (mict)  enthalten) -ju  eilen;  I  should  expect  you  to  be 
able  für  I  should  expect  that  you  were  able,  tct?  glaube,  tu  fcnntejr ; 
with  a  consciousness,  im  33en?u§tfein;  at  the  very  first  lesson,  gl  eicjj 
bei  t>er  erften  beerten ;  the  improvement  he  had  made,  roa£  er  gelernt  t?abe. 

The  next  day  little  Harry  returned,  and  as  soon  as  Tornray 
had  an  opportunity  of  being  alone  with  him,  "Pray,  Harry," 
says  he,  "how  came  you  to  be  able  to  read  ?"  —  "  Why,  Mr. 
Barlow  taught  me  my  letters,  and  then  spelling ;  and  then,  by 
putting  syllables  together,  I  learned  to  read.'7 —  "I  should  be 
very  much  obliged  to  y©u,"  said  Tommy,  "if  you  would  show 
nie  my  letters." —  "  Yes,  that  I  will,  very  willingly,"  answered 
Harry.  He  then  took  up  a  book,  and  Tommy  was  so  eager 
and  attentive,  that  atthe  very  first  lesson  he  learned  the  whole 
aiphabet.  He  was  greatly  pleased  at  this  first  experiment,  and 
could  scarcely  forbear  running  to  Mr.  Barlow,  to  let  him  know 
the  improvement  he  had  made ;  but  he  thought  he  should  sur- 
prise  him  more,  if  he  said  nothing  about  the  matter  tili  he  was 
able  to  read  a  whole  story.  He  therefore  applied  himself  with 
such  diligence,  and  little  Harry,  who  spared  no  pains  to  assist 
his  friend,  was  so  good  a  master,  that  in  about  two  months  he 
determined  to  surprise  Mr.  Barlow  with  a  display  of  his  talents. 
Accordingly,  one  day,  when  they  were  all  assembled  in  the 
summer-house,  and  the  book  was  given  to  Harry,  Tommy  stood 
up  and  said,  that  if  Mr.  Barlow  pleased,  he  would  try  to  read. 
"Oh!  very  willingly,"  said  Mr.  Barlow,  "but  I  should  as  soon 
expect  you  to  be  able  to  fly  as  to  read."  Tommy  smiled  with 
a  consciousness  of  his  own  proficiency,  and  taking  up  the  book, 
read  pretty  fluently  the  following  story. 

Die   ©  e  f  d)  i  cfy  t  e   ber   gwet   ip  u  n  t>  e. 

40. 

(Gattung,  kind  sftaeparfebaft,  neighborhood. 

ß)eroanbtl)eit,  agility.  gleifctybrocfen,  bröken  victuals. 

©utefyerr,  ländlord.  Laitan,  Keeper, 

beerbe,  flock.  annehmbar,  acceptable. 

£eben$»eife,  männer  of  living.  verfetteten,  altered. 

Hinterbein,  hind  leg.  reiefy,  plentiful. 

Üunfnlücf,  trick.  glatt,  sleek. 

^fcrung,  gämbol.  fein,  cömely. 
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fcbtterfä'tftg,  unwieldy. 
fttge,  cöwardly. 
grcg,  big. 
letalen,  to  value. 

[cremen,  to  appear. 


fcetoac&en,  to  guard. 
jimebmen,  to  increäse  (in). 
fcj?metcbeln,  to  fawn  (upon). 
Itebfcfert,  to  caress. 
apportiren,  to  fetch. 


3n  tinem  2betle  ber  SQelt,  mo  e3  siele  jiarfe  unb  mtlbe  Spiere 
gibt,  er^cg  ein  armer  9}Jann  jn?et  ipunbe  bon  ber  Gxattung,  irelcfoe 
treten  (for)  tßrer  ©röpe  unb  t^rcö  äRutfyeä  febr  gefebä^t  tft  £a 
tiefe  (they)  mebjr  aU  gen?ö§nlic&c  Statte  unb  ©emanbtbeit  gu 
teilten  fdüenen,  fo  glaubte  er,  ba§  er  feinem  ®uts&errn,  ter  nn 
reieber  Wann  mar  unb  in  einer  großen  Statt  lebte,  ein  annebm- 
bareä  ©efebenf  macben  mürbe,  menn  (by)  er  ibm  einen  berfelben, 
Samens  @afton,  gäbe,  mabrenb  er  ben  anderen,  ber  Laitan  fuep, 
gur  äkmaebung  feiner  (eigenen)  ipeerbe  erjog. — SSon  nun  an  mar 
tie  2-ebensmetfe  ber  btiltn  £unbe  ganj  oerfd)tetoen.  @ajion 
mürbe  in  dm  reiche  jlücbe  gefebieft,  mo  er  balt>  ber  Siebltng  aller 
Siener  mürbe,  tie  ftdj  mit  feinen  Keinen  ^ttnftftücfen  unb  mutb* 
milligen  Sprüngen  belufttgten  unb  ihn  (bafür)  mit  einer  5Rengc 
öon  gleifcfybrodfen  belohnten,  moburd)  er  balb  an  @rö§e  £unat)m 
unb  glatt  unb  fein  murre,  £ieburc&  aber  marb  er  fo*  fcbmerfällig 
unb  feige,  ta§  er  sor  einem  nur  Ijalb  fo  großen  Jpunfce,  aU  er, 
bason  lief  (would  run  away  from);  ba  er  aber  ber  üenerfebaft 
(footmen)  31t  fcbmeicbein  gelernt  batte  unb  (leb  auf  bte  hinter* 
betne  ftelite  (would  stand),  menn  man  ee  ibm  befabl,  appertiren 
unb  tragen  tonnte,  fo  mürbe  er  $on  ber  gangen  5ftad)barfd}aft 
geliebfofet 


4L 


bite,  S8i§. 
combat,  Stompf« 
intrepidity,  U n er f c^ r c cf en I; c; t ♦ 
back,  fR"*ikn. 
assidüiiy,  glctg. 
protection,  Cbbut» 
hönesty,  @i)rltd}fett. 
temptätion,  Slnfeiitung. 
thankfulness,  Xuiif. 


plump,  btd  unb  fett, 

sübject,  aufgefegt. 

to  recommend,  beliebt  macben, 

to  maintain,  ernähren» 

to  expose,  aitöfegen, 

to  tum,  febreru 

to  miss,  sermiffen. 

to  overpöwer,  überwältigen. 

to  roast,  braten. 


To  fare  well,  gut  leben,  gut  gefüttert  weiten  5  to  groic  cter  to  become 
rieh,  strong,  rei$,  ftarf  » erben« 

Keeper,  in  the  mean  time,  who  lived  at  a  cottage  in  the 
country,  neither  fared  so  well,  looked  so  plump,  nor  had  learned 
all  tbese  pretty  little  tricks  to  recomr^end  him :  but,  as  bis 
master  was  too  poor  to  maintain  any  tbing  but  what  was  use- 
ful,  and  was  obliged  to  be  continually  in  the  air.  subjeet  to  all 
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kinds  of  weather,  Keeper  grew  liardy,  active  and  diligent :  he 
was  also  exposed  to  continual  danger  from  the  wolves,  from 
whom  he  had  received  many  a  severe  bite,  while  he  was  guar- 
ding  the  flocks.  These  continual  combats  gave  bim  that  degree 
of  iotrepidity,  that  no  enemy  could  make  hirn  turn  his  back. 
His  care  and  assiduity  so  well  defended  the  sheep  of  his  master, 
that  not  one  had  ever  been  missing  since  they  were  placed 
ander  his  protection,  His  honesty  too  was  so  great,  that  no 
temptation  could  overpower  it ;  and,  though  he  was  left  alone 
in  the  kitchen  while  the  meat  was  roasting.  he  never  attempted 
to  taste  it,  bat  received  with  thankfulness  whatever  his  master 
chose  to  give  him. 

42. 

(£rf$einwtg,  appeärance.  auftoärtö  ftebenb,  bristling. 

SBlitf,  look.  fcbrecfltcb,  hörrid. 

©efctucflt&fett,  address.  fdjeu,  äwkward. 

£)aar,  &aaxt,  liair.  bejtdjttgen,  to  examine. 

©ebeul,  liowl.  betrachten,  to  view. 

<Dirft$t,  thicket.  Serratien,  to  discover. 

33etftanfc,  assistance.  $ufto§en,  to  happen. 

(&$tt>ait3,  taiL  emterrt,  to  älter. 

i'ct),  rougli.  Dertoorfpringen,  to  rush  out. 

fettig,  ragged.  jerretgett,  to  devöur. 

bityt,  thick.  |eulcn,  to  howl  (with). 

Tttin  ©eburtöort,  the  place  of  niy  birth;  burdb  einen  Unfall,  by 
means  of  an  aeeident;  feuerfprübenbe  klugen,  eyes  that  sparkled  like 
fire  ;  jtcfj  für  verloren  galten,  to  give  o.  s.  over  for  lost. 

Um  tiefe  3^t  ereignete  e£  (leb,  ba§  ber  ®runbr)err  bes  armen 
Wlannt$  feine  Senkungen  (estate)  auf bem  ?anbe  $u  beftcfytigen 
tarn  (went)  unb  ©aflon  mit  (jtefe)  naef)  feinem  (Geburtsorte  brachte. 
23ei  feiner  Slnfunft  bort  fonnte  er  ntcfot  umöin,  mit  großer  3?eracfc* 
tung  bie  rofye, gottige  Srfcfeeinung  be*  Laitan  3U  Betrauten,  feinen 
fcfceuen  Slidf,  bet  niete  "oon  ber  ©efebiefltcbfeit  serrtetb,  rx>e§ba!6 
er  ben  ©afton  \o  febr  bewunderte»  Tiefe  Meinung  murbc  jetod) 
balb  bunt  einen  Unfall,  ber  ibm  juflie§,  geändert  $Ll$  er  eines 
Stageö  in  einem  bieten  SBalbe,  in  (with)  fetner  anberen  OefetU 
febaft  aU  ber  betben  $nnWt  fpagirett  ging,  fpraug  ein  hungriger 
SBolf  mit  feuerfprübenben  2lugen,  aufwarte  ftebenben  paaren 
unb  (ebreefitebem  Oebeul  ans  einem  Xicftcbt  tyeröor  unb  festen 
bereit,  ibn  ju  zerreißen.  Ter  unglücflicfce  9J?ann  fyitlt  jtd)  füc 
meieren,  befenberö  aU  er  faß,  baß  fein  treuer  ©afton,  ftatt  tym 
in  £ülfe  (ju  feinem  33eiftanbe)  ju  fommen,  mit  1:m  (feinem) 
©d)wan$e  girifcbcn  ^en  (feinen)  Seinen  unb  öor  gurdjt  l)eulenb 
fca^onlief. 
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43. 

rather,  eBcr,  lieber. 
to  mangle,  gerfegett« 
to  feecl,  füttern« 
to  comb,  rammen, 
to  observe,  bemerFen. 
to  attack,  angreifen, 
to  exert,  aufbieten* 
to  trust,  trauen, 
to  own,  beft$en. 
to  go  on,  fortfahren. 
to  be  wänting,  fehlen. 

bte  ^Reteben;  the  great,  bte  ©ro§en. 


despair,  33er$toetf!ung« 

skill,  (ikKtncIlictjfeit. 
wound,  2öunbe. 
escape,  Rettung. 
cur,  Äeter. 
spectacle,  "21  ablief. 
undaünted,  uner[d?rocfen. 
hümble,  £emütt)ig. 
bloody,  blutig. 
geuteel,  artig, 
valiant,  tapfer. 

The  poor,  bte  Firmen;  the  rieh, 

But  in  this  moment  of  despair,  the  undaünted  Keeper,  who 
had  followed  him  humbly  and  unobserved,  at  a  distance,  flew 
to  Ins  assistance,  and  attacked  the  wolf  with  so  much  courage 
and  skill,  that  he  was  compellecl  to  exert  all  his  strength  in  his 
own  defence.  The  battle  was  long  and  bloody ;  but.  in  the 
end,  Keeper  laid  the  wolf  dead  at  his  feet,  though  not  without 
reeeiving  several  severe  wounds  himself,  and  preseuting  a  bloody 
and  inangled  spectacle  to  the  eyes  of  his  master,  who  came  up 
at  that  instant.  The  gentleman  was  filled  with  joy  for  his  es- 
cape, and  gratitude  to  his  valiant  deliverer ;  and  learned  by  his 
own  experience,  that  appearances  are  not  always  to  be  trusted, 
and  that  great  virtues  and  good  dispositions  may  sometimes  be 
found  in  cottages,  while  they  are  totally  wanting  among  the 
great. — "What  do  yousay  to  the  story  you  have  been  reading, 
Tommy  ?  Would  you  rather  have  owned  the  genteel  dog  that 
left  his  master  to  be  devoured,  or  the  poor,  ragged  cur,  that 
exposed  his  own  life  in  his  defence?"  —  "Indeed,  Sir,"  said 
Tommy,  "I  would  rather  have  had  Keeper;  but  then  I  would 
have  fed  him,  and  washed  him,  and  combed  him,  tili  he  had 
looked  as  well  as  Gaston." — "But  then  perhaps  he  would  have 
grown  idle,  and  tat,  and  cowardly,  like  the  other,"  said  Mr. 
Barlow:  "but  let  us  read  to  the  end  of  the  story." — Tommy 
then  went  on  thus, 


44. 


25enet)men,  behävior. 
(Sigertfcjaft,  manner. 
fcbmale  Sio\t,  spare  diet. 
Stegen  flauer,  shower. 
Seuerberfr,  fire-side. 
2$tterftrebm,  relüctance. 
Auftrag,  commission. 


^lucfeben,  look. 
33et)an£lurtg,  treätment. 
Strenge,  rigor. 
jufrteben,  pleased. 
teerttjlos,  wörthless. 
unnüjj,  unprofitable, 
fyübfct;,  cömely. 
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jhrf,  vigorous.  auffangen,  to  hang  up. 

abgekartet,  hardy.  öerftogen,  to  disgräce, 

anber,  different.  abreifen,  to  depärt. 

betrachten,  to  consider.  au^füfyren,  to  execute. 

rühren,  to  move  (with).  fronen,  to  spare, 

frieden,  to  creep.  fnapp,  scäntüy. 

beachten,  to  regärd.       /  früher,  betöre. 

eütttnlHgen,  to  comply  (with).  fytnau3,  out  of  doors. 

(Skfcfyenf,  present:  jum  ®efc^en!  magert,  to  make  a  present  of ;  ntr 
Arbeit  genrtgt,  fond  of  exercise;  mit  bem  befttmmteu  Auftrag,  with 
strict  injünctions. 

2)er  ®ut£t)err  mar  mit  bem  ebeln  33eneb)men  bes  Laitan  fo 
gufrteben,  ba$  er  ben  armen  9Jtann  erfülle,  ifym  fcen  ipunb  ^um 
©efd)enfe  ^u  machen,  morein  biefer,  obgleich  mit  einigem  SSiberftre* 
ben,  mittigte.  Jpaltan  mürbe  bai)er  mit  in  bie  ©tabt  genommen, 
mo  er  $on3ebermann  geliebfofet  nnb  gefüttert  mürbe,  mäfyrenfc  ber 
$erftof?ene  (3a\ton  in  ber  glitte  gurücfblieb  (gelaffen  mürbe)  mit 
bem  befttmmten  auftrage,  ibn  aU  einen  mertfylofen,  unnü^en  Äöter 
aufzufangen,  ©obalt)  ber  ©ut^beft^er  abgereist  mar,  motlte  (to 
be  going)  Der  arme  $Rann  bejjen  Auftrag  ausführen;  allein  bie 
eble  ©eftalt  (size)  nnb  ba$  fyübfcfee  2lu6fet)en  bes  $nnt>t$  betraf 
tenb,  murt>e  er  wn  SJiitleib  gerührt  für  baS  arme  £t)ter,  nnb  be- 
fd)(o§,  ba3  Zthtn  beffelben  in  fronen,  nnb  $u  fe^en,  ob  nic^t  eine 
anbere  33ebanblung  auä)  andere  Sigenfcfyaften  (in  tfym)  fyersor* 
bringen  möcfcte.  23on  biefem  Sage  an  mnrbe  ©afton  in  jeber 
ipinftcfyt  befyanbelt,  mte  fein  SSrnber  Laitan  (e£)  früher  morben 
mar.  ör  mnrbe  nnr  tnapp  gefüttert,  nnb  burd)  biefe  fcfymale  $oft 
marb  er  halt)  t^ättger  nnb  $ur  Arbeit  geneigt,  Seim  erften  Pflegen* 
flauer,  morin  er  ftdj  befanb  (mar),  lief  er  bason,  mte  er  früher  ^u 
tfyun  gemofynt  mar,  nnb  troct)  an  btn  geuerljerb.  Des  $)ad)ter3 
2ßetb  aber  trieb  ifyn  |inau$  nnb  ^mang  ifyn,  bie  Strenge  ber  $£it* 
ternng  ^u  ertragen.  3n  golge  beffen  mnrbe  er  täglid)  fta'rfer  nnb 
abgekarteter,  unt>  nafy  Serlauf  *oon  (in)  einigen  SJtonaten  beamtete 
er  Aalte  nnb  Siegen  ntd)t  me^r,  als  ob  er  auf  bem  ianU  erlogen 
morben. 

45. 

dread,  gurdjL  exploit,  ^elbentfyar. 

fury,  SSutb;.  fondness,  3ä*Üict)fett. 

necessity,  ^ou%  approbätion,  Beifall, 

terror,  ®4>rccfen.  remembrance,  (Erinnerung* 

prey,  ^Raub.  fault,  geiler. 

cöward,  getglfng.  glüttony,  (MrägigFeü. 

retreat,  gtuo)t.  insurmoüntable,  unüberttnnbltä)* 

throat,  ©urgeU  fierce,  grimmig* 


to  stocke,  ftretcbeln. 

to  änirnate,  ermutigen* 
to  retaln,  behalten« 
to  cease,  aufboren* 
to  exercise,  üben* 
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swift,  fcfmelL 
pusillanimous,  fetgfyeqtg, 

fain,  gern» 

to  hunt,  jagen« 

to  strangle,  erwürgen, 

To  süffer,  bulten,  leiten,  [äffen:  we  süffered  him  to  eseäpe,  totr 
lieg  e  n  ibn  entspringen ;  she  would  not  süffer  t>ber  permit  me  to  speak, 
fie  rooilre  mtcb  ntciji  fpreeben  {äffen. 

Changed  as  he  already  was,  in  many  respects,  for  the  better, 
he  still  retained  an  insurmountable  dread  of  wild  beasts;  tili 
OTie  day,  as  he  was  wandering  alone  through  the  woods,  he  was 
attacked  by  a  large  and  fierce  wolf,  who,  jumping  out  of  a 
thicket,  seized  him  by  the  neck  with  fury.  Gaston  would  fain 
have  run,  but  his  eneiny  was  too  swift  and  violent  to  suffer  him 
to  eseape.  Xecessity  makes  even  cowards  brave.  Gaston, 
being  thus  stopped  in  his  retreat,  turned  upon  his  enemy,  and, 
very  lnekfly  seizing  him  by  the  throat,  strangled  him  in  an 
instant.  His  master  then  Coming  up,  and  being  witness  of  his 
exploit,  praised  him.  and  stroked  him  with  a  degree  of  fondness 
he  had  never  done  before.  Animated  by  this  victory,  and  by 
the  approbation  of  his  master,  Gaston,  from  that  time,  became 
as  brave  as  he  had  before  been  pusillanimous,  and  there  was 
very  soon  no  dog  in  the  country  which  was  so  great  a  terror 
to  beasts  of  prey. — In  the  mean  time,  Keeper,  rastead  of  hunt- 
ing  wild  beasts,  or  looking  after  sheep,  did  nothing  but  eat  and 
sleep.  which  he  was  permitted  to  do  from  a  remembrance  of  his 
past  Services.  As  all  qualities  both  of  mind  and  bocly  are  lost, 
if  not  continually  exercised,  he  soon  ceased  to  be  that  hardy, 
courageous  animal,  he  was  before,  and  acquired  all  the  faults 
which  are  the  consequences  of  idleness  and  gluttony. 


46* 


tylntb,  prowess. 
örufcMcimtbeit,  intrepidity. 
9la§,  g  round, 
gefabea   eöwardice. 
Bucfyt,  diseipiine. 
anfatt,  onset. 
gurtet,  timidity. 
ftamuf,  cöntest. 
Zxägfycit,  indolence. 
Ütubt,  repöse. 
dfyarafter,  cliär acter. 
Hebung,  exercise. 
alt,  äncient. 


barritt,  bortbttt,  thither. 
ötelgeltebt,  belöved. 
geeignet,  proper. 
benachbart,  neighboring. 
halb,  quickly. 
vergeben*,  in  vain. 
geigen,  üben,  to  exercise. 
ft et)  benehmen,  to  behäve. 
baurnrnngen,  to  spring  förward. 
beftagen,  to  lament. 
abhängen,  to  depend  (npon). 
tttntoattbeln,  to  change  (into). 
bmb\\tyiiQtn,  to  be  willing. 
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ßtn  £eben  führen,  to  live  a  life ;  tdj  erfannte  in  if)m  Denjenigen  £unb 
Bieter,  I  found  bim  to  be  tbe  same  dog. 

Um  tiefe  ßeit  ging  ber  ®ut£l)err  lieber  aufs  ?anb,  unb,  feinen 
£unb  mit  ficb  nebmenb,  beabftcbtigte  er,  ba§  biefer  (er)  nod)  einmal 
feinen  3Jtutt)  gegen  feine  alten  geinte,  bie  Sßölfe,  geigen  follte* 
SDie  Santleute  batten  balb  einen  in  einem  benachbarten  SSalte 
gefunten,  unb  ber  £err  ging  mit  feinem  ipunbe  bafyin,  ermartenb, 
ü)it  ftd)  naben  gtt  feben,  mieer  (e£)  im  3abre  vorber  getban  batte* 
Slber  wie  gro§  mar  fein  Srftaunen,  aU  bei  tem  erften  anfalle  er 
feinen  vielgeliebten  Laitan  mit  allen  3eidKit  von  gur^t  bavon* 
laufen  fafy*  3^  tiefem  Slngenblitie  fprang  tin  anberer  £unb 
ba$u,  ber  ten  3öo(f  mit  ber  größten  öntfd)loffen(jeit  fa§te  nnb 
tfyn  nacb  einem  blutigen  «Kampfe  tobt  auf  bem  ^lai^e  lieg.  25er 
©utebevr  fonnte  niebt  uml)in,  bte  geigbeit  feinet  SieblingS  $u  be* 
Ilagen  unb  t)m  etlen  SWutl)  (spirit)  be$  anberen  £>unbe3  $u 
beaumtern,  in  bem  er  ju  feiner  größten  Ueberrafcfyung  benfelben 
föaftcn  irieber  erlannte,  ben  er  baS  3abr  vorder  verflogen  fyattt. 
,,3*  fe^e  nun,"  fagte  er  gu  bem  g)ad>ter,  „ba§  e3  vergebend  ift, 
bti  (in)  benen,  bie  ein  &btn  von  Srägbett  unb  9hi£)e  fübren, 
§)iutb  gu  erwarten,  unb  baj?  nur  beftänbige  Uebung  unb  geeignete 
3ucbt  im  Staube  finb,  verächtliche  ßfyaraftere  in  gute  um^uman* 
betn." 

„3tt  ber  Zbat,"  fagte  £err  23ar(om,  aU  bie  Sqäblung  gu  @nbe 
mar,  „e£  freut  mieb  aufrichtig,  tag  £omm9  lefen  gelernt  t)at.  Sr 
ttirbnun  von  9?iemanten  abfangen,  fonbern  tvirb  ftdj  unterhalten 
fbnnen,  wenn  (wbenever)  e3  iljm  gefällt." 

47. 

ärbor,  ®artenbaii£.  insuppörtable,  unerträglich, 

remedy,  Mittel.  vast,  greg,  roeit  au^gebebnt, 

bardsliips,  23ecrücfung.  träckless,  pfabbe. 

fiesb,  gletfcfy,  dreäry,  traurig, 

tborn,  <Dont«  to  betäke,  ftcj>  begeben. 

brärübles,^Q5ejtrüpp.  to  bide  o.  s.,  jtcj  soerfteefen* 

sölitude,  ötnbte.  to  tear,  jerretgen. 

cäyern,  £cble.  altogetber,  Rammen* 

To  continue,  fortfahren;  to  continue  to  live,  fortleben,  länger  leberu 
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Mljjfja&crifdje*  Q}cr5cidjnttf  fcer  unregelmäßigen  Seitmimer. 
I:-;  nttt  *  ^c;e;rn::-  fjefan  Mldj  :e;e:~cc;cj.) 


fte&fe«*. 

I  abide,  ict)  bleibe, 
I  arise,  ict)  frcbc  auf, 
I  awake,  ity  ertracbe, 
I  bear,  tct)  trage, 
I  bear,  i&  gebäre, 
I  beat.  tc$  fcblage, 
I  becoine,  tcb  trerte, 
It  be falls,  rä  begegnet, 
I  beget,  t<$  rrgeuge, 
I  begin.  ict>  fange  an, 
I  behold,  t($  rrblüfe, 
I  bend.  tct>  beugt, 
I  bereave,  ict)  beraube, 
I  beseeeh,  i&  erntete, 
I  bid.  icb  gebiete, 
I  bind,  14  bince, 
I  bite.  td>  beige, 
I  bleed,  tcD  blute, 
I  blow,  id)  Mafe, 
I  break,  \&  breebe, 
I  breed,  ict)  brüte, 
I  bring,  ict»  bringe, 
I  build,  ict)  baue, 
I  burn,  ict)  brenne, 
I  barst,  i<$  berfte, 
I  buv,  ict  faufe, 
I  cast,  ict?  toerfe, 
I  catch,  icb  fange, 
I  cbide,  t<|  [igelte, 
I  ehoose,  icfj  toäfyle, 
I  cleave,  iö  fpalte, 
I  climb,  icb  nettere, 
I  cling,  ict)  umflammere, 
I  clothe,  ict)  Reibe, 
I  come,  ict)  fem  tue, 
It  eosts,  td  fcTicr, 
I  creep,  ict)  fricete, 
I  crow,  i'i)  frabe, 
I  cur,  icb  fetynetbe, 
I  dare,  iö  barf, 
I  deal,  ict)  batitle, 


5-mrer  jüt 

?:z:::ys. 

abode, 

abode. 

arose, 

arisen. 

awoke, 

awaked. 

bore, 

borne. 

bore, 

born. 

beat, 

beaten, 

beeanie, 

become. 

befeil, 

befallen. 

begot, 

begotten. 

began, 

began. 

beheld, 

beheld. 

bent, 

bent. 

bereit, 

bereit. 

besought, 

besought. 

bid,  bad, 

bid,  bidden. 

bound, 

bound. 

bit, 

bitten. 

bled, 

blew, 

blown. 

broke, 

broken. 

bred, 

bred. 

brous;ht, 

brought. 

bnilt, 

bnilt 

buriit, 

burnt,  bumed 

bnrst, 

bnrst. 

bought, 

bought. 

cast, 

cast. 

canght, 

canght 

chid, 

chidden,  chid. 

chose, 

chosen. 

cleft,  clove, 

cleft,  cloven. 

clinied,  clomb, 

climbed. 

clnng, 

clnng. 

clad, 

clad. 

carae, 

come. 

cost, 

cost. 

crept, 

crept. 

crew,  croTved, 

crown. 

cut, 

cut. 

durst, 

durst.* 

dealt, 

dealt. 

7* 
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trafen«.  Srnpcrfcft. 

dig,  i#  grabe,  dug, 

do,  t$  \%VLt,  did, 

draw,  icb  ^t'ebe,  drew, 

dream,  icb  träume,  dreamt, 

drink,  icb  trtnfe,  drank, 

drive,  icb  treibe,  drove, 

dwell,  icb  toofyne,  dwelt, 

eat,  icb  ejfe,  eat,  at, 

fall,  icb  fade,  feil, 

feed,  icb  füttere,  fed, 

feel,  icb  füble,  feit, 

figlit,  icb  fechte,  fought, 

'.  find,  tcb  ftnbe,  found, 

!  nee,  icb  fliege,  fled, 

!  fling,  icb  roerfe,  Aung, 

!  fly,  tcb  fliege,  flew, 

forbear,  tc|  unterläge,  forbore, 

forbid,  icb  »erbiete,  forbade, 

forget,  icb  »ergefie,  forgot, 

forgive,  id)  »ergebe,  forgave, 

'.  forsake,  icb  »erlafje,  forsook, 

To  freeze,  gefrieren,  froze, 

'  freigkt,  tcb  befrachte,  fraught, 

get,  tcb  befomme,  got, 

gild,  icb  »ergolbe,  gilt, 

gird,  icb  gütte,  girt, 

give,  tcb  gebe,  gave, 

go,  tcb  gebe,  went, 

grind,  icb  ntafyle,  gronnd, 

grow,  icb  toacbfe,  grew, 

hang,  tcb  bange,  liung, 

hear,  icb  bb're,  lieard, 

hide,  icb  verberge,  hid, 

hit,  ity  treffe,  hit, 

'.  hold,  icb  fyaltt,  held, 

.  hnrt,  icb  »erlege,  hurt, 

!  keep,  icb  bebalte,  kept, 

kneel,  tdj  fniee,  knelt, 

knit,  i($  [tri de,  knit, 

know,  icb  Fenne,  knew, 

lade,  icb  belabe,  laded, 

lay,  icb  lege,  laid, 

lead,  icb  le^e/  led, 

leap,  id)  büpfe,  leapt, 

learn,  t$  lerne,  learnt, 

leave,  icb  »erlafje,  left, 

'.  lend,  icf)  leifye,  lent, 

let,  icb  lafTe,  let, 

lie,  icb  liege,  lay, 

load,  icb  belabe,  loaded 

'.  lose,  t$  »erltere,  lost, 


$<trttäty. 

dug.* 

done. 

dratvn. 

dreamt.* 

drunk. 

driven. 

dwelt* 

eaten. 

fallen. 

fed. 

feit. 

fought. 

found. 

fled. 

flung. 

flown. 

forborn. 

forbidden. 

fergotten. 

forgiven. 

forsaken. 

frozen. 

fraught. 

got,  gotteu. 

gut* 

girt. 

given. 

gone. 

ground. 

grown. 

hung. 

hearcL 

hidden. 

hit. 

held. 

hurt. 

kept, 

knelt* 

knit, 

known. 

laden. 

laid. 

led. 

leapt. 

learnt, 

left. 

lent, 

let. 

lain. 

loaden * 

lost. 
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trafen*. 

Smterfeft. 

I  inake,  tcö  macbe, 

made, 

I  mean,  icb  meine, 

meant, 

I  meet,  td)  begegne, 

rnet, 

I  mistake,  icb  irre, 

mistook, 

I  mow,  icb  mabe, 

mowed, 

I  pay,  td)  bevirle, 

paid, 

I  put,  td?  fege,  lege, 

put. 

I  read,  td)  lefe, 

read, 

I  rend,  td)  lerretge, 

rent, 

I  rid,  tdj  betrete, 

rid, 

I  ricle,  icb  rette, 

rode, 

I  ring,  icb  laute, 

rang, 

I  rise,  iü  (rebe  auf, 

rose, 

I  rive,  icb  fpalte, 

rove, 

I  ran,  tcb  laufe, 

ran, 

I  saw,  td)  nage, 

sawed, 

I  say,  t'cf>  fage, 

said, 

I  see,  ids  febe, 

saw, 

I  seek,  td)  fuebe, 

sought, 

I  seetke,  icb  üebe, 

sod, 

I  seil,  td)  öerfaufe, 

solcl, 

I  send,  td)  (eure, 

sent, 

I  set,  td?  fege, 

set, 

I  shake,  icb  fdmttele, 

shook, 

I  shave,  td)  rafire, 

skaved, 

I  shear,  tcb  febeere, 

sliore, 

I  shed,  tcb  »ergieße, 

shed, 

I  show,  td)  $ti$t, 

showed, 

Tt  shines,  ee  febeint, 

shone, 

I  shoe,  tcb  frefcMage  (vJferb), 

sliocl, 

I  slioot,  tcb  fcbiefje, 

sliot, 

I  shred,  tob  £erf$netbe, 

shred, 

It  slirinks,  t$  fd) rümpft, 

shrunk, 

I  shut,  td)  fct>lteger 

shut, 

I  sing,  tdi  finge, 

sans*, 

I  sink,  tcb  ji ufe, 

sank, 

I  sit,  tcb  ntt, 

sat, 

I  slay,  td)  erfcblage, 

slew, 

I  sleep,  tcb  fcblafe, 

slept, 

I  slide,  tcb  pleite, 

slid, 

I  sling,  icb  fcMeutere, 

sinne, 

I  slink,  \d)  i"aveic^e, 

slunk, 

I  slit,  tcb  fcblifce, 

slit, 

I  smell,  iä)  rieebe, 

smelt, 

I  smite,  tcb  febme  [je, 

sinote. 

It  süows,  e$  fetyneit, 

snowed, 

I  sow,  icb  Uit, 

sowed, 

I  speak,  tcb  fereefce, 

spoke, 

I  spend,  tcb  fcerfdwenfce, 

spent, 

I  spill,  icb  berfdjütre, 

spilt, 

I  spin,  td?  fptnne, 

span, 

Startigiy. 
made. 
meant.* 
met. 

nristaken. 

rnown. 

paid. 

put. 

read. 

rent. 

rid. 

rid  den. 

rung. 

risen. 

riven. 

run. 

sawn. 


seen. 

sought. 

sodden. 

sold. 

sent. 

set. 

shaken. 

shaven. 

shorn. 

shed. 

shown. 

shoae. 

shod. 

shot. 

shred 

shrunk. 

shut. 

sung. 

sunk. 

sat. 

slain. 

slept. 

slid. 

slang. 

slunk. 

slit. 

smelt. 

s  mitten. 

snown. 

sown.* 

spoken. 

spent. 

spilt. 

span. 
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i  ■'•:al. 

[  spit,  ic|  fcete, 
I  split,  iify  [polte, 
I  spread,  id?  breite  a\:i, 
I  spring  vi  [pTtnoe, 

I  stand,  ity  fie':c, 

I  stay,  ict  ;.c;be, 

I  steal,  icb  freble, 

I-  sticks,  ce  ifcift, 

It  stiiic-,  rt  jhc#, 

I:  stinks.   Cc  >':;::£r, 

I  Striae.  i($  :r:e::e, 

I  strike,  it  rr läge, 

I  string,   ;r  ;•.;:•:  ;ufammcn, 

I  strive,  iaj  flfrcfoe, 

I  strow,  tcfj  ': 

I  swear,    r  [ajuwie, 

I  sweep,  icjj  V 

I:  sweDs,  rt  ':  tt  ..:, 

I  swim,  i<|  ;-  ttnmme, 

I  swing,  ;v  k:  r;: *.:.:: , 

I  take,  idj  neb  nie, 

I  teach,  idb  lcr:e, 

I  tcar.  ;r  u::e;ee, 

I  teil,  tct>  er;  ~:k, 

I  tliink,  i$  toenfr, 

Ir  thrives,   t:*  Ctte;'Bt, 

I  tlirow,  ;6  rri:T*e, 

1  thrust,    r  (lüge, 

I  tread,  :k  litte, 

I  wear.  ii  ::;.:e, 

I  ~vTe.  [($  hiebe, 

I  weep,  tdt)  toeine, 

I  wet,  tdj  befeuire, 

I  win.  i<$  gerönne, 

I  wind,  -  cb  toütbe, 

I  work,  ik  arbrite, 

I  wring.  i&  rrrebe, 

I  write,  14  fömbe, 


$r.:i:;c?t. 

T  :::v:. 

spit, 

spit. 

split. 

spread 

c-n  ■  r]  ~ 

sv.  :".;:j, 
stco:k 

staid, 

sl  ile, 

:  ien. 

stuck. 

stock. 

stang, 

stung. 

stunk, 
sti :  ie, 

stunk. 
strid  1 

strack, 

Struck,  stricken. 

struur. 

strung. 

strove, 

strirc 

sb  »wed, 

_:r  —-L 

sworn. 

sw  :"■". 
Bfwelled, 

swept 
sw  dien. 

5  w ".".  m . 

swuug. 

swun^r. 

to  k. 

taken. 

tauglit, 

1  ire, 

torn. 

told, 

1 : 1  ] . 

thouglit, 

tln  }ve, 

theught. 

tili1  T:ü, 

threw, 

tlirc  wn, 

thrust, 

tnrust. 

trod, 

tre  :Iien. 

W  "  1   : 

worn 

wove, 

woyen. 

wept, 

wept. 

Wet, 

wet. 

won, 

won. 

wotind, 

wy.  ' 

wrought, 

WTOUght. 

wrung, 

wrung. 

wrotei 

w  ritten. 
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Stoctte  $tbtf)cilun$. 

CBie  aScfafceftt  Beftnfcen  ftd)  am  ©nbc  be$  33u$e$.) 


JÜrieg  btx  mxfttn  uvto  Irer  xvfytn  Hofe»  *) 

1* 

lipon  the  sümmit  of  a  hill  that  overloöked  an  extensive  piain 
in  Yörkshire,  there  stood  two  men,  appärently  deeply  interested 
in  the  scene  beföre  them.  They  were  both  dressed  in  the  wild- 
est  and  most  uncoüth  way,  and  armed  with  fearful-loökiug 
weapons ;  but  still  sömething  in  the  demeänor  of  the  yoünger 
proclaimed  that  he  was  not  of  so  reckless  or  härdened  a  dispo- 
sition  as  his  compänion.  Shäding  their  eyes  with  their  hands 
from  the  blaze  of  a  sümmer's  sun,  they  were  gäzing  intently 
upön  the  field  beneath  them ;  and  it  was  evident  that  the  feel- 
ings  of  the  yoünger  man  were  excited  to  the  highest  pitch. 

"Look,  look !"  he  cried,  "the  king's  troops  give  way.  See! 
they  throw  down  their  swords.  Now,  by  St.  George !  yon's  a 
most  valiant  knight — he  rällies  them  —  he  leads  them  back  to 
the  charge.  No w  they  meet  again  —  the  white  roses  fall,  and 
King  Harry  will  be  cönqueror  yet !" 

"And  what  matters  it,"  said  the  eider  man,  "whether  Län- 
caster  or  York  be  king  ?  —  't  will  be  much  the  same  to  thee,  I'U 
Warrant." 

2. 

"Tm  thinking,  captain,"  replied  the  förmer  Speaker,  "he'll 
be  but  a  cold-bloöded  fellow  that  can  keep  his  hand  from  draw- 
ing  sword  either  for  one  side  or  the  öther ;  there's  not  a  man 
in  England  but  will  fight  to  his  death  abdut  the  cölor  of  a  rose ; 
and,  as  I  am  a  loy'al  sübject,  Fm  for  King  Harry  of  Lancaster." 

"Ha!  ha!"  laüghed  the  captain,  "thou'rt  a  loy'al  sübject 
trüly !  —  if  shoöting  the  king's  deer,  or  röbbing  the  king's 
lieges  be  loy'alty,  then  mayst  thou  boast  of  it.  I  teil  thee, 
Will,  I  care  not  a  straw  whether  the  red  rose  or  the  white 


*)  @o  wirb  ber  brctftaiafynge  Äampfber  Käufer  gjorf  unb  £ancafter  um  ben  SDjron  tton  (£ng- 
tanb  genannt  (1452—1485).  Die  »eijje  9tofe  toav  ba$  getbjeic^en  ber  gjortijien,  bte  rotfye  bat 
ber  gancaftrier. 
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blooni  tbe  brigbter,  tbougb  *t  is  pretty  piain  King  Edward  has 
wen  this  day.  See  von  not  von  börseinan  spürring  bis  steed 
dver  the  brook  !  —  't  is  Henry  of  Laneaster  !  —  I  know  him  by 
bis  keimet; — look,  bis  ärmy  is  roüted;  see,  they  all  follow 
bim."' 

"Ciirses  on  tbe  cöwardly  loons!"  cried  Will,  dräwing  bis 
sword  and  brandisbing  it  in  tbe  air ;  "  I  would  I  were  oeärer 
the  räscals;  I  dare  swear  tbey  ve  not  ran  so  fast  for  many  a 
inontb.'1 

"Bat  who  are  tbese  tbat  seek  onr  wood?"  interrüpted  tbe 
ötber;  "a  wdinan  unattended,  and  a  cbild.  Tore  George! 
tbere's  some  work  for  ns.  Haste  tbee,  Will,  to  Hexbam  Cas- 
tle, and  teil  tbe  news  of  tbis  battle  :  FD  to  onr  cömrades." 

3, 

Tbe  yontb  immediately  parted  from  bis  companion  ;  and, 
plünging  into  a  dense  forest  tbat  eövered  tbe  gronnd  bebind 
tbem,  was  soon  lost  to  sigbt.  Tbe  örber  besitated  for  a 
niönient.  to  watcb  tbe  course  of  tbe  fair  fügitive.  and  then 
giving  a  sbriil  wbistle,  wbieb  was  immediately  replied  to  from 
a  distant  part  of  tbe  wood,  sprung  quickly  away  in  tbe  direc- 
tion  from  wbieb  it  bad  proeeeded. 

It  was,  indeed,  as  tbe  bandit  bad  snpposed.  After  a  most 
severe  battle.  in  wbieb  many  of  tbe  Lancastrian  nobles  bau 
been  killed.  King  Henry  bad  cmly  saved  bimself  by  tbe  swiffc- 
ness  of  bis  borse:  and  Margaret,  bis  Queen,  wirb  ber  son,  tbe 
young  Prince  of  Wales,  were  obliged,  ungnarded  and  on  foot, 
to  fly  from  tbe  pnrsüit  of  tbe  vietörions  Yörkists. 


Margaret  of  Anjon  was  even  at  tbis  time  a  very  bandsome 
woman.  Wben,  at  an  early  age,  sbe  märried  Henry  of  Lan- 
easter. sbe  was  aclmitted  by  all  to  be  tbe  most  beautiful  lady  of 
tbe  time.  Her  manners  were  likewise  befitting  tbe  exalted 
Station  wbieb  sbe  was  destined  to  fill :  and.  altboügb  some  few 
years  of  deep  anxiety  and  süffering  bad  left  tbeir  traces  npon 
ber  once  polisbed  brow,  yet  tbere  still  remained  tbe  piercing 
lüstre  of  ber  eyes.  and  a  dignity  tbat  at  onee  arrested  tbe  at- 
tention, and  commänded  tbe  obedience  of  tbose  wbo  were  süb- 
jeet  to  tbeir  mfluence. 

5- 

At  tbe  battle  of  Hexbam,  tbe  Queen  bad  stationed  berself 
npön  an  eminence  slightJy  remöved  from  tbe  roy'al  ärmy  wbenee 
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she  could  plainly  see  the  värious  events  in  that  inrpörtant  con- 
test  which  was  to  decide  her  hüsband's  and  her  own  fate. 
Assisted  by  the  kings  of  Scotland  and  of  France,  she  doübted 
not  but  that  her  cause  would  again  be  triümphant ;  and.  in 
expectätion  of  receiving  many  noble  prisoners,  she  had  array'ed 
herseif  in  all  the  regal  magnificence  that  she  could  commänd. 
Her  head  was  encireled  with  a  d Ladern  of  precious  stones,  and 
her  dress  spärkled  with  diarnonds,  niore  befitting  the  splendor 
of  a  court  than  the  rough  üsages  of  a  bättle-field.  It  was  with 
no  little  grief,  therefore,  that  she  beheld  the  pärtisans  of  the 
Red  Rose  wäver  and  fall  back  in  the  begirming  of  the  aetion; 
joy  retürned  to  her  when  the  Torkist s  in  their  turn  were  roiited ; 
Trat  who  can  describe  the  änguish  that  she  feit  when  she  beheld 
her  hüsband  flying  frorn  the  field,  föllowed  by  his  pänic-stricken 
soldiers,  and  hotly  pursüed  by  a  victörious  enemy.  Seeking 
their  own  säfety,  her  attendants  fled.  She  was  left  alöne  with 
her  child.  For  a  mönient  the  disappomted  wöman  büried  her 
face  within  her  hands,  and  wept;  but  she  soon  recorered  her- 
seif, and,  täking  her  boy  by  the  hand,  hürried  from  the  spot, 
and  sought  to  escäpe  unnoticed  from  the  piain. 

6, 

This  young  prince,  the  only  son  of  the  nnfortunate  Henry, 
was  the  sole  hope  of  the  Lancastrian  pärty,  though  but  a  boy 
of  tender  years.  Bred  up  in  the  nridst  of  war  and  strife,  and 
continually  surroünded  by  arms  and  warriors.  it  is  said  that, 
even  at  this  eärly  age,  he  had  given  proofs  of  his  superior 
valor  and  underständing.  Proud  indeed  was  Margaret  of  hirn ; 
and  long  did  she  strüggle  in  order  tohave  him  acknöwledged 
heir  to  the  throne  of  England. 

"  Edward,  my  child,"  cried  the  fond  tnother,  as  she  led  her 
precious  charge  towards  a  dense  and  thickly-tanglecl  wood, 
uhere  must  we  seek  refuge  from  our  foes.  Thy  father  is 
obliged  to  fly  for  his  life;  his  friends  are  killed,  and  we  are 
left  desolate.'7 

"Mother,"  replied  the  boy,  looking  innocently  in  her  face, 
"let  us  hasten  into  the  forest;  if  they  do  föllow  us,  they  will 
never  find  us  amöng  all  these  trees." 

"  My  child,"  replied  the  Queen,  "  danger  often  lurks  in  these 
dark  and  secret  places;  but  we  have  no  other  resoürce.  If, 
Edward,  we  meet  with  enemies,  fly  and  conceäl  thyself.  Thou 
mayst  yet  live  to  be  King  of  England.'7 
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7. 

As  she  späke,  they  reäched  an  opening  in  the  wood  that  had 
been  iised  by  the  inhäbitants  as  a  shorter  path  from  one  part 
of  the  eountry  to  another ;  they  entered  into  it,  and,  in  a  few 
moments,  were  büried  in  the  gloom  of  the  overhänging  föliage. 

"I  heard  a  rüstling  among  the  bushes,"  whispered  the  boy, 
ere  they  had  proceeded  far.  "Are  there  any  wolves  here, 
möther  ?" 

"I  fear  not  wolves,"  replied  the  Queen,  hästening  onwards ; 
"but  men  worse  than  wolves,  who, — " 

She  paiised;  — for  at  that  möment  a  man  stepped  from 
behind  a  tree,  and  stood  in  the  päthway  before  her. 

"  Why  do  you  stay  me  ?"  exclaimed  Märgaret,  in  a  bold  de- 
termined  tone.    "  You  will  not  molest  an  unprotected  woman  1n 

"  You  must  go  with  me,"  replied  the  man,  gräsping  her  arm 
in  his  broad  hand.  "  We've  a  law  in  this  forest,  that  whoever 
passes  through  shall  pay  toll  for  it." 

"  Stand  back,  rüffian  I"  cried  the  Queen,  recovering  the  use 
of  her  imprisoned  hand,  and  violently  püshing  aside  the  robber. 
"Though  I  be  a  wöman,  thou  shalt  know  to  thy  cost,  that  I 
am  no  cöward !" 

8. 

The  man,  täken  by  surprise  at  this  südden  assault,  retreated 
a  few  steps,  and  draw  his  sword  half-way  from  its  scabbard; 
but,  recollecting  himself,  he  püshed  it  hastily  back  again,  and 
gave  a  shrill  whistle.  In  an  instant,  Queen  Margaret  was  sur- 
roünded  by  men,  whose  appeärance  at  önce  made  known  their 
intentions.  Two  of  them  seized  her  by  the  arms,  while  another 
tore  away  the  boy  who  had  clung  to  his  mother's  side ;  and, 
withoüt  a  word,  hürried  them  off  in  the  direction  that  the  first 
röbber  led  them.  Leaving  the  beaten  road,  the  b&ndits  bore 
their  prisoners  alöng  paths  that  scarcely  admitted  the  hard- 
hunted  deer  to  pass  through  them  unscäthed.  Briers  and 
thorns  caught  their  feet  at  every  step ;  while  huge  bränches  of 
trees  which,  from  the  prevailing  gloom,  were  älmost  invisible, 
often  bärred  their  onward  prögress,  until  they  älmost  crept 
upon  the  earth.  At  length,  they  reäched  a  small  open  space, 
where  the  sun's  rays  were  permitted  to  shine  upon  smooth  and 
mössy  turf ;  near  the  centre  of  this  little  spot  stood  an  old  and 
älmost  withered  oak,  whose  gnärled  trunk  and  twisted  bränches 
showed  strängely  in  cöntrast  with  the  bright  green  leaves  that 
here  and  there  cövered  the  young  twigs  which  sprung  vigor- 
ously  from  its  dying  boughs. 
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9. 


The  rüffians  drew  Märgaret  and  her  son  beneath  it ;  and 
then,  yiewing  with  clelight  the  je  weis  with  which  she  was 
adörned,  proceeded  remörselessly,  and  withoüt  Opposition,  to 
strip  them  from  her  dress.  The  young  prince,  too,  had  on  his 
head  a  beaütiful  velvet  cap,  örnamentecl  with  precious  stones ; 
and,  at  his  side,  an  exquisitely-fmished  sword,  with  its  hilt 
stüdded  with  gold.  These  the  röbbers  quickly  possessed  them- 
selves  of  and  pläcecl  them  in  a  höllow  of  the  old  oak, 

While  they  were  busy  at  their  crüel  work,  the  bändit  who 
first  met  the  Queen,  and  who  was  the  same  that  had  stood 
upön  the  hill  to  view  the  bättle,  fäncied  that  he  saw  one  of 
the  öthers  secrete  a  bräcelet  beneath  his  clöthing. 

"Hark  ye,"  cried  he  to  the  offender,  "  if  thou  püttest  not 
that  toy  into  the  röbbers'  oak,  thou'lt  pay  deärly  for  it !  " 

u  Pve  taken  nöthing,"  repliecl  the  man  sullenly, 

"I  saw  thee  take  a  bräcelet  from  her  arm,"  said  the  cäptain 
fiercely.  "  Give  it  up,  man,  or  — "  here  he  täppecl  the  hilt  of 
his  sword,  and  loöked  round  to  his  compänions. 

10. 

The  men,  glörying  in  a  quärrel,  althoiigh  between  two  of 
their  own  cömracles,  soon  interfered;  some  taking  the  side  of 
the  accnsed,  arid  some  that  of  his  accuser.  Words  ran  high  ; 
and,  leaving  their  Tictims,  they  all  entered  warmly  into  the 
cöntest.  Swords  were  drawn ;  and  one  man  feil,  severely 
wounded.  A  fierce  battle  ensüed;  and  as  the  parties  were 
pretty  equal,  it  continued  for  some  time. 

Queen  Margaret,  who  had  been  half-killed  by  the  inhuman 
trcatment  she  hacl  experiencecl,  gainecl  coürage  as  she  saw  a 
chance  of  escäpe  thus,  present  itself.  She  clrew  her  child  to 
her  side  and  whispering  him  to  be  firm,  and  föliow  her  clösely, 
she  süddenly  glided  into  the  wood  unperceived  by  the  cöm- 
baiants. 

Withoüt  däring  to  turn  her  head,  she  pressed  förward  thron gh 
the  büshes,  scärcely  feeling  the  wounds  infiicted  by  their  thorns ; 
and,  föllowed  by  the  young  prince,  soon  reäched  a  beaten  path. 
Gräsping  her  chikVs  arm,  she  then  hürried  on  at  the  ütmost 
speed  she  was  cäpable  of  exerting,  until  she  at  last  perceived 
an  open  piain  at  the  end  of  the  walk  beföre  her.  Uttering  a 
cry  of  joy,  she  redoübled  her  exertions,  and  was  just  on  the 
point  of  emerging  from  the  häted  woocl,  when  her  path  was 
again  stöpped,  and  an  ärmed  man  stood  beföre  her. 
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ii. 

Margaret  drew  back  as  the  robber  threatened  her  with  bis 
näked  sword  pointed  at  her  breast ;  while  young  Edward,  like 
a  frightened  bird,  crept  close  to  the  side  of  his  niöther,  who, 
alraost  overcöme  with  tbe  fatigue  and  t error  that  sbe  had 
endüred,  well  nigb  fainted. 

i  Süddenly,  as  if  möved  by  sorne  secret  impmlse,  sbe  recövered 
herseif;  and,  täking  the  prince  between  her  arms,  stepped 
förward. 

"Here,  my  friend,"  said  sbe  to  tbe  robber,  in  a  soft  and 
kind  tone,  "I  comnrit  to  thy  care  the  säfety  of  tbe  heir  to 
the  throne  of  England.    This  is  the  Prince  of  VT  dies." 

The  röbber  —  it  was  Will,  who  had  speedily  retumed  froin 
Hexham  Castle,  in  the  hope  of  sharing  the  spoil  —  stood  for 
a  möment  silent  and  niötionless ;  then,  dröpping  his  sword.  and 
bending  upön  his  knee. 

"Pardon! n   he  cried  :    "pärdon  nie.  most  graoious  lady !"' 

"Aläs  !  "  replied  Margaret.  "  we  are  in  thy  power.  Ifthon 
canst  assist  ns  in  onr  distressed  condition,  thon  mayst  have 
occasion  to  bless  the  day  on  which  thou  didst  belp  Queen 
Margaret. p 

"My  cöttage  is  close  at  band,"  said  the  bändit.  "Ifyou 
will  but  take  refuge  within  its  walls,  you  will  find  nie  to  be  a 
true  friend  of  the  Red  Rose." 

The  möther  whispered  to  her  son,  to  take  coürage  ;  and 
türning  to  the  man,  bade  him  to  lead  the  way. 

12. 

Will  did  as  he  was  bidden.  Winding  through  narrow  paths, 
and  assisting  the  royal  fügitives  wbere  the  difficulties  of  tbe 
road  rendered  it  necessary,  he  soon  condücted  thern  to  tbe  foot 
of  a  rock  that  overhüng  a  rippling  strearn.  Then,  drawing  a 
little  bügle  from  his  side,  he  soünded  a  few  quick  notes.  and  in 
a  möment,  a  large  hound,  with  long,  drooping  ears,  boünded 
along  the  path,  and,  with  loud  bayüig,  jüniped  upön  his  master. 
Queen  Margaret  gäzed  with  wönder  upön  the  äniinal,  for  sbe 
could  not  niake  out  whence  it  had  come ;  but  presently  sbe 
perceived  a  young  and  pretty  wöman  emerge  from  a  recesa  ia 
the  rock;  and,  stepping  over  a  few  large  stones  that  were  laid 
in  the  bed  of  the  streamlet,  trip  lightly  to  meet  iheni. 

"Marfan,"  said  Will,  when  she  drew  nigb.  "these  are  tbe 
Queen  of  England  and  her  son.  They  seek  a  refuge  in  our 
cöttage  from  the  pursuit  of  eneinies." 
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The  wöman  loöked  with  astönishment  from  Will  to  the 
fügitives,  and  again  to  Will,  scärcely  believing  what  she  had 
heard ;  but,  at  last,  convinced  by  his  männer  and  the  tone  of 
his  voice,  she  made  a  löwly  obeisance,  and  requested  the  fügi- 
tives to  föllow  her. 

13* 

Märian  offered  her  hand  as  an  assistance  to  the  Queen,  as 
they  pässed  over  the  brook,  while  Will  bore  the  young  prince 
in  his  arms.  After  Walking  a  few  steps  on  the  öther  bank,  they 
came  to  a  cleft  in  the  rock,  in  which,  trees,  even  of  the  lärger 
size,  found  means  to  vegetate;  the  acclivity  on  either  side  was 
also  cövered  with  büshes  and  young  trees,  almost  exclüding 
the  däylight,  which  just  peeped  through  the  öpening  aböve. 
In  the  fürthermost  cörner  of  this  dark  recess,  Will,  with  the 
assistance  of  some  cömrades,  had  raised  a  slight  cöttage,  built 
with  large  grey  stones,  and  cövered  with  the  boughs  of  trees ; 
which  served  him  the  double  pürpose  of  a  dwelling-place  for 
himself  and  Märian,  his  wife,  and  a  place  of  conceälment  when 
hard  pressed  by  the  öfficers  of  justice. 

"  Your  majesty  will  find  but  little  cömfort  in  our  poor  hut," 
said  Marian,  as  they  all  stoöped  under  the  low  door  that 
afförded  entrance  to  it. 

"We  have  been  üsed  to  härdships,  lätely,  good  Märian," 
replied  the  Queen;  "and  care  little,  at  the  present  möment, 
whether  our  d  wellin  g  be  a  cöttage  or  a  pälace,  so  long  as  we 
can  säfely  trust  our  hosts." 

"I  pray  you,  doubt  me  not,"  änswered  Will.  "Though  I 
be  a  röbber, — an  oütcast  from  civilized  men, — a  sävage,  whose 
dwelling-place  is  amidst  rocks  and  förests,  yet  am  I  a  man. 
I  have  said  beföre,  that  I  am  a  friend  of  the  Red  Rose ;  and 
by  this  cross  I  swear,  that,  to  my  death,  I  will  defend  Queen 
Märgaret  and  her  son;"  and  dräwing  his  sword,  he  knelt 
down  and  kissed  its  hilt 

"Believe  him,  gräcious  mädam,  I  entreät  you,  believe  him," 
cried  Märian,  thröwing  herseif  at  the  Queen's  feet.  -^-"He  will 
protect  you;  he  cännot,  shall  not  härm  you." 

"Thanks,  thanks,  good  friends,"  replied  Märgaret.  "If 
Henry  of  Läncaster  ever  regain  the  throne  of  England,  Will  of 
Hexham  Wood  shall  not  be  unrewärded." 

14. 
On  loöking  aroünd  her,  the  Queen  found  that,  though  in  a 
rough  state,  the  interior  of  the  cöttage  was  very  superior  to 
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what  rniglit  have  been  anticipated  from  its  oütside  walls.  A 
few  coarse  ärticles  of  furniture  were  arranged  neätly  round  tlie 
apärtrnent;  the  earth  was  ruade  to  serve  theru  for  a  floöring, 
but  it  was  well  cövered  with  the  finest  sand;  whi]e  aroünd  the- 
sin gle  öpening  that  served  as  a  window,  shrubs  and  flöwers  of 
the  most  fragrant  kmd  were  tästefnlly  plänted.  A  little  door 
öpened  into  anöther,  smaller  room,  where  a  straw  conch  was 
spread  upön  large  boughs  of  trees,  pläced  crösswise  upön  each 
öther. 

In  this  humble  cöttage,  Queen  Margaret  and  the  young 
prince  passed  mäny  days,  treäted  with  the  greätest  kindness  by 
Märian ;  while  Will  sought  änxiously  for  nieans  of  escape  for 
his  distinguished  guests.  At  last,  he  learned  that  a  vessel  was 
aboüt  to  sail  for  Pländers,  from  a  port  not  mäny  miles  distant. 
He  impärted  tkis  intelligence  to  the  Queen,  who  iinmediately 
deterniined  upön  attempting  to  escape  by  so  fävorable  an  op- 
portunity.  Will  börrowed  two  hörses  from  his  cörurades — for 
he  was  not  förtunate  enoügh  to  have  piocüred  one  for  himself 
—  and,  moünting  the  Queen  upön  one,  while  he  carried  the 
prince  beföre  him  upön  the  öther,  at  early  sünrise  they,  one 
mörning,  left  the  forest.  Marian,  to  whom  Margaret  had  given 
a  cross  of  gold,  which  had  escaped  the  nötice  of  the  röbbers, 
stood,  with  teärful  eyes,  to  witness  their  depärture,  thänking 
heaven  that  she  was  a  poor  peasant's  wife,  rather  than  the 
cdnsort  of  a  dethröned  King. 

15. 

The  Queen  and  her  son  arrived  safely  at  the  seacoast,  where 
they  found  that  the  ship  was  just  reädy  to  sail:  they  lost  no 
time  in  embarking;  and,  having  extörted  from  Will  a  promise, 
that  he  would  find  them  out,  if  he  heard  that  they  had  again 
arrived  in  England,  they  set  sail,  and  were  quickly  bdrne  acröss 
the  narrow  sea  to  Flanders.  Here  Margaret  had  no  difficulty 
in  discövering  friends  to  her  cause ;  and,  with  little  clelay',  she 
passed  to  her  father's  kingdom.  where,  fmding  consolation  in 
the  hopes  held  out  to  her,  in  the  cause  of  her  son,  Prince  Ed- 
ward, she  spent  mäny  years  in  retirement. 

After  the  battle  of  Hexhain,  King  Henry  was  more  unfor- 
tunate  than  his  Queen ;  althoügh  he  contrived  to  escape,  and 
conceäl  himself  aruöng  his  friends  in  Lancasbire.  his  enemies 
soon  discövered  him,  and  delivered  him  to  King  Edward,  by 
whose  Order  he  was  imprisoned  in  the  Tower. 

Ed ward's  authörity  was  now  pretty  firmlyestablished  through- 
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otit  the  coüntry ;  suppörted  by  the  pärlianient,  and  almost  uni- 
versally  acknöwledged  by  the  people,  tbere  was  little  danger  of 
its  being  called  in  question;  but  a  Singular  occürrence  over- 
threw,  for  a  time,  tbis  appärently  well-groünded  supposition. 

16. 

After  the  fatigues  of  a  hünting  pärty,  Edward  one  day 
alighted  at  the  house  of  the  Düchess  of  Bedford,  at  Gräfton,  in 
Northämptonshire.  The  Düchess  had  some  years  beföre  mar- 
ried  a  private  gentleman,  a  Sir  John  Woodeville,  and  had 
several  chüdren.  One  of  the  däughters,  named  Elizabeth, 
remärkable  for  the  grace  and  beaüty  of  her  person,  as  well  as 
for  the  most  ämiable  accömplishments,  was  united,  when  very 
young,  to  a  gällant  knight,  Sir  John  Gray  of  Gröby.  In  the 
second  battle  of  St.  Alban's,  Sir  John,  who  fought  on  the  side 
of  the  Lancästrians,  was  slain.  As  was  then  cüstomary,  his 
estäte  was  confiscated,  and  Lady  Gray,  with  several  chüdren, 
being  thus  left  withoüt  provision,  retürned  to  live  in  her  möth- 
er's  house,  where  she  was  staying  at  the  time  of  the  King's 
visit.  Thinking  this  a  most  fävorable  opportünity  for  obtain- 
ing  some  grace  from  so  gallant  a  mönarch  as  Edward  the 
Fourth,  the  young  widow  threw  herseif  athis  feet,  and  entreated 
bim  to  have  compässion  on  her  impöverished  and  distressed 
chüdren.  The  sight  of  such  beaüty  in  affliction  ströngly  affected 
the  young  King.  Raising  her  from  the  ground,  he  assüred 
her  of  his  compliance  with  her  request,  and  finding  his  love 
increäsed  by  the  conversätion  of  this  ämiable  lädy,  he  was  in 
turn  redüced  to  the  pösture  of  a  süpplicant  at  her  feet.  He 
öffered  to  share  his  throne,  as  well  as  his  heart,  with  one  whose 
beaüty  and  dignity  eatitled  her  to  both.  With  some  relüctance, 
Lacly  Gray  complied ;  the  märriage  was  privately  soiemnized 
at  Grafton,  and  for  some  time  kept  a  profoünd  secret. 

17. 

Shörtly  beföre  this,  the  Earl  of  Warwick  hacl  been  sent  by 
King  Edward  into  France,  to  demand  in  märriage  Bona  of 
Savoy,  sister  of  the  Queen  of  Lewis  the  Eleventh.  The  nego- 
tiation  had  been  perfectly  successful,  and  Warwick  was  just 
aboüt  to  bring  the  princess  över  to  England,  when  he  received 
intelligence  of  Edward's  märriage  with  Lädy  Gray.  The  Earl, 
considering  himself  affrönted,  both  by  being  employed  in  such 
a  früitless  enterprise,  and  also  by  not  being  treäted  with  the 
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King's  ednfidence,  iinrnediately  retürned  to  England,  inflanied 
with  rage  and  Indignation. 

Several  incidents  occürred  to  widen  tlie  breach  tbus  made 
between  the  King  and  his  pöwerfal  subject.  The  Queen's 
fämily  were  one  älter  anöther  quickly  raised  to  some  impörtant 
titles  :  her  father  was  ereäted  Earl  of  Rivers  ;  her  bröther  made 
Lord  Scales;  and  her  three  Bisters  märried  to  noblemen  of  the 
first  quality.  Her  eklest  son,  also.  Sir  Thomas  Gray,  was  mär- 
ried to  a  daüghter  of  the  Duke  of  Exeter. 

18 

Not  öiily  the  Earl  of  Warwick,  but  the  King's  brother.  the 
Duke  of  Clärence,  and  many  öther  nobles,  were  disgusted  with 
this  partiälity  für  the  Woödevilles.  Insurrections  broke  out 
in  värious  parts  of  the  kingdom ;  but  although  beäten  in  one 
or  two  skirmishes,  the  King's  pärty  at  length  prevailed.  and 
obliged  Clärence  and  Warwick  to  flee  the  coüntry.  These 
noblemen  repaired  to  the  court  of  the  Prench  King,  by  whom 
they  were  wärmly  received.  Margaret  of  Anjou  and  her  son 
Prince  Edward  were  sent  for;  and,  stränge  as  it  mar  seern.  an 
alliance  was  förmed,  in  which  it  was  stipulated  that  the  Earl 
of  Warwick  should  use  his  best  endeavors  to  recöver  the  crown 
of  England  for  Henry  the  Sixth;  so  great  had  becörue  that 
nöbleman's  hätred  to  the  feigning  mönarch. 

Warwick  also  persuaded  his  bröther,  the  Marquis  of  Mönta- 
gue,  who  was  one  of  Edward's  generals,  to  enter  into  the  con- 
federacy,  and  obtained  froru  bim  a  promise  that  he  would  join 
them,  with  all  his  förces,  so  soon  as  they  should  land  in  England. 
King  Edward  paid  but  little  attention  to  the  Storni  that  was 
gäthering  aroünd  hirn ;  he  sent  över  to  the  Duke  of  Clärence, 
to  endeävor  to  detach  bim  froru  his  eneinies;  but  beyönd  that, 
he  made  no  preparätions  for  the  approaching  conflicts. 

19. 

While  he  was  in  the  north,  suppressing  an  insurrection,  the 
Earl  of  Warwick,  the  Duke  of  Clärence,  and  many  of  the  first 
nobüity,  took  adväntage  of  his  äbsence,  sailed  acröss  from 
France,  and  landed  at  Därtmonth.  Thoüsands  flocked  to  the 
Standard  of  the  Earl  —  some  from  love  to  hirn.  öthers  from 
zeal  for  the  House  of  Lancaster,  and  many  rnore  from  a  spirit 
of  discontent  that  had  lätely  manifested  itself  in  all  parts  of 
England.  Warwick  soon  found  himself  at  the  head  of  sixty 
thoiisand    men,  with    which  he  böldly  set  out  to  meet  King 
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Edward,  wlio  was  adväncing  against  him.  The  rival  ärniies 
encämped  within  sight  of  each  öther  at  Nottingham,  where  a 
decisive  battle  was  every  hour  expected.  Lord  Möntague, 
wlio  commanded  a  large  bödy  of  troops  on  King  Edward's 
aide,  thought  tbat  this  was  a  favourable  opportunity  for  him  to 
strike  the  first  blow ;  and,  in  the  clead  of  night,  ärming  bis  men, 
with  loud  shouts,  he  assaulted  the  King's  quarters. 

20, 

Edward,  beäring  the  wär-cry  tisually  emplöyed  by  the  Lan- 
cästrians,  stärted  from  his  couch ;  and  being  infdrmed  of  bis 
dänger  by  one  of  his  attenclants,  moiinted  on  the  first  horse 
that  could  be  brought  to  him,  —  rode  swiftly,  accompanied  by 
a  slight  escört  önly,  to  Linn,  in  Norfolk,  where  he  embärked 
on  board  a  vßssel  that  was  just  aboüt  to  saü  for  Holland 
Thus,  in  eleven  days,  the  Earl  of  Warwick  was  left  entirely 
mäster  of  England.  For  fornrs  sake,  Henry  the  Sixth  was 
restöred  to  the  throne,  and  the  Lancästrian  nobles  to  their  för- 
mer  possessions ;  but  Warwick  and  Clärence  were  appointed 
regents,  and  the  whole  power  of  gövernment  lay  in  their  hands. 
Edward  remained  for  neärly  six  months  in  Holland,  uncertain 
to  whom  to  apply'  for  assistance,  and  hearing  daily  of  the  sne- 
cesses  of  his  enemies.  At  last,  his  bröther-in-law,  the  Duke  of 
Bürgundy,  fürnished  him  with  four  ships,  and  aboüt  two  thoü- 
sand  men ;  with  this  small  force  he  attempted  to  land  on  the 
coast  of  Xörfolk;  but,  being  repülsed,  he  sailed  northward, 
and  disembarkecl  at  Rävenspur,  in  Yörkshire.  The  partisans 
of  the  White  Rose  flöcked  to  him  in  crowds ;  he  was  admitted 
into  the  city  of  York,  and  soon  äfter  marchecl  to  the  capital, 
where  the  gates  were  reädily  öpened  to  him. 

21, 

The  Duke  of  Clärence,  resölving  to  suppört  the  interests  of 
his  own  fämily,  joined  his  bröther,  with  twelve  thoüsand  men ; 
and  Edward  soon  found  himself  in  a  condition  to  meet  the 
Earl  of  Warwick,  who  had  pösted  himself  at  Bärnet,  near  Lon- 
don. A  bättle  was  fought  with  the  greätest  öbstinacy  on  both 
sides ;  the  two  ärmies,  in  imitätion  of  their  leäders,  display'ed 
most  extraördinary  välor,  and  the  yictory  for  a  long  time  was 
undecided :  an  äcciclent  determined  it  in  fävor  of  the  Yorkists. 
Edward's  cögnizance  was  a  bläzing  sun;  that  of  Warwick,  a 
star  with  rays;  and  the  mistiness  of  the  morning  rendoring  it 
difficalt  to  distmguish  them,  the  Earl  of  Oxford,  who  fought 
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on  the  siele  of  the  Laucästrians,  was  atMcked  by  his  own 
friends,  and  driven  from  the  field.  Wärwick,  cöntrary  to  his 
üsual  cüstom,  fought  that  day  on  foot;  and,  pereeiving  his 
meD  give  way,  led  them  on  again  in  person  against  the  foe. 
He  was  slain  in  the  tkickest  of  the  engägement;  his  brötker, 
Lord  Montague,  was  likewise  killed,  and  the  whole  army  roüted 
with  great  and  undistinguished  slaüghter. 

22. 

On  the  same  day  that  this  decisive  battle  was  fought. Queen 
Märgaret  and  her  son,  snppörted  by  a  few  French  troops, 
Lincled  at  Wey'mouth.  The  young  prince  had  just  reäched  his 
eighteenth  year;  and  by  his  noble  spirit,  and  the  tälents  which 
he  had  display'ed,  gave  great  hopes  to  those  who  still  adhered 
to  the  Lancastrian  fämily«  The  Earls  of  Penibroke  and  De- 
vonshire,  and  many  more  nöblemen,  immediately  joiued  them, 
and  exhörted  them  still  to  hope  for  success,  and  fight  for  the 
crown  of  England,  Every  hour  brought  fresh  suppört  to  the 
ärmy,  but  in  five  days  from  their  landing,  King  Edward  met 
them  at  Tewkesbury,  on  the  banks  of  the  Severn.  A  long  and 
bloödy  battle  was  fought,  from  sünrise  to  siiuset,  when  Mar- 
garet of  Anjou,  who  had  escaped  so  mäny  bättles.  was  at  last 
täken  prisoner,  together  with  her  son,  Prince  Edward,  and 
their  troops  tötally  roüted. 

As  soon  as  the  King  heard  of  these  impörtant  eaptures,  he 
commanded  the  prisoners  to  be  brought  to  his  tent.  He  was 
immediately  obey'ed. 

"  How  däredst  thou  enter  this  realm,  with  bänners  display'ed, 
against  thy  King  ?"  äsked  Edward  of  the  young  prince. 

"To  recöver  my  fäther's  kingdom  and  heritage!"  böldly 
änswered  the  youth;  "from  his  father  and  grändfäther  to  him, 
and  from  him  to  me,  right  lineally  descended. 

"Presümptuous  boy  !"  cried  the  King,  striking  him  upön  the 
mouth  with  his  gaüntlet.    "  Därest  thou  brave  me  thus  V 

23. 

The  young  prince  stäggered  at  the  blow;  and  beföre  he 
could  recöver  himself,  the  Duke  of  G-loücester  stabbed  him 
with  his  dägger,  and  laid  him  lifeless  at  his  möther's  feet, 

"Kill,  oh!  kill  me,  too,"  cried  the  unförtunate  Märgaret. 
"  Have  ye  no  children  ?  —  fiends  that  ye  are,  —  you  could  not 
have  done  this  if  ye  had  I" 
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"Bear  her  hence,"  exclaimed  the  King;  "awäy  with  her  to 
prison!" 

"May  the  fate  of  this  poor  boy  be  yours  and  your  chil- 
dren's  !"  cried  the  disträcted  niöther,  as  she  was  förcibly  carried 
away ;  "raay  heäven's  vengeance  light  upön  you  !"  The  poor 
Queen  was  täken  cäptive  to  the  Tower,  where  she  was  con- 
fined  until  her  fäther,  by  seilin  g  his  kingdom  to  Lewis  the 
Eleventh,  was  enäbled  to  pay  the  heävy  ränsom  that  was 
demanded  for  her  liberty. 

A  few  days  äfter  the  bättle  of  Tewkesbury,  King  Henry 
the  Sixth  was  found  dead  in  his  bed.  Mäny  say  that  he  was 
murdered  by  the  Duke  of  Gloueester :  certain  it  is  that  he  died 
süddenly ;  and  althoügh  his  bödy  was  expösed  to  public  view, 
yet  all  men  were  persuäded,that  he  had  not  fairly  met  his  death. 

24. 

All  the  hopes  of  the  House  of  Läncaster  seemed  to  be  ütterly 
extinguished.  Every  legitiniate  prince  ofthat  line  was  dead; 
and  Edward's  claini  to  the  throne  was  whölly  unopposed.  He 
quickly  gave  himself  up  to  the  pursuit  of  pleäsure;  and  not 
being  called  upön  to  defend  himself  against  äny  impörtant  ene- 
mies,  he  passed  the  rest  of  his  life  in  the  quiet  possession  of 
his  throne. 

I  must  not,  however,  conceäl  an  act  of  barbärity  of  which  he 
was  guilty,  in  accüsing  his  own  bröther,  the  Duke  of  Clärence, 
of  high-treäson,  on  the  most  frivolous  grounds.  He  even  ap- 
peäred  against  hirn  in  the  House  of  Peers ;  and  when  the  un- 
förtunate  Duke  was  condemned  to  death,  Edward  önly  gave 
him  his  choice  of  the  niode  of  its  execütion. 

Clärence,  who  was  a  weak  prince,  and  much  addicted  to 
drinking,  chose  to  be  drowned  in  a  butt  of  Mälmsey  wine,  into 
a  cask  of  which  he  was  plünged  head-före-most,  in  the  Tower 
of  London. 
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@ngltfä>e  f3dtoti$mett* 


I.    gilwtxbien  tmt>  atwerbiaüfd)*  ^Ui0Ürüfhe. 


as  for  me, 

as  it  were, 

at  sight, 

at  a  quick  pace, 

at  a  slow  pace, 

at  a  möderate  pace, 

at  parting, 

at  a  loss, 

at  pleasure, 

at  present, 

at  intervals, 

at  odds, 

at  random, 

at  a  high  rate, 

at  a  low  rate, 

at  a  möderate  rate, 

at  any  rate,  at  all  events, 

at  one  draught, 

at  one  blow, 

at  stake, 

at  a  venture, 

at  leisure, 

at  füll  speed, 

at  variance, 

at  every  turn, 

at  length,  at  last, 

at  least, 

all  at  once, 

all  on  a  sudden, 

all  day  long, 

all  my  life  long, 

all  over, 

a  great  way,  a  long  way, 

a  great  while,  a  long  while, 

and  so  on, 

in  a  fortnight, 

a  fortnight  back, 

a  twelvemonth  ago 

beyond  measure, 

beyond  all  doubt, 

beyond  reach, 


»a$  ntü$  betrifft» 

fo  in  fagen. 

i>om  blatte. 

fcfyneHeu  <©djrirte$* 

langsamen  <Sctyrttre$* 

magigen  ©c&rtüeS* 

beim  edjeiben. 

ungeroig,  verlegen» 

naty  (Gefallen* 

für  jegt 

toon  £tit  $u  StiU 

uneinig* 

in  ben  £ag  hinein* 

tyeuer« 

rocblfetL 

ma§t£« 

auf  jefcen  gad» 

auf  einen  (Sdn'ucf* 

auf  einen  ©cfelag, 

auf  bem. spiele* 

auf  ©eratr;etool)U 

naefj  2J?uge* 

eiligfh 

tnt%mu 

bti  jeber  (Gelegenheit 

enblicfj,  |UleJU 

roenigftenS* 

auf  einmal* 

ben  ganzen  £ag  über* 

mein  ganzes  £eben  Ijinburctj* 

über  unb  über* 

mit* 

xttyt  lange. 

unb  fo  weiter* 

in  snerjetyn  £agen* 

ijor  tner^n  Magert* 

ttor  einem  3at)re* 

über  bie  Magern 

auger  S^eifeL 

au|er  bem  23erei($c* 
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beyond  censure, 

beyond  description, 

before  now, 

but  just  now, 

by  far, 

by  all  means, 

by  no  means, 

by  letter, 

by  oneself, 

by  nature, 

by  name, 

by  trade, 

by  sight, 

by  mistake, 

by  sea, 

by  land, 

by  heart, 

by  chance, 

by  hearsay, 

by  degrees, 

by  turns, 

by  the  way, 

by  and  by, 

side  by  side, 

day  by  day, 

bit  by  bit, 

little  by  little, 

ere  long, 

ever  so  little, 

ever  since, 

ever  and  anon, 

face  to  face, 

far  about, 

for  the  future, 

for  as  rnuch, 

for  instance, 

for  life, 

for  shame, 

for  my  part, 

for  the  most  part, 

from  the  cradle, 

from  time  to  time, 

in  due  course, 

in  the  twinkling, 

in  use, 

in  low  spirits, 

in  high  spirits, 

in  piain  terms, 

in  general, 

in  person, 

in  doors, 

in  haste, 


über  allen  £abel* 
über  alle  23efc^reibuu3* 

erobern,  früher* 

fo  eben* 

bei  2Beitem* 

auf  alle  gätte* 

feineSroegS* 

brieflich,  fc^rtftXtd^- 

allein* 

tton  *ftatur* 

mit  tarnen,  bem  yiamtn  xtafy* 

feinet  £anbroerf3* 

öon  5lnj"er;Ctt* 

aus  Verfemen* 

$ur  (See* 

%u  £ant>e* 

fttt&oenbtg. 

zufälliger  SBeife* 

$om  §>brenfagett* 

[rufen  roeife* 

na$  ber  ^Rcirje* 

im  Vorbeigehen* 

na#  unb  na$,  nadjjtcni«. 

neben  einauber* 

Zaq  für  Sag* 

in  fieinen  Stücfcn«. 

nacb  unb  nacb* 

in  kuT$tm,  balb* 

mty  uocb  fo  roenig* 

son  ber  3eit  an* 

immerfort* 

gegenüber* 

roeit  um* 

üinftig* 

in  fo  fern* 

^um  23eifpiel* 

auf  £eben^eit* 

pfui,  fcbämet  (Suctj! 

roaS  mtdj  betrifft* 

tneifientrjeils* 

öon  ßtnbfyett  an* 

»Ott  2>tü  gu  ^ÜU 

feiner  ßtit. 

im  9ht. 

gebrauchte!},  übli$* 

traurig,  öerftimmt* 

Reiter,  munter* 

runb  r>erau3* 

in  ber  Siegel* 

in  eigener  $erfon* 

ju  §aufe* 

|aftig,  eilig* 
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in  fashion, 

in  some  measure, 

in  a  hurry, 

in  former  times, 

in  earnest, 

in  clue  season, 

in  sliort, 

in  a  word, 

in  one's  sleeve, 

in  mourning, 

m  public, 

in  private, 

m  liopes, 

in  truth, 

in  writing, 

in  faith, 

in  jest,  in  joke, 

in  easy  circuinstances, 

in  poor  circurnstances, 

last  but  one, 

last  night, 

last  week, 

long  ago, 

no  matter, 

no  doubt, 

on  no  account, 

now  and  then, 

now-a-days, 

of late, 

of  course, 

of  no  conseq^ence, 

of  no  value, 

on  the  contrary, 

on  purpose, 

on  a  sudden, 

on  condition, 

on  the  right, 

on  the  left, 

on  receipt, 

on  this  side, 

on  the  other  side, 

cn  horseback, 

on  foot, 

ou  tip-toe, 

out  of  humor, 

out  of  doors, 

out  of  hearing, 

out  of  money, 

out  of  uße, 

out  of  fashion, 

out  of  pity, 

out  of  sight, 


nacb  bcr  9J?übe* 

geröijjermagen* 

in  ber  (Stle* 

in  früheren  ßtittn. 

im  (Smfie,  ernftlte^* 

$ur  regten  gut. 

furj,  fa  roenig  2öo*tetn 

mit  (Stnem  2Borte* 

ittd  Sanfteren* 

in  £rauer, 

öffentlich 

insgeheim. 

mit  ber  Hoffnung* 

in  SBa&r&eü. 

fdjriftlic$* 

bei  meiner  Sreue* 

im  (£5pa§e,  fc^er^eife* 

tt)otylt)abenb. 

arm* 

»orlejjte, 

geftern  5Ibenb» 

iortge  2Bocbe, 

ttor  langer  3ett* 

tl)ut  nichts* 

einte  SmtftL 

Feinet  tt>eg$. 

bann  unb  toann* 

beut  &u  Sage* 

neulich 

natürlich,  freiließ* 

ebne  SBebeutung* 

ebne  SB'ertb* 

im  ©egent&etl* 

abfubtli$* 

unter  bcr  23ebmguttg* 

&ur  SRcdbten* 

$ur  Stufen* 

bei  (Smpfang, 

btcjfcttö* 

jenfeiM* 

&u  sterbe» 

p  g«§* 

auf  ben  3ebcn* 

übelgelaunt* 

brau§en* 

auger  bem  23erei$e  ber  Stimme. 

ebne  ($clb. 

iticbt  übltdj, 

aus  ber  Wöbe, 

au&  WutUib. 

aus  ben  klugen* 
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once  more, 
once  for  all, 
once  and  all, 
one  by  one, 
one  with  another, 
over  and  above, 
over  the  way, 
pro  and  con, 
quite  the  contrary, 
so  much  the  better, 
so  much  the  worse 
so  much  the  more, 
still  better, 
still  worse, 
to  the  last, 
,to  the  utmost, 
to  a  high  pitch, 
to  no  purpose, 
to  one 's  liking, 
to  and  fro, 
to  be  sure, 
this  day  a  week, 
this  day  fortnight, 
this  day  next  year, 
this  day  last  year, 
this  way, 
that  way, 
thereon, 
therewith, 
up  and  down, 
lipon  the  whole, 
upon  goocl  terms, 
upon  my  word, 
with  one  accord, 
wi/iiin  hearing, 
within  reach, 
worse  and  worse, 
woith  while, 


noc$  einmal* 

ein-  für  aßemdl* 

alle  mit  einanber* 

einer  rtacf)  bem  anberett«. 

tm  Durc^fcfmitt* 

überbieS* 

barüber* 

für  unb  h)iber* 

gerabe  umgefefyrt. 

befio  bejfer* 

befto  fdjlimmer- 

um  fo  ötel  me|jr* 

nocfy  bejfer* 

ncd?  (ci)limmer* 

bi$  an$  (Snbe* 

gum  5leu§erjreiu 

in  fyofyem  (Skabe* 

öergeben$* 

na(|  feinem  ®cf$macfe* 

auf  unb  ab* 

jjeute  in  acjjt  £agen* 

fyeute  tn  ötergc^n  Magert* 

fyeute  tn  einem  3ö^e* 

fyeute  öor  einem  Safyre* 

l)ier*Kr* 

bal)in* 

barauf,  baran* 

bamtt* 

auf  unb  ab. 

im  ©an^en. 

in  gutem  ^ernefymen* 

auf  mein  (£f)renttort* 

einmütig,  einftimmtg* 

im  23erei$e  ber  Stimme. 

erreichbar* 

immer  fcfyümmer* 

ber  9Mtye  tterify* 


II.    Jiurje  Sa^e  unb  "U^ensarten. 
1* 

Above,  über* 

(5r  toobnt  eine  (Etage  über  mir* 
Die  ÜBolfen  fangen    über   unferm 

Raupte* 
3$    fann   nicf)t  über  tint  (©tunbe 

bleiben* 
«Sie  tft  über  ^toansig  3flf)re* 
£)aS  ge^)t  über  meine  begriffe* 


He  lodges  a  story  above  me. 
The  cloucls  are  above  our  heads. 

I  cannot  stay  above  an  hour. 

She  is  above  twenty  years. 
That  is  above  my  comprehension 
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I  detest  lying,  above  all  things. 
Above  all,  don't  forget  me. 

He  is  still  above  ground. 
All  good  comes  froni  above. 


3$  »erabfcf)eue  bag  Eugen  übn:  31  lies» 
S3or  aßen  fingen  öergeffen  eie  mi$ 

ntdjt» 
(£r  ift  no$  am  £eben. 
2ltte$  ©ute  fommt  »on  oben* 


Aboüt,  um. 


In  the  towns  about  London. 
We   like  to  liave  some  friends 

about  us. 
If  you  don't   look  about  you, 

you  will  fall. 
We  will  take  a  walk  about  the 

town. 
By  missing  the  road,  we  went  at 

least  seven  miles  about. 

The  farthest  way  about,  is  often 

the  nearest  way  home. 
That  is  very  far  about. 
It  is  ten  miles  about. 
The  wind  is  come  about. 
I  have  no  nioney  about  nie. 
He  always  has  his  wits  about  him. 
I  was  there  about  a  year  ago. 
She  died  about  a  year  before  her 

husband. 
He  arrived  about  nine  o'clock. 
The  army  consisted  of  about  ten 

thousand  men. 
Pray,  speak  to  him  about  that 

business. 
There     are     various     opinions 

about  it. 
I  wish,   he  would  go  about  his 

business. 
I  am  about  to  go  away. 
"What  shall  I  go  about  first  ? 
Mind  what  you  are  about. 
I  don't  care  about  it. 


3n  bett  Stäbten  itm  £onbon» 

2ötr  fyaben  gern  einige  greunbe  um 

Utttf» 

Söcnn  @te  nicfyt  um  fi$  feiert,  fo 

roerben  ^ie  fallen, 

Hötr  rootlen  einen  ($ang  um  bte 
(Stabt  macben. 

SB  eil  roir  ben  2Beg  öerfebltcn,  mat- 
ten roir  roenigftenä  einen  Umroeg 
fcon  fieben  9J?eüen» 

Sin  roeiter  Umroeg  füt>rt  oft  am 
näcfyften  jum  3iele* 

T)a$  ift  ein  febr  groger  ttmroeg» 

&$  ift  ^ebn  teilen  um* 

£)er  2Btnb"  bat  fid?  gebret)t» 

3ci?  babe  lein  ®elb  bei  mir» 

(£r  behält  immer  feine  gaffung» 

3 dj  roar  ungefärjrfcor  einem 3abreba» 

(Sie  ftarb  ungefähr  ein  3af)r  früher 
a!3  it)x  Wann. ' 

(£r  fam  gegen  neun  Uv)x  an. 

T)it  %x\m't  beftanb  au$  etroa  jet)n» 
taufenb  9J?ann. 

SBttre,  fpreeben  (Sie  bo$  über  biefe 
Sacbc  mit  ibm. 

Darüber  gibt'S  *erf$iebene  Mei- 
nungen» 

3$  rootlte,  ba§  er  feiner  2Bege  ginge» 

3$  bin  im  Segriffe  roeg^ugebjen» 
SBoran  fott  icb  §uer(r  ger)en? 
Sebenfe,  roaS  bu  tfyuft» 
3$  flimmere  mi$  nicfyt  barum» 


3» 

Before,  fcor;  behind,  I)tnter» 


The  carriage  stopped  before  the 

door. 
I  shall  be  there  before  noon. 
He  got  before  them  all. 
I  will  die  before  I  behave  so. 


£)er  2Bagen  rjielr&or  ber  2Mr» 

3d)  roerbe  sor  Mittag  bort  fein» 
Gk  fam  Tillen  $uöor. 
3cb  null  eber  fterben,  als  mü$  fo  be- 
nehmen. 
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How  long  will  W  be  before  you 

return  ? 
It  will  not  be  long,  before  the 

war  breaks  out. 
The  King  laid  the  treaty  before 

the  senate. 
He  elrove  the  enemy  before  him. 
You  can  conceal  nothing  before 

God. 
The  general  was  before  and  be- 

hind. 
He  stood  behind  me. 
She  rode  behind  her  father. 

We  were  Standing  behind  the 

door. 
Look  behind  you. 
He  abusecl  me  behind  my  back. 

Is  any  one  behind  ? 
You  seeni  to  have  left  your  good 
sense  behind  you. 


SBie  lange  föfrb  e$  roaljren,  bi$  ©tc 

roieterfommen? 
(£$  roirfc  nicbt  lange  mebr  mähren, 

bU  tag  ber  Srtffl  auebricbt. 
£er  Jtönig  legte  ttn  Vertrag  bem 

Senate  bor. 
Qrr  trieb  ben  geinb  $or  ftdj  fein. 
£:u  fannft  üor  ©Ott  nichts  verbergen. 

■De*  ©eneral  roar  (unten  unb  öorn. 

(Sr  ftattb  hinter  mir. 

©te   ritt,  runter  ibrem   SSater   (auf 

bemfelben  uferte). 
2Bir  ftanben  btrtter  ber  3$üi« 

©eben  Sie  btuter  ftd). 

(£r  fyat  mtd)  bjinter  meinem  dürfen 

soerteumbet. 
3fr  no$  3emanb  gurücf? 
^ie  febeuun  S^ren  sBerftanb  ^u  £aufe 

gelaufen  $u  fyaben. 


4. 
Among,  amöngst,  unter;  between,  betwixt,  $ttnfd)en* 

Unter  allen  klaffen  gibt'3  gute  Ceute* 


There  are  good  people   among 

all  classes. 
I  have  rürnmaged    among  the 

papers. 
't  is  in  vain  to  seek  it  among 

mine. 
Amongst  them  all  I  know  only 

one. 
Choose  one  from  among  mine. 
A  large  piain  lay  between  the 

armies. 
I    distinguish    between    friends 

and  acquaintances. 
There' s  no   difference    between 

you  and  him. 
Between  ourselves,  I  think  he  is 

in  great  danger. 
The  ball  Struck  the  ship  between 

wind  and  water. 


3$  babe  unter  ben  papieren  f)erum 

gefuebt. 
(53  ift  »ergebend,  unter  meinen  na$- 

jufu$en« 
Unter  üjnen  allen  fenne  icb  nur  ©i- 

nen. 
Sueben  ©ie  etnö  fcon  meinen  au$. 
3ttn!cbcn  ben  Armeen  lag  eine  groge 

Sbene. 
3$  mac§e  einen  Unterfc^ieb  jrotfeben 

greunben  unb  Sefannten/ 
(£3  tft  fein  Unter ja)ieb  jtotfe^en  3fy- 

neu  unb  ihm. 
Unter  unä  gefagt,  id)  glaube,  er  tjt 

tn  greger  ©efafn*. 
£ie  .^ugel  traf  baS  ©4n'ff  l)art  am 

SBaffer« 


5. 

Over,  ü6er. 

We  can  look  over  the  wall.  SBir  fönnen  über  ben  2Ball  [eben. 

I  heard  a  noise  over  my  head.        3$  t>örte  einen  £ärm  über  meinem 

Äopfe. 


—    176 


A  storm  hangs  over  tliem. 
ßhe  has  a  veil  over  her  face. 

You  have  spilt  the  coffee  over 
my  gown. 

They  gained  a  great  victory  over 
the  enemy. 

He  triurnphed  over  all  öbstacles. 

He  is  in  debt  over  head  and 
ears. 

All  may  change  over  night. 

The  storm  is  over. 

We  read  the  book  over. 

I  have  long  since  given  it  up. 

He  was  warned  over  and  over 
again. 

He  is  given  over  by  his  physi- 
cians. 

The  Elbe  is  frozen  over. 

It  is  all  over  with  him. 


Sin  ©turnt  fdjtoeM  über  rtmen. 
Sie  bat  einen  Schleier  t>or  bem  ©e- 
flehte« 

Sie  l)aben  ben   Kaffee    über  mein 

5üeib  gegojfen. 
<Ste  fyaben  einen  gro§en  (Sieg  über 

ben  getnb  bason  getragen. 
(5r  befiegte  ade  £mbermi|c. 
Sr    fteeft    hi$  über   bte  Dfyren  in 

Sctyulben. 
2I(le3  Fann  über  9ia$t  anbetö  toerben. 
Der  (Sturm  ijt  vorüber* 
2Bir  lefen  ba$  &ud)  burefy. 
3$  fya^  e~  1$Dn  *auSe  aufgegeben* 
(£r  toar  $u  toieberfyolten  9ftaien  ge* 

roarnt. 
(Sr  ift  »ölt  feinen  Siebten  aufgegeben* 

'Die  (Slbe  t(t  zugefroren. 
(£3  ift  0,(1x1%  üorbet  mit  ifym. 


6. 
Under,  unter. 


We    have    a   cellar    under   the 

whole  house. 
The    whole    country    is    under 

water. 
Children  under  ten  years  pay 

less. 
Please  to   send  me    the    ticket 

under  cover. 
He  labors  under  great  afflictions. 

Charles  is  still  under  age. 

She  is  under  an  oath  to  conceal 

it. 
It  is  under  lock  and  key. 
This  virtue  is  persönifled  under 

the  flgure  of  a  young  woinan. 
I  am  under  the  necessity  of  going 

throu^h  all  these  ceremonies. 


2Dir  fyabcn  einen  fetter  unter  bem 

ganzen  £uiufe« 
£a£>  gan^e  £anb  ftefyt  unter  ©ajjcr* 

ßtnber  unter  $efm  Sauren  hqahlm 

weniger. 
(Scnben  Sie  mir  bas  23iC(et  gefall 

ligft  unter  douüert. 
(£r   hat  mit   grcfjen   ülrübfalen    $u 

Fämpfen. 
$arl  tfr  noeb  unmünbtg. 
«Sie  ift  bind)  einen  &ib  gebunben,  e3 

ju  aerfetoetgen. 
@s  i[i  unter  S$Io§  unb  Riegel. 
-Diefe  Xugenb  nn'rb  unter  bem  23i(be 

einer  jungen*§Ktit  bargeftellt. 
3$  bin  gcnjitlngt,  ade  biefe  (£ere* 

monien  m'fl$umac$)Ctt« 


After,  naefj* 


The  flrst  Sunday  after  Easter. 

Who  comes  after  you  ? 

He  came  to  me  day  after  day. 


He    dresses 
fashion 


after    the    French 


Der  crfle  Sonntag  nadj  Djtern. 

2£er  Fommt  nacb  Stynen? 

Sr  Farn  einen  £ag  na$  bem  anbern 

ju  mir. 
(Sr  Reibet  ftcb  naefy  ber  fran^bfifc|en 
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I  walked  after  her,   but  could 

not  overtäke  her. 
Sonie  days  after,  a  short  time 

after. 
Soinebody    has    inquired    after 

you. 
After  having  viewed  the  house 

and  garden. 
After  being  confined  to  his  bed 

six  nionths. 
After  I  have  perförmed  such  a 

journey. 


3$  ging  tyr  naty,  formte  jte  aber 

nictjt  einholen. 
(Einige  £age  barauf,  fur$  nac^er* 

&$  t)at  3emanb  nacb  Sfynen  gefragt» 

sftacbbem  er  $au$  unb  ©arten  be- 

ferjen  t)atte* 
9?a$bem  er  fecp  Monate  blatte  im 

23ette  bleiben  muffen. 
Stochern  ify  eine  fo!d?e  «Reife  gemalt 

(jabe. 


Against,  gegen,  ttnfcer* 


I  cannot  act  against  his  will. 

It  was  against  my  advice. 

He  that  is  not  with  us,  is  against 

US. 

He  swani  against  the  stream. 
"We  were  guarded  against  all  äc- 

eidents. 
He  defended  her  against  all  her 

enemies. 
He  ran  against  a  post. 
I  have  insured  my  house  against 

fire. 
Put  it  against  the  wall. 
The  pictures  hang  against  the 

wall. 
She  lives  over  against  us. 
JMuch  was  said  for  and  against 

it. 


3$  tarnt  ntc$t  gegen  feinen  SBiflen 

tjanbeln. 
(§3  xcax  gegen  meinen  £Ratr). 
2Ber  ntdbt  mit  un3  tfr,  ber  ijt  gegen 

im*. 
(Sr  fctjrcamm  gegen  ben  Strcm. 
2Bir  roaren  gegen  alle  Unfälle  öer* 

toabrt. 
Sr  fcertf^etbigte  fte  gegen    alle  ir)te 

geinbe. 
Sr  rannte  gegen  einen  Pfeifer» 
3$  tyabt  mein  £au$  gegen  geuer£* 

gefat)r  *>erfi($erh 
Steile  e$  gegen  bie  2Banb. 
Die  ©emälbe  fangen  an  ber  2£anb. 

(Sie  toofyttt  un3  gegenüben 
(£3  ttwrbe  »tel  bäfüt  unb  bagegen 
gefagt. 


For,  für. 


She  suffered  for  her  credülity. 
That  will  suftice  for  the  present. 
He  did  it  for  my  sake,  for  your 

sake. 
Tt  is  a  shame  for  you. 
I  shall  suffer  for  having  listened 

to  him. 
I  take  it  for  granted,  I  shall  meet 

you  to  night. 
He  sold  it  for  twenty  pounds. 
How  much  did  he  seil  it  for  ? 
For  all  that  I  shall  go. 
I  did  it  for  this  reason. 


Sie  litt  für  ir)re  2eidbtglaubtgfeit. 

T>aS  roirb  für  jejtf  genug  fein. 

(£r  ttyat  es  meinetttegen,  Sbretrcegen* 

(£3  ijt  eine  Scbanbe  für  Sie. 

3cb  roerbe  bafür  leiben,  ba§  i$  ürrt 

(53ct)or  gegeben  babe. 
34)  nefwne  e$  für  aufgemacht  an, 

ba§  idj  ^sie  tiefen  Slbenb  treffe. 
(£r  uerfaufte  e£  für  $  tranig  $funb* 
2Bie  boeb  berfaufte  er  es? 
Dejferi  ungeaebtet  roerbe  icfy  lungeben. 
34  tyat  e3  bepbaib. 

8* 
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Were  it  not  for  you,  I  should 

leave  the  country. 
Had  it  not  been  for  you   and 

your  kindness. 
Wliat  are  you  for  ? 
I  am  for  staying  at  home. 
It  is  not  well  for  him  to  do  so. 

The  thing  speaks  for  itself. 
She  trembled  for  fear. 
:  Wait  for  me,  I  will  soon  be  back. 

My  uncle  lived  in  the  country 

for  many  years. 
He  will  be  äbsent  for  the  whole 

summer. 
Come  soon,  for  I  have  much  to 

say  to  you. 


SBettit  bu  ttt$t  roärejr,  toürbc  t$  baä 

£anb  tterlaffen. 
9?ur  Sie  unb  3t)te  ®üte  gelten  mi$ 

ab. 
2Bofür  jmb  Sie? 

3$  hin  bafür,  $u  £aufe  &u  bleiben. 
(S3  ift  nityt  fcfybn  üon  ü)m,  ba3  ju 

tfmn. 
Die  Sadje  fpricfyt  für  ftd)  felbfh 
Sie  gitterte  ttor  gurcfyt. 
SBarten  Sie  auf  tmdj,  t$  tt>erbe  fo- 

glei$  ^urücf  fem, 
9fteüt  Dfyeim  lebte  snele  3afyre  auf 

bem  £anbe. 
(£r  roirb  ben  ganzen  Sommer  ab' 

roefenb  fein* 
Äommeit  Sie  balb,  benn  t$  fyafc« 

S^nen  ötei  ju  fasern 


10. 
With,  mit. 


With  your  permission. 

He  wrote  it  with  his  own  hand. 

I'll  do  it  with  all  my  heart. 

He  is  in  favor  with  the  prince. 

I  am  angry  with  you,  Sir. 

A  word  with  you,  Sir ! 

They  are  worth  a  guinea  one 

with  another. 
't  is  the  same  with  us. 
It  is  a  rule  with  me. 
I  don't  meddle  with  that. 
Don't  find  fault  with  him. 
I  met  with  it  by  chance. 
I  have  not  got  it  with  me. 
They  went  with  the  stream. 


Wt  3^rer  (Ertoufottg* 

(£r  fd^rteb  es  mit  eigener  £anb. 

3$  roi((  es  öon  ^er^en  gern  tfyun. 

(Sr  gilt  erroaS  bei  bem  ^rtnjen. 

3$  bin  bbfe  auf  Sie. 

&in  2Bort,  mein  £err! 

(Sie  finb,  eine  ins  anbere  geregnet, 

eine  ($uittee  roerify. 
(£3  t|t  mit  uns  berfclbe  galt. 
Dag  ift  .eine  Oteget  bei  mir. 
3$  mifebe  mi$  barein  nicfyt* 
Nabeln  Sie  ttm  nietyt. 
3$  fanb  e3  ^ufätlig. 
3$  tyabe  e3  ntc^t  bei  mir. 
Sie  flammen  mit  bem  «Strome. 


IL 

Of,  from,  ttem. 


The  master  of  the  house. 
This  comes  of  your  negligence. 
I   cannot  teil  what  will    come 

of  it. 
What  will  become  of  us  ? 
That  is  well  clone  of  you. 
The  city  of  Hamburg. 
The  kingdom  of  England. 
t  am  of  your  way  of  thinking. 
He  has  a  house  of  his  own. 
Is  it  of  your  own  making  ? 


Der  £>err  öom  £aufe* 

DaS  fommt  öon3&rer  9tod&Iaf(tgfett* 

3$  fann  rittet  fagen,  toaü  barauS 

entfielen  roirb. 
2Ba$  roirb  au$  uns  roerben? 
Das  $akm  Sie  gut  gemalt. 
Die  Stabt  Hamburg* 
Das  tbnigretcl)  Snglanb. 
3$  benfe  roie  Sie. 
(£r  bat  fein  eigenes  §auS. 
£aben  Sie  baS  fcibji  gemacht? 
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How  can  I  judge  of  it? 

I  conie  from  America. 
I  will  write  to  you  from  Lon- 
don. 
They  went  from  me  yery  early. 
You  hinder  me  from  writing. 
Armed  from  top  to  toe. 

I   have   chosen  it  from  among 

them. 
He    suffered    much    from    his 

wonnds. 
Transläted  from  the  French. 
I  know  it  from  experience. 
I  have  it  from  good  autkörity. 
From  60  to  70  houses  are  burnt. 
They  dissnäded  me  from  it. 
I  was  silent  from  fear  of  waking 

the  baby. 


2£ie  farni  i$  barüber  urteilen? 

3d)  fomme  au§  Slmerifa, 

3 et)  »erfcc  oon  £onbon  auö  an  <8tc 

[^reiben* 
<eie  gingen  febr  früfy  i?on  nur, 
<§3te  bütbern  mtei}  am  <g?f$rribttt», 
^Bewaffnet  »om  ^opfe  biö  ju  ben 

3$  t?abe  e3  unter  tfynen  au?gefuc|>t* 

(Sr  litt  Diel  an  feinen  SBunbcn* 

2Iu3  bem  gran^oftfe^en  überfegt, 
3rf)  roeig  e3  au3.(£t|ar;rung. 
3$  t)abc  es  öon  guter  £>anb, 
(|3  jtnb  60  bi§  70  Raufet  verbrannt 
vss te  haben  mtcf)  baüon  abgebracht. 
3cB  febwieg  au3  Surc^t,  ba3  Jleine 
Stink  3U  werfen* 


12, 
By,  £on,  burcr)* 


This  painting  is  by  Raphael. 
His   works   are    studied  by  all 

artlsts. 
He  feil  by  the  sword. 
He  took  it  by  force. 
I  found  him  by  ckance  (by  ac- 

ciclent). 
By  good  luck  we  saw  him. 
I  made  my  collection  by  little 

and  little. 
He  had  two  chilclren  by  his  first 

wife. 
He  is  a  nobleman  by  birth. 
A  cärpenter  by  trade. 

A  lawyei  by  profession. 
It  is  four  by  my  waten. 
By  the  way  I  must  teil  you. 

Do  as  you  would  be  done  by. 

Ho  sells  by  wholesale,  but  not 

by  retail. 
Will  you  please  to  sit  by  me  ? 

We  passed  by  the  house  without 

looking  np. 
They  setiled  it  by  lot. 


£)tefe3  (S5emci(be  tjr  i?on  [Raphael. 
<Setne  SBerfe  werben  son  allen  5lünjt- 

lern  ftairt. 
@t  fiel  burcb'S  Schwert 
(£r  nafmt  es  mit  (Gewalt* 
3cb  fanb  itnt  gufallig* 

3um  G5lürf  fafjen  Wir  t'fyn. 

3c$  machte  meine  (Sammlung  naef) 

unb  naty. 
@r  tjatti  %mi  5lmber  »on  feiner  erften 

grau, 
@r  iß  ein  SbeTmann  öon  (Geburt, 
deines    $anowerfe£  tin  ßimmtx* 

mann, 
£in  ^ecbtSgelei)rter  fcon^rofeffton. 
£3  iji  Vier  uac^meiner  Ubr. 
3m   Vorbeigehen    mug    iefe    3fmen 

fagen, 
Zbnt  Ruberen,  wie  3*>r  wellt,  tag 

fie  (Sucö  ttntn  feilen. 
Sr  serfauft  im  (Drogen,  aber  m$t 

einzeln, 
2D  ollen  <eie  bie  ®üte  baben,  fic^  31t 

mir  ju  fegen? 
2Bir  gtngen'oor  bem  $aufe  öorüber, 

obue  attfgufefyeit, 
€ne  baben   e$  curd^ä    £oo$    ent- 

Rieben* 
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You  are  taller  by  a  whole  head. 

She  is  prcttier  by  far. 

That   way  is  nearer  by   seven 

miles. 
I  was  standing  by  at  the  tiine. 
I  shall  stand  by  you  to  the  last. 
I  travelled  by  moonlight. 
The   way  by  sea  is  shorter;but 

I  had  rather  go  by  land. 
I  shall  be  by  myself. 
You  niay  go  by  yourself. 
I  abide  by  what  I  say. 


Sie   ftnb  um   einen  ganzen  flepf 

Ste  tft  Diel  bübfcber. 

©a$  tft  um  jteben  Letten  naber* 

3$  ftanb  in  ber  Seit  nabe  babei. 
3$  roerbe  Sfynert  bi$  jule^t  beiftcr;en. 
3cb  reifte  bei  $ioncfcbem' 
£er  2Beg  ^u   See  ift  für^er;    tdj 
möchte  ober  lieber  ju  Sanbc  gelten. 
3d)  roerbe  allein  fein. 
Sie  mögen  allein  gefjen. 
3$  bleibe  bei  bem,  roaS  tdj  gefaßt  l)abe. 


13. 
To,  ju,  an. 


He  had  given  his  horse  to  his 
servant. 

What  has  he  done  to  you  ? 

I  have  the  honor  to  annoünce  to 

you  etc. 
We  must  yield  to  the  current  of 

opinion. 
Leave  that  to  nie,  if  you  please. 

That  seems  to  us  to  be  a  viola- 

tion  of  the  law. 
God  has    reveäled   his   will   to 

man. 
Are  you  not  father  to  this  boy  ? 

My   aunt  is  godmother  to  this 

girl. 
That  lady  is  a  relation  to  his 

uncle. 
He  was  a  friend  to  the  poor  and 

an  enemy  to  dissipätion. 
I  was  then  a   stranger  to   the 

world. 
My  brother  is  secretary  to  the 

Queen. 
He  begged  his  bread  from  door 

to  door. 
He  did  the  business  to  my  satis- 

fäction. 
It  is  nothing  to  what  I  saw  in 

Paris. 
Not  to  rny  knowledge. 
To  the  best  of  my  remenibrance. 
They  fought  band  to  band. 


@t  batte  feiu  $ferb  feinem  Scheuten 
gegeben. 

2Ba$  hat  er  (Suc§  getrau? 

3d?  habe  bie  (££re,  3lmen  $u  melben 
u.  f.  ro. 

3Btt  minien  bem  Strome  ber  Mei- 
nung jtaebaeben. 

Ueberlajjen  Sie  ba$  mir,  roenu  t<$ 
bitten  barf. 

£)a$  fdbeint  un<3  eine  Q3erlet$ung  be$ 
®efe£e$  gu  fein. 

®ott  bat  bem  9Renf$cn  feinen  Spil- 
len offenbart. 

Sine  *&\e  nityt  ber  25ater  btcfeS 
Knaben? 

Wltim  laute  ijr  $atl>e  btefcS  5^äb- 
djenS. 

■Dtefe  Xame  ifr  eine  33erroanbte  fei- 
net DbeimS. 

ör  roar  ein  greunb  ber  Firmen  uub 
ein  geinb  ber  2}erfcbrocttbung. 

34  roar  bamafö  ein  grembling  in  ber 
SBelt. 

9ftein  trüber  ifr  Sefretar  bei  ber 
Königin. 

(£r  bettelte  fein  23rob  öon  Xfyüt  $u 
ülbür. 

(£r  hat  ba$  ©efdjäfi  &u  metner  3u- 
friebenbeit  ausgerichtet. 

Daö  tft  niebts  im  23ergletcb  mit  bem, 
roaS  icb  in  3)ätt3  gefehlt  habe. 

So  oiet  td)  roetg,  triebt. 

So  ötel  t$  midj  erinnern  fann. 

Sie  fochten  Biaxin  gegen  Statin. 
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14. 

A.t,  an,  in,  jiu 


He  was  born  at  (in)  London. 
I  shall  be  at  liome. 
He  was  at  your  house. 
While  we  were  at  table. 
I  spoke  to  him  at  the  concert. 
You  may  do  it  at  your  leisure. 

I  am  quite  at  your  Service. 
At  first  I  took  hirn  for  you. 
What  are  you  at  ? 
I  know  what  he  aims  at. 
The  horse  goes  at  a  great  rate. 
If  my  honor  did  not  lie  at  stake, 

I  would  do  it. 
I  do  not  know  what  to  answer. 


(Er  war  ju  Bonbon  geboren* 

3$  werbe  $u  £aufe  fein* 

(£r  war  bei  3fynen* 

2Bat)renb  wir  ju  Xifcfye  waren* 

3<b  fpracfy  tfyn  im  (Soncert, 

Sie  fbnnen    es   tfyun,    wenn  (Sic 

SWuge  baben* 
3$  bin  ganj  &u  Sfyren  Dienften* 
3nerft  tytelt  tcb  tt)n  für  Sie* 
2Öa3  machen  Sie? 
3$  weifj,  wo  er  r;inau3  rottt. 
«DaS  gpferb  bat  einen  ftarfen  Sdjrith 
SBenn  meine  @^rc  nicfyt  babet  in$ 

(Spiel  fäme,  würbe  tc&  e3  tljiuu 
3$  roeig  nicfyt,  roa^  icfy  antworten 

folL 


15. 
In,  into,  in. 


They  were  taken  in  the  act. 
He  is  always  in  good  hümor. 
I  could  not  dance,  as  I  was  in 

boots. 
Who  is  that  lady  in  mourning  ? 

In  obedienee  to  your  commänds. 

In  token  of  friendship 

Sick  in  body,  but  so  und  in  mind. 

I  know  not,  in  whom  to  trust. 

You  shall  always  find  a  friend 
in  nie. 

This  is  a  great  weakness  in  him. 

They  reeeived  a  rewärd  either 
in  land  or  money. 

l^ords  will  not  do,  I  must  have 
it  in  black  and  white. 

You  are  bound  in  honor  to  con- 
sent. 

I  cannot  pay  more  than  twenty- 
five  per  cent. 

In  your  place,  I  should  act  in  a 
quite  different  manner. 

We  went  into  the  house. 

He  threw  himself  into  a  chair. 

He  penetrated  into  the  secret. 


Sie  würben  auf  ber  SEtyat  'ertappt 

(£r  ift  immer  bti  guter  Saune* 

3$  fonnte  ni$t  tanken,  ba  i$  Stie* 

fei  anfyatte* 
2Ber  ift  jene  £)ame  in  SErauerflei-- 

bung? 
Syrern  33efcr;Ie  $ufolge. 
51  13  ein  greunbfebaft^eteben* 
Äranf  am  Körper,  aber  gefunb  am 

©etftc. 
3$  wet§  ntebt,  wem  itf)  trauen  foll* 
Sie  fotlen  jtetä  einen  greunb  an  mir 

fmben. 
T)a§  ift  eine  grogc  Scbwädje  an  fym. 
Sie  beFamen  eine  23elobnung,  ent* 

Weber  an  £anb  ober  baarem  (35elbe* 
2Borte    geifert    nicfyt,    tcb    mu§    tö 

Scbwar^  auf  2Bei§  fyaitn. 
3t)re  ©b«  verpflichtet  Sie  jur  (Sin* 

wtöigung. 
3$  fann  nic&t  meftr  als  fünfunb* 

SWan^ig  $rocent  bellen, 
3ln  3t)rer  Stelle  würbe  icfy  ganj  an* 

ber3  fyanbehu 
2£ir  singen  in  ba£  £au$  rjineüu 
(5r  warf  ftcb  auf  einen  Stut)U 
(Sr  brang  in  ba$  (55efyeimnig* 
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You  have  drawn  me  into  your 

snares. 
I  shall  inquire  into  the  matter. 
His  window.  looks  into  my  gar- 

den. 
They  feil  into  decay. 
He  persuacled  me  into  it. 
He  does  not  like  to  enter  into  a 

conversation. 
She  burst  into  tears  when  she 

heard  it. 


Sie  labert  mtcb  in  %l)xt  Schlingen 

3$  werbe  bet  Sadje  nacbforfcben. 
Seine    genfter   finb    nad?   meinem 

©arten  $u. 
Sie  gerieten  in  $erfaü\ 
(£r  b.at  micb  ba^n  berebet* 
(£r  lagt  ftcfy  ntc^t  gern  in  eine  Unter- 

rebtma  ein. 
Sie  bracb  in  £l)tänen  au£,  aU  fic 

es  borte. 


16. 

Out,  au$,  außer;  within,  in,  inrcenbtg. 


He  dined  out  of  the  house. 
This  dress  is  out  of  fashion. 
He  is  not  yet  out  of  danger. 
He  is  out  of  place,  out  of  money. 
The  book  is  out  of  print. 
They  are  now  out  of  sight. 
She  is  out  of  her  wits. 
That's  out  of  my  way. 
He  is  out  of  hümor  to-day. 
We  got  the  secrei  out  of  him. 

The  instrument  is  out  of  tune. 

Out  of  sight,  out  of  mind. 

Your  time  is  out. 

All  the  story  came  out. 

You  are  quite  out. 

Stay  within  doors. 

That  is  not  within  my  power. 

It  is  not  within  my  reach. 

Within  ten  years  I  shall  be  rieh. 

Within  an  ace  of  destruetion. 
I  heard  her  voiee  from  within. 
Is  your  master  within  ? 
I  thought  within  myself. 


(Sr  fyeiffr  auger  bem  £aufe, 

Diefer  ^Injug  ift  auger  ?Wcbe. 

(5r  ift  noeb  nj$t  auger  ©efafer» 

<Sr  ift  otjne  stelle,  obne  ®elb* 

Qa$  23u$  ift  »ergriffen. 

(Sie  fino  nun  aus  bem  (S5eftcfjte* 

(Sie  ift  nict)t  bei  $erfranbe. 

T)a$  ift  niebt  mein  gacb. 

(Er  ift  beute  übler  Saune. 

2Dir  baben  tym  baö  ©eljetmnig  ent* 

ioeft. 
£>as  Snftrument  ift  »erftimmt. 
2lu3  ben  2lugen,  au£  bem  (Sinne* 
3bre  3eit  ift  »erfloffen. 
Die  gan^e  ®efcbicbte  fam  fjerauS. 
Sie  irren  fiel)  gäu^ict)* 
23leib'  im  £aufe. 
T)a^  ftefyt  ntebt  in  metner  ©eroalt* 
■Das  fann  icb  ntebt  erlangen, 
binnen  %i^n  Sauren  foerbe  i$  rei# 

fein. 
(Sin  £aar  breit  ttom  $erberben. 
3$  ^>orte  ifyre  Stimme  üon  innen» 
3ft  ber  §err  ^u  §aufe? 
3cf>  backte  hü  mir  felbjh 


17; 


Beside,  neben,  besides,  auf  er;  beyond,  jenfettS* 


Sit  down  beside  me. 

The  soldiers  stood  beside  their 
horses. 

He  is  beside  himself  with  anger. 

That  news  put  him  beside  him- 
self. 

There  was  nobody  besides  your 
uncle. 


Se£en  Sie  fieb  ntUn  mict). 
Die  Solisten  ftanben  neben 

^ferben. 
(Sr  ift  auger  fieb  ttor  3orn* 
Diefe   ^ac^riebt    braute  tfyn 

kluger  Syrern  Dt)eim  roar  ^temanb 


ttyrett 


aufer 
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Wliom  do  you  expect  besides  ? 
Besicles  a  good  estate  he  has  a 
large  sani  in  ready  raoney. 

Besides  you  know   that  I  was 

abroad  at  that  tinie. 
He  lives  beyond  the  river. 
S<:jyen  miles  beyond  London. 
Beyond  all  doubt. 
Tbey    were    delighted    beyond 

measure. 
It  was  far  beyond  my  hopes. 
Do  not  stay  beyond  your  tinie. 
Do  not  go  beyond  my  liniits. 

He  went  beyond  his  Orders. 
Beyond  the  reach  of  cäluniny. 
Beyond  all  price. 


SDen  erwarten  ©ü  fenir  necr)? 
kluger  betracbtticben  (Gütern  bat  er 

auty  eine  grc§e  (Summe  baaxtn 

®clbc& 
tteberbteö  kriffen  ©te,  ba§  icr)  bamate 

abrcefenb  roar. 
61  tuobnt  jenfett  be?  Sluffes* 
hieben  teilen  jenfett  Sonbon* 
£bne  allen  ßtottftl. 
Bit  toaxtn  über  bte  tafelt  fro^* 

6$  trat  toett  über  meine  Hoffnung. 
^Bleiben  ^ie  ntcbt  über  bte  ßtit  au$. 
©eben  Sie  ntcr)t  über  meine  SBor* 
fcbrtft  |tttau$« 

(Sr  ging  über  feinen  58efebl  bütauS» 
lieber  bte  ißerleumbung  ergaben. 
Unbezahlbar. 


18 
On,  auf,  an;  off,  aK 


It  lies  on  the  table. 

I  depend  (I  rely)  on  you. 

They  did  it  on  purpose. 

It  is  forbiclden  on  pain  of  death. 

On  my  part   I  have  neglected 

nothing. 
I  set  out  on    receipt  of   your 

letter. 
I  am  resolved  on  it. 
Urs.  N.  is  not  at  home ;   she  is 

on  a  journey. 
On   opening  "the    ehest  it  was 

found  to  be  empty. 
Walk  on  !  Play  on  ! 
On  my  life  you  will  sueeeed. 

We    are    on    the  eve   of  great 

events. 
He  is  on  the  verge  (brink)  of 

ruin. 
An  uncle  on  the  father's  side. 
The  victory  was  on  the  side  of 

justice. 
Off  with  your  hat ! 
We  are  quite  off  from  him. 
He  is  very  well  off. 
It  is  very  far  crT. 
Pull  off  your  shoes. 
He  set  off  last  week. 


gö  liegt  auf  bem  Xü&t. 
3cb  Verlane  mief)  auf  §>(£♦ 
Bit  tbaten  es  mit  S&ttten« 
6$  ift  btx  S£obe#rafe  verboten* 
3cb  memegföctlg    bjabt   nic^to  »er* 

fäumt. 
3cb  reifte  nacb  Smpfang  3i)re^  23rie* 

fe$  ab. 
34  Hn  fcaju  entfcfelcfTen* 
grau  $1.  ift  m$t  ^u  £>aufe;  fte  tjt 

öerotfh 
23ei  Srbffnuna,  ber  Ätjfc  fanb  man 

fte  leer. 
®e^  öoran!    SBcttcr  a,t\miil 
Bo  xcabx  t<$  lebe,   e3  fcirb  Sfynen 

glücfen* 
2Bir  ftnb  am  2>orabenbe  greger  6r* 

riantjfe, 
Gr  ftet)t  am  ^anbe  be$  &erbenben£« 

©in  £beim  öcn  -$arer3  Btiit. 

£er  etea,  rcar  auf  Letten  ber  ©e», 

recbtiqfeit, 
Den  £ut  abl 

2Bir  jinb  gang  bon  tbm  ab* 
dx  i)i  febr  rc-obl  taxaw. 
«Daß  ift  febr  tvtit  ab. 
^itbzxx  Bit  3bre  srdjube  an$« 
6t  ifi  »ergangene  2Bc$e  abgeretjh 
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This  ärticle  went  well  off. 

He  put  off  bis  journey. 

He  is  gone  off  with  the  money. 

You  are  always  off  and  on. 

I    have  not  been    off  my  lcgs 

cluring  the  whole  day. 
Our  town  lies  but  a  quarter  of  a 

mile  frorn  the  railroad. 


Dtefe  2Baare  ging  gut  aK 

(Er  fdjob  feine  ^et'fe  auf* 

(Er  ift  mit  bem  ®elbe  burebgegangen* 

(Sie  ftnb  immer  unentfcfyl offen* 

3$  bin  ben  ganzen  Xaq  nityt  ücn 

ben  deinen  gefommen* 
Unfere  (Statt  liegt  nur  eine  Viertel* 

meile  ioon  ber  (Eifenbarjn  entfernt* 


19* 


Along,  entlang;  through,  throughout,  fcurd)* 


The  fleet  sailed  along  the  coast. 

Trees  are  plante d  all  along  the 
banks  of  the  river. 

He  lay  all  along  on  the  floor. 

As  we  were  riding  along  on  the 
road. 

Will  you  go  along  with  me  ? 

Come  along,  or  we  shall  be  too 
late. 

Get  along  with  you  ! 

Take  thes«  things  along  with 
you. 

Let  us  go  through  this  field. 

He  got  happily  through  his  ill- 
ness. 

He  did  it  through  pity. 

He  spoke  to  hiin  through  an  In- 
terpreter. 

We  are  wet  through  and  through. 

She  looked  him  through  and 
through. 

We  have  flowers  throughout  the 
year. 

The  news  was  spread  through- 
out the  town. 


Die  glottc  fegelte  bte  Äüfre  entlang» 
Dem  Ufer  ganj  entlang  ftnb  Saume 

gepflanzt. 
(Sr  lag  ber  Sänge  nacb  auf  ber  (Srbe* 
2113  rotr  fo  auf  bem  2Bege  Einritten* 

S3o(Ien  Sie  mit  mir  gebjen? 
Äomm,  fonft  üerfpäten  roir  un£* 

(Bebt  (Surer  SBege! 

sfterjmen  (Sie  biefe  Sacbe  mit  ftcfj* 

gaffen  Sie  un£  bureb  btefcö  ?Wb  gerjen* 
(Er  fam  glücflidj  burdj  feine  Äranf- 

(Er  tbat  e3  au3  9ftitleiben. 

(Er  fpradj  burdj  einen  Dolmetf$er 

mit  ibm* 
SBtr  ftnb  burcr)  unb  bureb  nag* 
<Sie  fyat  ifm^ganj  burc&fdjaut* 

£Btr  fjaben  ba3  ganje  3a()r  buref) 

331umen. 
Die  «fteutgfett  rourbe  bur$  bie  gan^e 

Stabt  verbreitet* 


20* 

Amiss,  unrecht;  even,  eben,  fogar* 


If  I  have  done  amiss,  I  repent. 

It  would  not  be  arniss  to  inform 

her. 
You    cannot  do   amiss,   if  you 

follow  his  exämple. 
I  thought  it  not  amiss  to  give 

her  a  hint  of  it. 
Kothing  comes  amiss  to  him. 
Nothing  comes  amiss  to  a  hun- 

gry  ßtomach. 


SBemt  t$  unrecht  getfwn  t)abe,   fo 

bereue  i$  e^ 
©3  roürbe  ntc^t  unfcbicflid)  fein,  fte 

&u  benachrichtigen* 
(Sie  fönnen  niebt  unreebt  tr)un,  roenn 

Sie  feinem  SBetfptele  feigen* 
3d)  bielt  eß  für  niebt  unrecht,   ttjr 

einen  2Dfn!  ju  geben* 
3bm  tft  Me3  einerlei. 
(Ein  bungrt'aer  $?agen   nimmt  mit 

Ottern  fürlteb* 
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He  took  it  greatly  amiss. 
Pray,  don't  take  it  anitss. 
lf  any  thing  should  go  amiss. 
It  is  an  even  country. 
This  is  not  even. 
These  two  weights  are  even. 
I  am  even  with  you. 

I  will  be  even  with  you  for  it 

some  day  or  other. 
Even  reckoning  makes  lasting 

friends. 
Six  is  an  even  number. 
¥e  played  at  even,  or  odd. 
Even  in  jest  I  would  not  lie. 


Sr  nafym  ba3  fefjr  übel* 

$$ittt,  nehmen  @te  es  ntebt  übel« 

2Benn  etroaS  f$ief  geben  fottte. 

(£$  ift  ein  ebenes»  £ano. 

£)te$  ijt  ntc^t  gleich 

Dtefe  ^ei  ®ettn$te  jtnb  jt#  gleich» 

3c&  hin  S^nen  nun  ntc^tö  mefyr  f$ul* 

big* 
3$  merbe  e3  3(men  über  furj  ober 

lang  vergelten  (gebenfen). 
Ottcbtige    Stecbnung     erhält     gute 

greunbfebaft. 
<Secb3  ijt  eine  gerabe  3aW* 
SEtr  fptelten  9) aar  ober  Unpaar* 
(©elbfi  im  ^cber^e  mochte  icb  ttt^t 

lügen» 


21. 


Either,  enttoeber,  einer;  neither,  roeber,  fetner* 


He  is  richer  than  either  of  you. 
The  loss  was  great    on    either 

side. 
He  is  either  a  fool  or  a  knave, 

I  wiii  have  either  all  or  none. 

I  have  not  seen  either  him  or 

his  wife. 
He  is  neither  cövetous  nor  pro- 

digal. 
Neither  the  one  nor  the  other 

has  been  here. 
Neither  you  nor  any  one  shall 

make  me  believe  it. 
He  has  given  two  explanations, 

but  I  comprehend  neither. 
She   does  not  like  him,  neither 

clo  I. 
Let  me  not  be  thought  arrogant 

either. 
Neither  is  this  all  my  grief. 


(Sr  ift  reicher  als  einer  fcon  Sb^en. 
£)er  23erluft  auf  betten  Letten  roar 

gvo§. 
(£r  tft  entroeber  ein  Xfyox  ober  ein 

©cfjelm« 
3$  roid  entroeber  8We3  ober  VlifyZ 

fjaben. 
3cb  babe  roeber  \%n,  no$  feine  grau 

gefeben. 
(£r  ift  roeber  geizig,  no$  mfätbtn* 

bertfeb. 
Sßeber  ber  (Sine,  noeb  ber  Slnbere  tft 

f)ier  geroefen. 
SBeber  ®te,  nocbfonfrSemanb,  wer- 
ben mieb  es  glauben  machen. 
(£r  t)at  $roeier(ei  (Srflärungen  gegeben, 

aber  i$  öerftebe  Feine  baöon. 
©ie  mag  um  nic^t  leiben,  unb  i$ 

thtn  fo  roentg. 
Waffen  (Sue  mieb  aueb  nt$t  für  an* 

ma§enb  gehalten  roerben. 
£)a3  tft  aueb  nic^t  all  mein  Kummer* 


22. 

Ever,  je,  immer;  never,  nie,  nimmermehr. 


Diel  you  ever  hear  any  thing  so 

charming  ? 
I  would  not  go  for  ever  so  much. 
I  will  come  as  soon  as  ever  I 

can. 
It  has  ever  been  my  wish. 


§aben  ©te  jemals  fo  etroaS  %3qan* 

bernbeä  gebort  V 
3cb  möcbte  um  feinen  $rei3  geben. 
34)  roerbe  fommen,  fo  fc^neft  tcb  nur 

immer  fann. 
@3  ift  immer  mein  3Bunf#  geroefen* 
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He  renieniberea  it  ever  after. 
I  am  ever  at  your  Service. 
1«et  kirn  be  ever  so  rieh. 
Give  nie  soine,  tliougli  it  be  ever 

so  little. 
He  will  never  do  it. 
I  can  never  consent  to  it. 
Tou  must    venture  it    now   or 

never. 
I  liave  never  seen  hini  since. 

I  liave  never  yet  seen  Mm. 
Never  fatlier  loved  his  children 

better. 
Never  refüse  him  such  a  trifte. 


Sr  erinnerte  ftcb  immer  uaebbertaran* 
3dj  bin  immer  |U  3bren  Xienften. 
JBcnn  er  aueb  neeb  fo  retcb  tu. 
©eben  (Sie  mir  erroae,  trenn  t$  audj 

neeb  fo  wenig,  ift. 
Ctr  rcirc-  ee  nimmermebr  tban. 
3d)  fann  nie  barein  billigen. 
3;e  muffen  es  iejtf  toagen  eter  nie. 

34  babe  ibn  [citbent  nie  reietcr  ge* 

feben. 
3er)  fiabe  ibn  noeb  nie  geieben. 
•Kie  liebte  ein  2?ater°  feine  hinter 

mebr. 
(Schlagen  eie  ibm  ja  fo  eine  ßlet- 

ntgfcit  ni^t  ab» 


23. 
Bat,  aber,  nur. 


He  is  a  good  father,  but  a  little 

too  indülgent. 
They  did  nothing  but  complain. 
There's  no  doubf  but  it  will  suc- 

ceed. 
He  was  here  but  just  now. 
He  has  been  gone  but  a  monient. 

Any  body  but  you  would  con- 
sent. 

In  the  last  line  but  one. 

You  cannot  but  be  sensible,  that 
you  have  done  wrong. 

Bat  a  little  niore  would  do. 

But  one  step  niore  and  you  are 
undone. 

Not  a  day  passes  but  he  com- 
mits  some  iblly. 

Xever  did  a  man  act  thus  but  he 
repented  of  it  at  the  long  run. 

Life  is  but  short. 

There's  nobody  but  knows  it. 

There's  no  man  so  perfect,  but 

he  has  some  failings. 
But  for  you  I  had  been  killed. 
Not  but  I  would  forgive  him. 
I  doubt  not  but  you  will  be  glad 

to  hear .  .  . 
All  but  one  came. 
If  they  were  but  here. 


(£r  ift  ein  guter  £ater,  aber  ein  we- 
nig $u  uaebfiebtig. 

^ie  tbaten  ntebte  alä  Ragen« 

63  iit  feinem  ^roeifel  unterwerfen, 
rag  e3  gelingen  werte. 

(Sr  war  erft  eben  bicr. 

^r  in  erft  einen  RugenMid  fertge- 
gangen. 

3eber  Sintere,  als  ^ie,  würbe  ein* 
wiöigetu 

3n  ter  »Orienten  Knie, 

ei£  muffen  turcbau3  füblcn,  tag 
<5ie  Unrecbt  babeu. 

9hrr  ertrag  mebr  wirrte  binreieben. 

SftocJ  einen  ecbrtrt  weiier,  unt  5ie 
jtnb  werteren. 

(£d  serftreiebt  fein  Zaa,  an  bem  er 
niebt  einen  teilen  ^treieb  maebr. 

%lit  i)at  3emanb  fo  e:rca£  getyan, 
ebne  e£  mit  ter  gut  ^u  bereuen. 

©a$  Seben  ift  nur  hw|» 

So  gibt  ^iemanten,  bei  rä  niebt 
wügte. 

Rein  ^cenfdj  ijt  fo  ttoßfommcu,  tag 
er  niebt  einige  gebier  batte. 

£bne  £:ie  wäre  icfi  gerottet  werten. 

bliebt,  tag  tcb  ibm  vergeben  Wctlte. 

Scb'^roeifle  ntifa  es  »tri  3l)nen  an- 
genehm fein,  \n  boren  ♦ .  ♦ 

Sitte,  auger  Einern,  Famen« 

Sßcnn  jte  nur  bier  waren. 


—     187    — 


24. 

As,  aU,  nne,  tcu 


They  have    as    much  wit  and 

civility  as  our  laclies. 
He  is  as  good  as  his  word. 
She    offered    him    a    thousand 

pounds  as  her  ransom. 
He  is  with  me  as  a  footrnan. 
He  is  as  a  father  to  me. 
As  sure  as  I  am  aliye  ! 
As  I  am  an  honest  man  ! 
As  rieh  as  he  is,  he  is  yet  always 

in  want 
As  well  as  I  loye  you,    don't 

think  I  will  do  it. 

As  to  what  my  friend  said. 

As  to  the  fate  of  yonr  son. 

I  was  so  Gurions  as  to  ask  him. 
Be  so  kind  as  to  give  it  me. 
I  have  not  so  much  as  heard  of  it. 
I  have  as  yet  seen  but  a  part  of 

the  town. 
All  such  as  were  chosen. 

Such  as  it  is,  you  are  welcome 

to  it. 
Be  that  as  it  may. 
Use  me  as  if  I  were  your  bro- 

ther. 
Do  just  as  if  you  were  at  home. 

I.repeat  the  story  as  I  reeeived 

it. 
This  was  unnecessary,  as  their 

conduet  was  bad. 


Sie  babtn  eben  )q  bte!  2Di£  unb  2Tr* 

tigfeit,  a\8  unfere  Samen* 
§r  bälr  fein  ©err, 
Sie  bot  i^m  taufenb  $funb  als  gofe- 

gelfc 
(Sr  i)t  aU  £afai  bei  mir. 
Ör  bantelt  tote  ein  33ater  an  mir* 
(Sc  toabr  icf)  lebe! 

So  toabr  ic$  ein  ebrlicber  Biaxin  bin  ! 
So  rei<$  er  and)  i%  fu  ift  er  boty 

immer  in  2*erlegenben. 
©ö  (ebr  \§  Sie  and)  liebe,  fc  benfen 

eie  bed)  nidjr,  za$  \ty  tv  ttjun 

toerte. 
233a0  cas  betriffr,  toa£  mein  greunb 

fagte. 
2£ac<   ba3  Scbtcffal  3*)re3  SabneS 

betrirrr. 
3d)  toarjo  rteugtertg,  ihn  $n  fragen* 
(Seien  <c\t  fc  gütig,  e$  mir  $u  geben* 
3cb  babe  niebt  einmal  bacen  gebort. 
23i£je£t  habe  icb  nnr  einen  ä^eü  ber 

Stabt  gefefjen* 
2lfle  diejenigen,  reelle  getoäblt  toa- 

ren. 
<cz  trie  e3  ift,   ftebt  H  3bnen  in 

<Dien{h 
Sem  fei,  tote  ibm  tootk* 
3eben  >sie  mieb  fo  an,  als  toenn  ic& 

3br  trüber  toäre. 
Ülbun  Sie  gerate,    als  üb  Sie  $u 

£>aufc  toären. 
3cb  er^able  bte  ©efdndjte,  toie  ity  \\t 

befommen  babe. 
Sie?  toar  nnnbttyig,  fca  t^r  betragen 

fd?led?t  toar* 


25, 

TTkich?  what?  reeller,  foetcfye,  treibe?? 


In  what  room  shail  we  dine  to- 

day? 
TVhich  are  the  gloves  you  have 

selected? 
At  what  hour  does  the  Dutch 

mail  go  off. 
Which^do  you  like  best,  tea,  or 

coffee  ? 


3n  rrelcber  Stube  toerben  toir  F.ute 

%u  Mittag  effen? 
£De(cbee  jtnb  bie£anbfcfmbe,  iu  (Sie 

au^gemebr  baben  ? 
Um  toelcbe  ^tnnbe  gebjt  bte  tyottän- 

bifefce  9?  oft  ab-? 
SEBaö  mögen  eie  am  liebften,  tytt 

ober  itaffee? 
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What  play  is  to  be  performed 

to -night? 
What  gown  shall  I  put  on  ? 
Bring  me  one  of  my  waistcoats, 

no  matter  which. 
Of  what  country  are  you,  and 

what  is  your  name  ? 
Which  preacher    has  the    best 

delivery  ? 
At  what  inn  do  you  think  to 

put  up? 
You  inay  have  what  horse  you 

choose ;    teil  nie  which  you 

like  best. 
Uere    are  two   Walking  sticks, 

which  will  you  have  ? 
What  books  do  you  recommend 

me  to  buy  ?  \ 

On  what  conditions  will  he  part 

with  his  horse  ? 
Which  is  the  broadest  street  in 

the  town  ? 
In  which  room  shall  we  dance 

this  evening  ? 
At  what  o'clock  do  you  gener- 

ally  rise  in  the  morning  ? 
Which    road    shall  I  take,   on 

leaving  the  viilage? 
One  of  his  sisters  has  got  mar- 

ried,  but  I  do  not  know  which. 
I  am  going  to  buy  some  löttery- 

tickets,  what  numbers  shall  I 

choose  ? 

26. 
If,  when, 

Tf  I  have  time  to-niorrow,  I  will 

pay  you  a  visit. 
It  shall  be  done  when  I  return. 

If  it  continue  to  rain,  I  will  not 

go  out  to-day. 
When  I  want  any  money,  I  will 

ask  you  for  it. 
If  you  choose,  I  will  introduce 

you  to  the  family. 
If  he  conies,  I  will  teil  him  so. 

When  he  comes,  he  always  be- 

gins  to  eat  immediately. 
When  breakfast  is  over,  I  will 

go  out. 


2Belcbe3  ©tücf  fotrb  tyeute  2lbenb$ 

gegeben? 
SBclcjieS  ßletb  foll  tefc  anjte^cn  ? 
bringen  ©ie  mir  eine  meiner  SBejren, 

gleicböiel,  redete* 
2lu3  reellem  Sanbc  ftnb  ©ie,  unb 

tote  bei§en  ©ie? 
äBeldjer  ^rebiger  fyat  ben  befien  Vor- 
trag? 
3n  totltym$8ixtf)äf)auä  benfen  Sic 

etn^ufct)ren? 
©ie  fennen  ba6  $ferb  baben,  foelcbeä 

©ie  tüoCten;  fagen  ©ie  mir,  roeU 

tyt$  3ljnen  am  bellen  gefallt. 
£a  ftnb  %mi  ©pa^terftbefe,  reellen 

roellen  löte? 
SBelcbe  23ü$er  ratzen  ©ie  mir  $u 

f  anfen  ? 
Unter  roelcfjen  33ebtngungen  roiß  er 

fein  $fert>  roeggeben? 
2Belcbe3  tfi  bte  breitete  ©trage  in 

ber  ©tatt? 
3n  welchem  3tmmer  rootfen  totr  bte* 

fen  Slbenb  tanken? 
Um  roelcbe  3tit  ftetjen  ©ie  gerobfyn* 

lieb  be£  Borgens  auf? 
^Beleben  5Beg  fott  icb  beim  Ausgange 

auo  fcem  Dorfe  eintragen? 
(Sine  feiner  ©ebtteftem  fyat  jt$  fcer* 

betratet,  aber  icb  roet§  nicfjt,  roeldje, 
3cb  friß  einige  2otterie=£oofe  faufen; 

roelcfje  dummem  fcH  icb  roä'blen? 


ftentt« 

©enn  t'cb  morgen  Qtit  fyakt,  fo  Und 

icb  ©ie  befuebetu 
@3  foll  gefeiert,  roenn  ity  lieber* 

fomme. 
2£enn  es  fortregnet,  fo  roill  icb  beute 

niebt  ausgeben* 
SBenrt  icb  ®e(b  nbtbig  l)abt,  roerbe 

icb  ©ie  barum  erfueben. 
SBroit  ©ie  rooüen,  roill  icb  ©ie  ber 

gamilie  öorfrelteru 
SBenn  er  fommt,   roill  tdj  e3  tfym 

fagen* 
SBann  er  fommt,  fo  fangt  er  immer 

fogletdj  an  ju  effert* 
2Bann  roir  gcfvübftücft  Ijaben,  roiH 

tcj>  au^gefyen. 
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If  you  are  colcl,  corne  nearer  (to) 

the  fire. 
When  I  teil  you  the  truth,  you 

will  not  belle ve  ine. 
If  you  will  allow  me,  I  will  ac- 

company  you. 
I  shudder,  when  I  think  of  it. 
His  mother  will  be  very  unhappy, 

if  he  does  not  write  to  her. 
He  is  as  rieh  as  your  uncle,  if 

not  richer. 
If  you  will  be  advised  by  me,  do 

not  go  there. 
You  will  think  differently,  when 

you  hear  my  reasons. 
If  he  lends  you  his  violin,  when 

will  you  return  it  to  him  ? 

When  you  come  again,  I  will 
teil  you  the  whole  story,  if 
you  wish  it. 


SSBcnn  @ue  friert,  fo  Fommen  ©tc 

naber  jum  geuer, 
2Benn  t$  3  tuten  tfe  2£abrbeü  fage, 

fo  toollen  (sie  mir  ntebt  glauben. 
SBcnn  ete  erlauben,   tritt  ity  <sie 

begleiten« 
3d)  fcfyautere,  roenn  icb  baran  teufe» 
(seine  Wlutttx  nurb  fefyr  betrübt  fein, 

roenn  er  i\)x  ntebt  fetyreibt. 
(£r  tji  eben  fo  reieb,  reo  nietjt  reieber,, 

als  3br  Dbetm. 
3öenn  sie  jt(j>  öon  mirtooden  ratben 

Kiffen,  fo  getjett  Sie  mein  tat)iiu 
Sie  teerten  anberä   tenfen,    wenn 

sie  meine  ©rünte  fyorem 
$£enn  er  Stuten  feine  SSioltne  Ieifyt, 

»ann  roerte-n  sie  tfym  tiefelbe  $u* 

rücf  geben? 
SBann  tdj  rmeterFcmme,  null  td)  3t)- 

neu  bie  ganje  (SMtfudne  erjagen, 

roemt  sie  e£  »erlangen. 


27, 
Any,  some,  etroa£,  einige* 


I  want  some  pens,    have  you 

any? 
If  I  had  any,  I  would  give  you 

some. 
Some  of  his  relations  have  given 

him  some  money. 
Shall  I  give  her  any  aimonds  ? 
Shall  we  give  them  some  raisins  ? 

Is  there  any  hope  ? 

There  is  still  some  hope. 

I  have  heard  some  thing  of  it. 

Have  ycu  any  thing  to  say  to  me  ? 

Some  one  shall  pay  for  it. 

If  any  one  shoulcl  come. 

Any  one  may  walk  in  this  park. 

Have  you  given  him  any  bread  ? 
I  will  give  you  some  ehernes. 
Will  you  see  some  of  my  canäry- 

birds? 
Have  you  never  seen  any  of  my 

canary-birds  ? 
I  had  no  opportunity  of  doing 

any  business  with  him. 


3cb  braudje  einige  getern,  tjabeit  (Bit 

roelcbe? 
3Benn  icb  irelcbe  bätte,  fo  Würbe  i$ 

3t)ncn  einige  geben, 
Einige  feiner  SSerttmnbten  t)aben  tym 

(Seit  gegeben« 
(seil  ify  ibr  einige  hanteln  geben? 
SBolIen   nur   itmen   einige  Stejincn 

geben? 
3ft  neeb  Hoffnung  verbauten? 
(Sc  ift  noeb  einige  £>offnung  ba, 
34  fyabe  etroa^  baöon  gehört. 
£>aben  Sie  mir  ettrui^  $u  fagen? 
Semant  fett  e3  bellen. 
Söenn  Semant  rommen  feilte. 
Setermann   fann   in  tiefem   sparfe 

fpajteren  getjen» 
£aben  sie  itjm  33reb  gegeben? 
3cb  friH  3bnen  einige  5lirfcben  geben» 
SBotten  ^^  einige  meiner  ganariett* 

ob  gel  feben? 
$aben  &k  nect)  feine  metner  Sana* 

rienvbge!  geieben  ? 
3cb  batre  feine  (iklegenbett,  mit  tt)m 

©efc^afte  ju  machen. 
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He  woulcl  have  given  me  some 
money,  if  he  had  had  any . 

Have  you  any  reason  to  be 
dissatisfied  with  him? 


(Sr  fyättt  mir  ©elb  gegeben,  wenn  er 

Welcbeä  gehabt  baue* 
^aben  Sie  ttrfacbe,  mit  ifym  un^u* 

frieden  ju  fein  ? 


28. 

To  say,  to  teil,  fagen» 
Wliat  did  lie  say,  when  you  told     2Öa$  fagte  er, 


him  that  I  was  there? 
[  am   going  to  teil  you   every 

thing  he  said  to  me. 
Would  he  not  teil  you  his  name? 

He  talks  a  great  deal,  and  says 

nothing. 
I  have  something  to  teil  you, 

said  he  to  me. 
He  told  me  not  to  teil  it  you. 

I  have  nothing    more    to   say, 

said  I  to  him. 
Did   he  say  any  thing  to   you 

about  it  ? 
You  must    teil    me  the   whole 

story,  said  he  to  the  old  man. 
As  I  said  before,  I  do  not  owe 

him  a  farthing. 
I  should  like  to  know  what  you 

have  to  teil  me  (to  say  to  me). 
Teil  her  that  I  did  not  say  so. 

I  said  it  only  in  jest. 

I  have  been  told  that  you  have 

something  to   say  to   me  (to 

teil  me). 
Say  these  words  after  me. 
No  sooner  said  than  done. 
Bhall  I  teil  you  the  reason?  said 

he. 
He    said     something    which    I 

could  not  hear  distinctly. 
Did  he  go  away,  without  saying 

good  night? 


als  Sie  tfym  fagten, 

tag  tcjj  ba  wäre? 
3eb  weite  3bnen  gteieb  Me3  fagen, 

toaS  er  mir  gefagt  (at, 
2B  eilte  er  S^nen  feinen  Wamm  m$t 

fageu? 
@r  fertigt  btel  unb  fagt  nichts» 

3$  babe  3lmen  etwas  ju  fagen,  fagte 

er  mir. 
(£r  fagte  mir,  ba§  ity  e3  3f)nen  nid;t 

fagen  feilte» 
3cb  babe  weiter  nichts  $u  fagen,  fagte 

tcb  }u  ibnt. 
Sagte  er  Stylten  etwas  barüber? 

3fyr  muffet  mir  bte  gan^e  ©efcbicfyte 
erjablen,  feracb  er  3  um  ©reife. 

3$  bin  tfynt,  Wie  gei'agt,  feinen  gel- 
ler [ebufbig. 

3cb  mbebte  gern  wiffen,  toaö  Sie  mir 
$u  fagen  fjaben» 

(Sagen  Sie  ibr,  ba§  tc$  ba3  niebt 
gefagt  babe» 

3c$  fagte  e3  nnr  im  S>$er|« 

%)lan  f)dt  mir  gefagt,  ba§  Sie  mir 
ttvociv  31t  fagen  fyaben» 

(Spreeben  (Sie  mir  biefe  28  orte  nacb* 

gefagt,  getban» 

Seil  icb  3(men  bte  Urfacbe  fagen? 

fagte  er» 
@r  fagte  mir  etwa*,  Wa3  ic$  md&t 

beutlteb  boren  Fennte» 
©mg   er  weg,  etme  gute  Wafyt  £it 

fagen? 


29» 
To  do,  to  make,  ttjun,  machen» 

What  are  you  doing  there?  SSaS  macben  Sie  ba  ? 

Has  he  made  no  mention  of  my  $at  er  feine  (Erwä'bnung  meines  $or- 

propösal?  fcbtageS  getban? 

Do  what  you  please  with  it.  $Raifytn  Sie  bamit,  waS  (Sie  wollen» 
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What  is  to  be  elone  in  this  case  ? 

How  does  your  mother  do  ? 

Be  so  kind  as  to  make  me  ac- 

quainted  with  it. 
The  eneniy  is  said  to  have  made 

no  resistance. 
Has  your  brother  not  yet  done 

his  exercise? 
He  made  liim  that  promise. 
That  is  easily  done. 
I  liave  made   a  vow  never  to 

dance  again. 
What  can  one  do  with  such  a 

thing? 
Have  you  done  any  good  busi- 

ness  to-day? 
You  would  do  me  much  honor 

by  dining  with  me. 

You  have  put  no  pepper  into 

your  soup. 
I  am  sorry  to  give  you  so  much 

trouble. 
We  have  performed  a  long  jour- 

ney. 
You  should  not  have  taken  this 

step. 


2Ba3  (|1  bakt  ju  madjjen  ? 
2Ba$  matyt  3&re  grau  SOTutter? 
(Seien  Sie  fo^  gütig,  unb  ttmn  Sie  c$ 

mir  $u  treffen« 
£)er  geinb  foü  feinen  SBtberfranb  ge* 

ttjan  (geleijret)  rjaben* 
£at  3f)r  ©ruber  feine  Aufgabe  n,$ 

ntc^t  gemalt  ? 
CEr  machte  iftm  bas  SFerfprecfoen. 
1)a3  ifi  leicht  gemacht. 
3$  t)abe  ein "©elübbe  geteilt,  nie 

toieber  $u  tanken. 
2Ba3  fann  man  mit  einem  folgen 

Titige  machen? 
£aben  Sie  fyeute  gute  ©eföäfte  ge* 

ma$t? 
Sie  mürben  mir  ötel  (Sr)re  erroeifen, 

foenn  Sie  fyeute  mit  mir  ^u  Mittag 

cjfen  roottten* 
Sie  fyaben  feinen  Pfeffer  in  3fyre 

Suppe  getrau. 
&$  tt)utf  mir  leib,  ba§  t<$  3t)nen  fo 

»iel  SSJcufye  madje* 
SBir  fyaben  eine  lange  dlti\t  gemacht* 

<Sie  Mtten  tiefen  Schritt  ni$t  tfcun 
foüen. 


30. 
To  get,  fcfommen,  werben  *c* 


I  have  not  got  any  thing. 

If  I  could  oniy  get  the  nail  out. 

When  we  had  got  to  the  top. 

T  cannot  get  my  boots  on  (off). 

How    did    you    get    over    the 

bridge  ? 
T  cannot  get  up  to  him. 
Be  is  getting  better. 
It  is  getting  worse  and  worse. 
How  is  your  sore  arm  getting 

on? 
It  is  getting  dark. 
Go  and  get  (yourself)  ready. 
1  cannot  get  him  away. 
He  got  the  better  of  me. 
He  got  (had)  the  worst  of  it. 
He  got  above  them  all. 


34)  babe  nichts  bekommen. 

könnte  ict  nur  ben  9£age!  IjerauSbe* 

fommen. 
2Iio   mir  auf  ben   (SHpfel   gefKegcn 

toaren. 
3d?  bringe  meine  Stiefeln  nt$t  an 

{am) 
SBie  gelangtet  3f<r  über  bie  23rüc?e? 

3d)  fann  tfyn  niebt  einholen» 
(£g  gefyt  tym  beffer,  er  tft  rochier. 
(£$  rüirt»  immer  jcbltmmer. 
2öaS  matyt  3bjr  rounber  2Irm  ? 

(££>  roirb  bunfeL 

®efy  unb  macb  biefc  fertig. 

3$  fann  ifyn  ntc^t  wegbringen* 

(£r  überflügelte  ntt'c^. 

(£r  $og,  fcen  Äürjeren. 

(£r  überleite  fte  alle* 
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Get  you  gone,  get  away,  get  out ! 

I  am  af'raid  he  will  get  drunk. 

It  is  time  to  get  up. 

We  sooii  got  rid  of  him. 

Get  (take)  it  down. 

When  we  got  down. 

We  got  among  a  crowd  of  spec- 

tätors. 
He  got  into  the  cärriage. 
He    could    not    get    upon   the 

horse. 
All  is  now  got  in. 
The  people  are  getting  together. 


üftarfcf)!  pacft  euc$! 

3d>  fürchte,  er  tr»trb  [\$  betrmfen. 

(£$  ift  3eit,  auftufterjen. 

2£tr  rouroen  ifyn  balt>  Io3* 

Stimm  e3  herab. 

2113  nur  tjerabfameru 

2Bir  gerieten  unter  eine  9J?enge3u- 

flauer« 
(Sr  flieg  in  ben  SBagcn. 
(£r  fonnte  ntdjt  auf  fcae  $ferb  jteigen. 

Sltteg  tjr  nun  tyereingebradjt. 
!Da$  33 elf  fcerfammelt  fi$. 


31. 

I  must,  irf)  mu§;  I  ought,  ict)  feilte 


What  must  be  must. 
Promises  must  be  performed. 


You  must  not  say  so. 

Children  must  not  know  every- 

thing. 
Bring  me  a  bottle  of  your  eider, 

but  it  must  not  be  sour. 


2Ba3  fein  mug,  mu|  fem* 
Sßerfprecfyungen  müj|en  gehalten  der- 
ben. 
«Sagen  Sie  ba3  nidjt. 
Ätnber  muffen  ni$t  21CU3  tot||en* 


bringt  mir  eine  glafdjc  fcon  eurem 

2lpfelroein,  aber  er  barf  ntc^t  fauer 

fein* 
3$  tyabz  fbftltct>crt  £bee,  —  Sie  müf* 

fen  ifyn  bun$au$  feften. 
Sie  muffen  unter  einem  gliicfltdjen 

planeren  geboren  fein. 
£)u  barfft  fca5  ntc^t  lieber  trjun. 
SBarum  mufj  tcj)  nur  fo  unglücflufc 

fein? 
Do  what  you  ought,  come  what     Xfyu,  roag  bu  mugt,  bann  fomme, 


I  have  some  delicious  tea,» —  I 
must  have  you  taste  it. 

You  must  have  been  born  under 
a  lueky  planet. 

You  must  never  do  so  again. 

Must  I  be  so  unhappy  ? 


will. 

You  ought  to  know  that  by 
heart. 

I  think  I  ought  to  know  (it) 
better  than  you. 

You  ought  to  have  done  it  this 
morning. 

I  ought  to  have  written  to  Lon- 
don yesterday. 


tta6  ba  roiCL 
<Da$  feilten  €>it  (eigentlich)  au^roen* 

big  toifjen. 
3$  mejne,  id)  foßte  tö  beffer  reinen, 

Sie  fodten  t§  fyeute  Borgens  getrau 

tiaben. 
3$  r>attc  geftem  naty  ßonbon  fc$m* 

ben  foßen. 


32. 

Shall,  should,  —  will,  would. 

I  shall  never  forget  his  kind-  3$  roerbe  feine  ©üte  nie  öergeffen. 

ness. 

I  shall  not  breakfast  at  home  to-  borgen  roerbc  t$  nic$t  ju  £aufe 

morrow.  früfyftücfen. 
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We  sliall  probably  see  kini  to- 
raorrow  morning. 

Thou  shalt  have  my  liorse. 
You  shall  never  see  nie  more. 
My  servant  shall  fetch  it  in  the 

evening. 
I  wiflby  no  means  allow  it. 
We  will  never  forsake  thein. 
It  will  rain  to-morrow. 
You  will  lose   a   great   cleal  of 

tinie. 
Will  he  not  be  glad  to  see  ua  ? 


SBtt  rcerben  ihn  reabrfcbcinli$  wer* 

qen  früh  [eben, 
£u  fellft  mein  ^ f erb  baten. 
(gne  feilen  mtcb  nie  tötetet  (eben. 
2Wein  23ebtentei  foH  t&  am  2l?enb 

abbcleh» 
3cb  will  ec  burdraud  nicb_t  erlauben* 
2£tr  reellen  jte  nie  Verlanen. 
S$  nrirb  morgen  regnen. 
3^1  wertet  öiel  3^t  verlieren. 


2Dirb  er  ftc$  niebt  freiten,  uns  ju 

[eben? 
Shall  I  teil  you  wkat  he  will  do?     Seil  icb  3bnen  fagen,  h>a£  er  tbuu 

hrirb? 
3cb  toerbc  tbm  jrijn  ÜRarl  geben,  reenn 

er  fertig  tft. 
3Ba$  toerbei  31*  rtacfc  Iifcbe  tbiut? 


I  shall  (will)  give  him  ten  marks, 

when  he  has  clone. 
What  will  (shall)  you  do  after 

dinner? 
I  should  be  sorry  if  he  were  not 

willing  to  come. 
We    should    not    arrive   at   six 

o'elock,    even  if  we   set  out 

now. 
You  should  love  theni  with  all 

your  heart. 
I  would  not  do  it,  if  I  were  you, 

If  you  eould  lend  me  two  hund- 
red pounds,  you  would  do  nie 
a  great  favor. 

Shall  we  take  a  short  walk? 

Notking  shall  be  wanting  on  my 

part. 
I  will  not  expose  myself  to  such 

danger. 
We   shall  (will)    see  if  we  can 

please  him. 
I  should  not  like  to   displease 

lrm. 
Would  you  be  so  kind  as  to  lend 

me  your  pen-knife  ? 
When  I  was  willing,  she  would 

not ;  now  that  she  is  willing, 

I  will  not. 
You  will  alwaysrlnduspunctual 

in  our  engägements. 
What  would  he  have  done,  if 

you  had  not  come  ? 
I  have  called  him,  but  he  will 

not  come. 


g3  reürce  mir  leib  tbun,  trenn  er  niebt 

femmert  rectlre* 
2£tr  auirten  niebt  um  n&z  Ubr  an- 

femmen,  'felbft  rcenn  nur  je$t  ab* 

reinen. 
Sie  feilten  jte  ren  gangem  bergen 

lieben. 
3cb  reürce_e3  niebt  ihm,  reenn  icb  an 

3brer  stelle  toäre. 
könnten  Sie  mir  gtoeftunbert  *Pfunb 

leiben,  fc  re inten  Sie  mir  einen 

groffen  ©efaßen  tbnn, 
SBolIen   reir  einen  f leinen  ©pa^tr* 

gancj  maeben? 
6$  feil  meinerfettä  nü$fö  fehlen« 

3$  reift  mieb  einer  felcben  ©efabt 

triebt  att£fe$en« 
2£ir  werten  feben,  eb  fctr  tbn  $ufrte* 

ten  ftellen  rennen« 
3cb  meebte  ibm  niebt  mißfallen. 

Sitte,  reollen  Sie  mir  niebt  3br  8e- 

c  ernten  er  leiben? 
2U3  icb  recllte,  reell te  jte  niebt  •  nun, 

fca  jte  reill,  reill  icb  niebt, 

Sie  reerfcen  nnä  in  unferen  £emlicb- 
hingen  immer  eünftlicb  tuteen. 

SBaö  beirre  er  angefangen,  reenn  <ciz 

niebt  gefemmen  rearen? 
3cb  babe  tbn  gerufen,  aber  er  reiU 

niebt  fommen, 

9 
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They  should  (would)  not  have 

done  that,  if  I  had  been  pres- 

ent. 
Will  (shall)  you  set  out  to-mor- 

row,  or  the  day  after  to-mor- 

row? 
I  shall  not  be  able  to  come,  be- 

cause  my  mother  will  not  yet 

have  returned. 
You  shall  have  a  rewärd,  and  I 

am    persuacled    you    will    be 

thankful  for  it. 
I    visit  him   seldom,   though  I 

should  always  be  most  wel- 
come. 
I  would  rather  die,  than  teil  a  lie. 
If  he  should  do  that,  he  would 

soon  be  rieh. 
Would  to  God  he  were  already 

here ! 
He  would  frequently  get  up  in 

the  night  to  smoke  a  pipe. 


Das  fyatten  jte  ntebt  getrau,  trenn  i<$ 
zugegen  geroefen  roäre* 

SBerben  ^ie  morgen  ober  übermorgen 
abretfen? 

3$  roerbe  nicfyt  fommen  fonnen,  roeit 

meine  Butter  no$  niebt  ^nrücf  fein 

roirb. 
©te  fotten  eine  SBelofynnng  baben, 

nnb  icfy  bin  überzeugt,  ^te  roerten 

bafür  erfennrJiity  fein. 
3$  befuebe  ifyn  feiten,  obgietcb  iti)  im* 

mer  t)b$ft  roitlfommen  fein  roürbe* 

3$  mochte  lieber  gerben  aU  lügen* 
SBenn  er  baS  tl)un  würbe,  fo  roürte 

er  balb  rei$  roerbciu 
SBodte  ©ott,  er  roäre  f$on  Ijier! 

(£r  jranb  bauftg  beS  ^acjjtS  auf,  um 
eine  pfeife  ju  raupen* 


33. 
May,  might,  —  can,  could. 


May  I  trouble  you  for  the  book  ? 

Can  the  captain  not  dine  with  us 

to-day? 
If  you  walk  so  near  the  ditch, 

you  may  fall  in. 
If  he  has  the  head-ache,  he  may 

go  to  bed. 
Now  he  may  come  in;  I  am 

quite  disengäged. 
Such  things  may  happen,   and 

nöbody  can  prevent  it. 
He    can    write    English   better 

than  he  can  speak  it. 
She  can  sing  as  well  as  I  can. 
I    cannot    teil    you    the    hour 

exactly. 
May  I  ask  what  you  have  been 

able  to  do  ? 
May  I  ofFer  you  a  cup  of  tea  ? 

Can  that  be  true  ? 
Can  I  speak  to  the  gentleman 
at  present  ? 


Darf  i$  mir  tton  3f)ncn  baS  23u$ 

ausbitten  ? 
tan  ber  Hauptmann  fjeute  nidjt  bei 

uns  effen? 
SBenn  <5ie  fo  nar)e  an  bem  (graben 

getjen,  fo  fonnen  (Sie  hineinfallen 
SBenn  er  topfroel)  t)at,  fo  fann  er  $u 

23ette  gefyem 
3efct  fann  er  fyereinfommen;  tcf>  bin 

ganj  freu 
Dergleichen  lann  roorjl  fommen,  unb 

sftiemanb  fann  es  binbenu 
(Sr  fann  beffer  (Sngltfö  fc^reiben,  als 

fprecfyem 
(Sie  fingt  fo  gut,  roie  {<$♦ 
34)  fann  3&n«t  nicfjt  genau  fagen, 

roie  ötcl  Ubr  es  ift. 
Darf  t$  fragen,  roaS  <Sie  fyabm  auS- 

richten  fb'nnen? 
$ann  t'cfi  3^'nen  mit  einer  Safic  £|te 

aufroarten? 
(Sollte  baS  roafyr  fein? 
Stann  ity  jc|t  mit  bem  Gerrit  fprecfcen? 
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What  can  be  the  reason  of  all 
that  ? 

That   may  be ;    I  will  not  dis- 
pute it. 
Take  your  umbrella  vrith  you ; 

it  niay  rain  to-night. 
It   may  be   half  past  eight,  or 

rather  niore. 
Yon  could  do  us  tliis  favor,  if 

you  would. 
Do  not  provöke  hini ;   he  might 

otherwise  offend  you. 
Might  I  ask  you  how  old  you 

are  ? 
He  eould  fmightj  have  done  it 

long  ago. 
I  cannot  let  you  go  alone  ;  I  am 

afraid,    you  might  miss  your 

way. 
It  might  probably  happen  as  you 

have  predicted. 
That  you  may  do,  if  you  ehoose  ; 

nohody    ean    have    any    ob- 

jection. 
"\Yho   cculd    deny  him   such   a 

trifle  ? 
You  may   depend  upon  it,   he 

eannot  accept  your  propösal. 

Could  you  not  send  me  word 
Yvhether  you  can  come  or 
not,  that  I  may  not  be  dis- 
appointed  ? 


2i3a3Fannba*  attcS^etgrn? 

«Das  Faun  fein ;  tcb  reiß  nicb)t  bargen 
freuen. 

9tebmen  £:ie3bren0tegenfcbirm  mit; 

t€  fann  beute  Stbenfr  regnen. 
g€  fann  fyaib  9teun  über  tttoav  fpäter 

je  in. 
©tc  fennten  und    biefen   ©cfaClcu 

tftnit,  somit  @if  bellten. 
Stetjen  ©ie  ibn  m$t;  er  mochte  Sic 

fortft  beteiligen. 
Dürfte  icb  Sie  foebl  fragen,  rote  alt 

eie  finc? 
dx  batte  t$  feben  langft  tbnn  fennen. 

3cb  barf  Sie  nt'cbt  allein  geben  (äf- 
fen;  icb  beferge,  Sie  meebten  ben 
££eg  mfeblen". 

@£  bürftc  recbl  fo  femmen,  trte  Sie 
e3  *crbergeugt  baben. 

SDaä  fennen  ^te  tbnn,  toemt  Sie 
reellen  ;  9ticmanb  fann  tttoaä  da- 
gegen baben. 

SBtr  fotttt  ibm  eine  fcldbe  Stleim'gFeit 
abfeblagen  fennen? 

Sie  fennen  ftefetarauf  Verlanen,  ba§ 
er3bren  SSorfc^Iag  tatest  annehmen 
fann.  ; 

kennten  Sie  mir  niebt  fagen  laffen, 
eb  ^te  femmen  fennen  cber  mebt, 
bamtt  ity  nt$t  »ergebend  »arten 
mege? 


34. 

One,  people,  man,  man. 


One   is  not  ahvays  young  and 

handsome. 
One  is  alwaya  better  at  home 

than  elsewhere. 
One  sees  by  your  look  that  you 

are  ill. 
We  are  not  alvrays  happy  when 

we  appear  to  be  so. 
They  are  constrüctmg  a  railway 

from  Paris  to  Strasbourg. 
A    man    often    blames    others, 

though  he  does  not  like  to  be 

blamed  himself. 


Wan  ift  ntebt  immer  jung  unb  W:\6. 

Wlan  bennbet  [idj  pt  $aufe  jtefä  bef- 

fer,  a\&  ancer^ree. 
2Jtan  jieljt  3bnen  an,  ba§  Sie  Franf 

finb. 
Wan  ift  niebt  immer  g(ücflicf),  trenn 

man  e^u  fein  febetnt. 
2Han  baut  eine  Stfenbabn  fcen  Jtoriä 

nacb  Strasburg. 
SDfrw  tabelt  on  untere,  ebfeben  man 

ji<$  feibft  ntdjt  gern  UitiUx  lagt« 
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Tlie  Russians  have  won  a  battle. 

— So  it  is  said  (üb.  so  they  say). 
It  was  said  yesterclay,  that  the 

parlianient  is  going  to  be  ad- 

joürned. 
You    are  scarcely  born,   when 

surlerhigs  begin  tc  crowd  upon 

you. 
How  do  you  call  that  ? 
How  do  you  transläte  that  into 

English  ? 
You  are  expected  to  pay  for  him. 

I  am  told  he  will  coine. 

He  has  been  advised  to  go  to 

Carlsbad. 
You  are  known  to  be  an  honest 

man. 
We  were  skown  over  the  town. 
There  is  no  saying  what  niay 

happen. 
There  is  no  believing  what  he 

says. 
What  will  people  say  of  it  ? 
What  can  a  person  do  in  such  a 

Situation  ? 
What  is  a  body  to  say  to  such 

things  ? 


Die  Muffen  KVben  eine  2cb[acbt  ge- 

trennen.  —  Su  |agfl  man« 
©eftent  fagte  man,  tag  baä  Jtalla* 

ment  renagt  teerten 

Saum  iß  man  geboren,  fc  fangen 
fc^on  btc  Letten  an,  auf  utö  ein- 
zubringen. 

2Stc  nennt  man  brä  r 

253 te  uberfegt  man  bieg  ins  Sngü'ie  ? 

9ftari  erwartet,  ba§  t^r  für  $u  S:;:S 

len  teertet. 
9Äan  fagt  mir,  bafj  er  femmen  teerte. 
3Wan  bat  ibm  geraten,  nacb  ßarlä- 

bat  $u  geben. 
2Äan  torifi,   tag  3br  ein  et:. 

3Rann  feit. 
9Wan  fübrte  un£  in  bei  Stobt  frei 
5}? an  fann  ntebr  fagen,  r. 

tragen  fann. 
9)?an  fann  nic$t  glauben,  trag  ev  fagt» 

S*a3  trirt  man  taut  fagen? 

8Ba$  fann  man  t^un  in  fc  einer  Sage? 

SBaö  feil  man  ju  felcjem  treiben 
fagen? 


35. 
To  leave,  to  let,  to  suffer,  to  cause,  &c,  I  äffen. 


Who  has  left  the  door  open  ? 
The  robbers  had  left  us  nothing 

but  a  few  ducats. 
I  don't  know  where  Pve  left  my 

händkerchief. 
If  you  will  not  go,  leave  it  alone. 

Let  this  be  a  warning  to  you. 
Let  him  conie,  if  he  dare. 

Let  the  horse  be  saddled. 
Allow  yourself  to  be  corrected. 
Why  don't  you  suffer  nie  to  pass  ? 
He  wouhl  not  permit  nie  to  say 

all  I  know. 
You  must  get  your  books  bound. 

I  must  have    my  hair   cut   to- 
morrow. 


2Ber  bat  tte  £bür  offen  gelauert  ? 

SDte  Räuber  bauen  uns  niebte  g 
f en ,  a l 3  m\  paar  SG  n  i  a  I  \  n  - 

3db  »ei§  utcfyt,  teo  tcj  mein  Saferen* 
tuc&  gelaffen  tjabe. 

s&mw  tu  ni$t  gelten  rotllft,  fc  tojj  rd 
bleiben. 

Sagt  tuü)  bteä  $ur  S3arnung  tfenen» 

Sagt  tbn  nur  femmen,  trenn  er  rd 
tragt. 

Sagt  Dag  $ ferb  fatteln. 

Sauen  ©tc  fiefe  *uredbtteetfett. 

©arum  lajfen  teit  mieb  ntdöt  bnnf  ? 

(£r  reo  Ute  miefe  ntdbt  atted  Fagen  [äf- 
fen, toaS  tcb  UHit'rc. 

(Etejnüifen  Sfcjre  53ücber  ctnbtnten 
lauen. 

borgen  mu§  t$  mir  ba3f)aat  f Anet- 
ten laffen. 


—    197    — 


The  cunning  rascal  would  have 

me  pay  for  him. 
Ifyou  clo  so  again,  I'llhave  you 

pünished. 
He  macle  ine  wait  half  an  hour. 
ril  have  a  pair  of  boots  made. 

I  make  my  children  get  up  at 

seven  every  morning. 
The  general  ordered  the  spy  to 

be  hanged. 
The  cäptain  caused  his  vessel  to 

be  tugged  in. 
Pve  two  barns  building. 
¥e  had  then  our   church   re- 

pairing. 
He  sent  me  word  that  the  cere- 

mony  was  over. 
I  sent  in  my  name. 
That  is  not  to  be  done  in  this  way. 

That  may  easily  be  imägined. 
I  shall  take  care  not  to  do  it. 
The  matter  does  not  admit  of 
being  deferred. 


Der  Hjitge  <S$elm  tooflte  mt$  für 

tyrt  bejahen  laffen. 
2Benn  bu  ba$  lieber  fyu%  laffe  iclj 

bicfy  bestrafen* 
(Sr  Heg  mi$  eine  t>albe  Stunbe  toartetu 
3$  toiü  mir  ein  paar  Stiefel  machen 

laffen. 
3$  (äffe  meine  ^tnber  jeben  borgen 

um  fiebert  Ufyr  aufftefyen. 
Der  (General  lieg  ben  ^pion  ^äußen* 

Der  Güxpitän  Heg  fein  (Schiff  fyeretn* 

bugfiren* 
3$  lajje  %mi  Skfyeunen  bauen, 
SBtr  liegen  fcamate  uufere  $ir$e  au&* 

befjern. 
(Er  lieg  mir  fagen,  bag  tit  (£eremoiue 

vorüber  ttäre. 
3$  lieg  mid)  anmelben. 
Dad  lagt  fiel)  auf  tiefe  2Beife  nic^t 

ttjun. 
Dag  lagt  fic$>  tetebt  beulen. 
£)aS  tr>erbe  id?  nocfyl  bleiben  laffen. 
Die  'Sa$e  lagt  (i$  nt$t  auftrieben* 


III.    Herfdjiefcene  Kl  efcens  arten. 


Let  us  shake  hands  upon  it. 
I  have  never  seen  the  like. 
What  have  you  done  the  while  ? 
Have  you  a  mind  to  go  a  shoot- 

ing  with  me  ? 
I  have  been  abroad. 
The  thing  has  got  abroad. 
He  came  of  his  own  accörd. 
That  admits  of  no  dispute. 
I  am  very  anxious  to  see  him. 

He  was  bound  apprentice  to  a 

joiner. 
He  turned  his  back  on  me. 
There  is  no  bearing  him. 
There  is  no  dealing  with  him. 
TJicre  is  no  jesting  with  him. 
Will  you  bear  me  Company  ? 
1  beg  to  införm  you. 


(&?Un  (Sie  mir  bte  £>anb  barauf* 

So  etwas  tyabt  i$  nod?  nie  gefeiert* 

353  a$  ^aben  (Sie  inbefjen  getrau? 

$abm  (Sie  ?uft/  mit  mir  auf  bte 
3agb  $u  gefyen? 

3cty  bin  toerreift  gettefen. 

Die  Sacfye  ift  rucbbar„gefoorben* 

(Er  fam  auö  eigenem  antriebe* 

Darüber  ift  nicfyt  $u  ftreiten. 

tyttx  ift  ötel  baran  gelegen,  tl)n  $it 
feben. 

(Er  tourbe  $u  einem  Schreiner  in  bie 
Set;re  gegeben. 

(Er  raubte  mir  ben  ^üefen. 

(Er  ift  un  ausfiel)  lief). 

(£$  ift  nt$t  mit  ibm  au^ufommen* 

(Er  öerftefyt  leinen  ^pag. 

SBollen  ^ie  mir  (5k|'elifc&aft  leiten? 

3cl)  erlaube  mir,  £>ie  ja  benachrich- 
tigen. 
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We  made  tlie  best  of  our  way 

home. 
To  the  best  of  my  knowledge. 
To  my  certain  knowledge. 
For  aught  I  know. 
I  am  no  better  for  it. 
You  had  better  not. 
I  could  not  bring  myself  to  .  . . 
That  is  no  business  of  mine. 
He  was  chairman  ofthe  meeting. 

I  bave  no  change. 

She    gives    the  servant  a  good 

character. 
You    can    lay   nothing   to   my 

Charge. 
Keep  a  good  heart ! 
Take  it  easy. 

The  sailors  gave  three  cheers. 
The  child  clapped  its  hands. 
How  came  it  to  pass  ? 
Mind  your  own  concerns 

He  was  confined  to  bis  bed. 

I  ean  say  nothing  to  the  cöntrary. 

It  is  a  matter  of  course. 

I  dare  say  you  are  right. 

Therein  you  are  deceived. 

I  caimot  do  without  it. 

Have  done  with  you  ! 

That  will  do.     That  won't  do. 

Will  you  take  a  drive  with  me  ? 

I  have  had  enough  of  it. 

It  never  entered  (into)  my  mind. 

I  shall  see  you  ere  long. 

It  feil  short  of  my  expectation. 

What  is  he  fit  for  ? 
The  coat  fits  you  very  well. 
I  lost  my  footing. 
It  is  not  for  me  to  say  so. 
He  is  given  to  drinking. 
Let  not  go  your  hold  ! 
It  grieves  me  to  the  heart. 
Be  upon  your  guard. 
I  hacl  no  hand  in  it. 
I  meant  no  härm. 
Help  yourself. 

Let  me  help  you  to  a  glass  of 
wine? 


2Btr  eilten  na$  $>aufe, 

SRafy  meinem  beften  2Biffen, 

2Bte  icfy  befttmmt  toeig. 

(So  ütel  i$  recig. 

kleine  Sage  ift  taburcfy  nicfyt  gcbcfferU 

Vag  baä  lieber  bleiben» 

3tt)femue  ce  uicfrtülermicfygennnnen* 

l£aä  ift  nid)t  meine  ^acfye. 

(Er  führte  fcen  33ori't{3  in  ber  $er* 

fammlung. 
3$  fyabe   feine  ^Jtün^c,  fann  nic^t 

t)crau£geben. 
(Sie  gibt  ber  9Jiagb  ein  gute33eU9ni§* 

«Sie  fbnnen  mir  nichts  jnr  Saft  legem 

(Sei  gute£  $J?utr)e$! 
Wacb'  btr  nicbt*  fcarauS. 
£ie$c\"itrofen  riefen  breimal  $urrafj* 
£a$  tfinb  flatfc^tc  in  bte  £aube* 
2£ie  ift  e$  ^gegangen? 
kümmert  eucl)  um  eure  eigenen  (Sa* 

4>en. 
(£r  mugte  ba3  23ett  fyüten. 
3cb  fann  ntdbt^  bagegen  fagen. 
Sä  serfrebt  fi$  *>on  felbft. 
(55etDtg,  (Sic  fyaben  ^eci)t* 
£>arin  tauften  (Sie  fiel). 
3$  fann  e^  niefet  entbehren, 
£bren  ^ie  enbli4>  auf ! 
(So  roirbr6  getjen.    Das  gef)t  ntdjt. 
^Bellen  <Sie  mit  mir  fpa^iren  fahren? 
3cb  r>abe  es  fait. 

&  ift  mir  nie  in  ben  (Sinn  gefommetu 
3$  roerbe  (Sie  binnen  ^ur^em  ttue* 

berfefyen, 
(£ö  blieb  hinter  meiner  (Erwartung 

3urüct\ 
2Bosu  ift  er  $u  gebrauten? 
Der  3^cf  fi$t  3fonen  fefyr  gut. 
3$  glitt  aus. 

SSfttr  fommt  e$  ntctjt  ^u,  e$  ^u  fagen» 
(£r  tft  bem  £runfe  ergeben. 
Waffen  (Sie  nietjt  lo$J 
(Es  tbut  mir  in  ber  Seele  roel^ 
meiert  (Sie  auf  3t)ver  £utt), 
3$  t)atte  nichts  bamit  ^u  fc^affen* 
3d)  tyabt  e^mdjt  böfe  gemeint 
Setienen  eie  ftdj  (beim  Sffen), 
(Erlauben  <Sie,  bag  icf)  Styntn  ein 

<&{a$  $£m\  etniajeiifc? 
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Hold  your  tongue  ! 

It  is  idle  talk. 

Yon  cannot  be  ignorant  of  it. 

Will  von  take  tlie  lead  ? 

Have  you  any  mony  left  ? 

Ht  is  at  liberty  to  go  or  to  slay. 

I  almost  feil  down. 

He  is  not  likely  to  recover. 

Must  I  live  to  see  that ! 

You  must  niake  shift  as  well  as 

you  can. 
I  can  make  shift  withont  it. 
I  must  make  up  for  tke  lost  time. 

He  does  not  know  bis  own  mind. 
It  has  escaped  from  my  mind. 

He  is  a  native  of  England. 
I  am  not  in  need  of  it. 
The  oclds  are  on  his  side. 
I  have  overslept  myself. 
"We  had  a  party  last  night. 

He  knows  how  to  turn  a  penny. 
I  dornt  care  a  pin  for  him. 

He   pokes   his   nose  into  every 

thing. 
I  am  not  positive  as  to  that. 
1  could  not  prevail  on  myself. 
He  was  put  to  silenee. 
Let  me  put  in  a  word. 
I  could  put  up  with  it  no  longer. 
He  is  an  early  riser. 
The  house  is  for  sale. 
I  sent  him  word. 
Are  you  serious  ? 
I  am  in  earnest. 
He  shiugged  his  Shoulders. 
That  was  a  slip  of  the  tongue. 
He  thinks  himself  to  be  some- 

body. 
I  have  sore  eyes. 
We  have  cnough  and  to  spare. 
Let  us  split  the  difference. 
He  has  sprained  his  ankle. 
She  never  stirs  from  home. 
We  make  no  stranger  of  you. 

T  was  Struck  cTumb. 
Be  sure  to  do  it, 


galten  2U  ben  9J?unb! 
fe  ifr  leeres  ©erebe. 

6$  fann  3bnen  niebt  unbefannt  fein, 
Statten  ^:ie  vorauf  cjeben ? 
f>abtn  <ziz  ©elfe  übrig? 
Sä  frebt  ihm  frei,  $u  geben  cber  ju 

bleiben, ' 
3cb  »an  ttinaht  gefallen, 
<£r  torirfe  fcbirerUct)  genefen, 
-IJcup  i$  ba£  erleben! 
Sie  muffen  f x ct>  bereifen,  fo  gut  Sie 

rennen, 
34  fann  mieb  ebne  bad  btbdhn. 
Sei)  mu§  ba€  Serfäumte  toiebet  ein* 

(polen. 
Sr  toeifj  feibfr  nity,  toaS  er  tritt. 
Sc  tu  meinem  ©ebäajrnij  entfallen, 
Sr  ift  ein  gebrrner  Snglänter, 
3ct)  bebarf  bejfen  n;cbt/ 
Xer  Sortbetl  ifr  auf  feiner  Seite; 
3cb  bäte  miefc  »erftylafen, 
2£ir  barten  gefreut  gfbenbä  ®efett- 

febafr. 
Sr  tjj  ein  betrietfamer  ^epf, 
3cb  flimmere  miefc  feinen  Pfifferling 

um  ir)n. 
Sr  fteeft  bie  9?afe  in  Sitten 

darüber  babe  icb  feine  ©eirigbeit, 

34  oermec^te  e$  ntdjt  über  mieb. 

6t  töurbe  jiiiu  Sebrretgen  gebracht, 

Raffen  ^rie  mtcb  ein  SBort  mufureeben, 

3$  fonnte  eä  ntebt  lauger  ertragen. 

St  ftebt  früh  auf, 

£a?  £ auc  ifr  ju  rerfaufen, 

34j  Ite§  tbm  fagen, 

3ft  ba$  3br  Smft? 

SS  ifr  mir  ernfr. 

St  uicfre  bie  2i$feht, 

Darin  bäte  icb  mieb  rerfyto&en* 

Sr  t)ä;t  fiefc  für  tma&< 

3cb  babe  fcMimme  klugen, 

HDir  baten  übrig  cnnia.. 

SSir  trollen  ben  Unterliefe  tbeileit, 

Sr  bat  fieb  ben  gu§  rertenft, 

^ie  gebt  nie  au£« 

SSBir  bebantetn  Bit  ntcM  aU  einen 

gremfcen, 
3dj  toar  ftumm  öor  6t  ß  au  neu, 
£&un  eie  r€  ja  teety. 
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Be  suie  not  to  do  it. 
The  horse  took  fright 
Take  it  into  consideration. 
Where  have  you  taken  up  your 

quarters  ? 
They  are  on  terms  of  intimacy. 
I  would  thank  you  for  tlie  salt. 

May  I  trouble  you  for  tke  salt  ? 

Don't  trouble  yourself. 

You  trifle  away  your  tinie. 

It  is  my  turn. 

He    lias    seen    many    ups    and 

downs. 
I  shall  do  my  utniost. 
You  are  welcome  to  more. 
It  is  not  worth  while. 
I   can  make  nothing  of  it, 
You  have  bit  upon  it. 


$burt  Sie  t£  ja  m'c&t. 

«Daä  J)fett>  tonnt  fcfceu. 

3tc$en  ^k  cd  in  (hrraaurta. 

£}c  bai^n  2it  3|ji  Quartier  auf* 

aei'cblaaen? 
Sic  neben  auf  vertrautem  Siige* 
SBotten  ^rie  mir  aefalliafr  baä  g>al] 

reicbni? 
Darf  ic!3  Sic  um  baä  00I3  bitten? 
2?e;nuben  Sie  (tc$  nur. 
Sie  wrtänbfln  3to  3*& 
Sin  mir  iß  btc  Sftetye« 
Grr  bat  viele  @Hücf£toei$fel  a.ebabr. 

3cfc  trerte  mein  50?egltdiftc^  tbun, 
(Eä  frebt  3tncn  mebr  |U  Tienften, 
Sä  ;fi  nicbt  ter  !???nbe"reer:r<. 
3cb  rrcrte  nicbt  flua_tarauc% 
Sic  baben  e:-  getroffen. 


Vokabeln  311  for  £»eüm  Abteilung. 
£>  e  r  $  r  i  e  9   1 1 1    SB  e  i  jj  e  n   n  n  b   b  c  1   SR  0 1  ( e  n   K  c  1  e . 


i. 

Summit,  ©tufcl;  bill,  £ügel;  tooverlook,  i;berreben;  extensive,  treit; 
piain,  (Sbene;  apparently.  auattifdjetnhct  ftcbtltcb;  deeplyint.,  grcfcn 
Sliufcetl  nebment;  tbe  seene  before  theni,  an  tem,  tra^  s?cr  irren  Süiaen 
ttcrajng;  uneoutb,  feltfam;  way,  ©cii'e;  fearful.  füubterltcfy;  weapon, 
9Baffe;  demeanour,  Sc nebmcn ;  to  proclaim,  anbeuten;  reekless,  foTg* 
Io£,  fcer^loS;  hardenecl,  retbänet;  to  shacle,  befcbaftcn ;  blaze,  ©lurb; 
intently,  aufmerffam ;  evident,  beurlidb,  fiar;  piteb.  £cbe;  to  tbe 
highest  piteb,  auf3  augerfre,  im  bc  ebnen  ©rate;  to  give  way,  rceicbeu; 
sword,  Scb^err;  valiant,  tapfer 5  knight,  Wirrer;  to  rally.  "trteber  [am* 
mein;  Charge,  Ölngritr;  to  meet.  auf  etnanber  flogen ;  conqueror,  6te= 
per;  what  matters  it.  toa$  liest  bar  an  5  it  is  tbe  same  to  Die,  ee  tft  mir 
einerlei;  I'll  Warrant,  bafüi  ftebe  icb. 


He'll  be  but,  ber  i\t  nur;  eold-blooded,  Falttlütia  ;  as  I  am,  fe  nv.br 
icfcMn;  loyal,  treu;  subject.  Untertban ';  to  shoot,  fdbiepen :  deer, 
SRcb,  Orotbvmlb  ;  Hege,  £eben£berr;  to  boast,  fidj  rühmen;  Will  für 
William;  I  care  nofa  straw,  icb  fraae  v.:.co:C'  ta::a&\  to  bloom,  Hüben; 
tbe  brighter,  am  febcnüen;  pretty.  viemb'cb;  plain,  f:v:  to  spur.  f*jcr- 
nen;    steed,   !Reg ;  brook,   ^acb ;    helmet,   §e(m  ;    to  rout,    fireuaiu; 
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corse,  r..„  ;  loon,  &$lfngel;  to  brandish,  föttringen;  rascal,  2  dum; 

I  dare  swear,  toatyrlt'dj,  jt$eriic§  ;  they've  T"::v  thev  have  ;  to  seek,  fucbe:t, 

.;  fommen;  to  Interrupt,  unter!  rec| :.: ;  unattended, 

i   ^Begleitung;  't'ore  oberbefore  ober  by  St.  George;   there  is,  ra 

gibt'ö;  eastle,  &$lo(;  TU  für  I  will ;  cornrade,  föamerob. 

3. 

Touth,   Sungltng,  junger  5D?ann;    to  pkmge,   i\6  serriefen ;  dense, 

.  ;  to  lose  to  sight,   au-:;  bcm  ®efu$te  oerlieren  ;  to  hesitate,  &ogern  ; 

to  Traten,   abmalten;  the  conrse,  btc  .^;ir:;r..a;  fair,   ftyon;  fugitive, 

$tling;  shrill.  geflenb;  whistle,  J)ftff;  to  suppose.  üermuttyeu;  un- 

guarded,  unbetoaty;  pursuit,  Verfolgung;  Yietorious.  jtegreicty. 


To  be  admitted,   auerfannt  toerben;   to  be  befitting.   rntfprecjen; 

exalted,   bccp ;    Station,  Stellung,    anxiety,   Stummer;   trace,    Spur; 

shed,  glatt;  brow,  ötirn;  topierce,  Durchringen;  lustre.  ©lang; 

oity,  gBürbe;  to  arrest  the  attention,  bie  Äufmerffamfeit  fetfeln;  to 

command,  gebieten;  snbject,  unterworfen  ;  influence,  (£influ§. 


To  Station  one's  seif,  n&  [teilen,  eine  Stellung  einnehmen;  eminence, 

£>ügel;    sligbtly  reinoved,   nid>t  fern;    events,  Ökdjfelfälle ; 

contest,  föintpf;  expeetation,  Sroartung  ;  to  array  one's  seit,  jidj  f.e> 

ben,   r:r :::;;;:::: ;    legal.    fontgli$;    rnagnincenee,   $racbt;  to  encircle, 

;  tc  sparkle,  ftinreln;  splendo]        .  ■;■;  ;  the  rongii  usages, 

btö  »Übe  treiben;    partisan,   Slnbauger;  to  waver,  konnten  ;    to  lall 

back,  toetefyen;  anguisb,  vin^r;  panic- stricken,  bon  panif$rm  ^djrecfen 

the  attendants,  r.;::  ©efolge ;  to  disappoint,  täuf($en ;  to  bury, 

begraben,  Derbergen ;  to  notice,  bemerfen;  piain,  \&bmt,  ^&U£::e>D. 

6, 

Strife,  ötrett;  to  struggle,  ringen,  fämpfen;  to  acknowledge,  äner* 
Fennen;  eharge,  £afi,3)fanb;  thickly-tangled,  bic^t  öertoa^i'en ;  refage, 
3nflud)t;  foe,  geinb;  desolate,  einfand  oerlapn;  to  Inik,  lauern; 
resourcf,  äftettungömittei« 

7. 

Spake  ftii  spoke;  gloom,  DunFel;  foliage,  &rab;  to  rostle,  raufdjen; 
tost;.-,   aufhalten,  tn  ten  2Beg  treten;  to  molest.  Franfen;   toprotect, 

11,  o:'--j.  stand  back,  jurüd !;  to  imprison,  feftyalttn;   tu 
thy  cost,  va  reinem  £9$aben, 

8, 

Assanlt,  Slnfafl;  scabbard,  Scteire;  to  hnrry  off,  forttreiben ;  the 
beaten  road,  bei  gebahnte  ©eg;  hard-himted,  tun  »erfolgt 5  to  scat 

$äbtgen;  briers,    ®e(rrau$;   huge,   gro§,  Tcbrcer ;   branch,    Hfh  to 
prevail,  berrffyen;  to  bar,  berfperren ;  the  onward  progress,  :::  S 
tergefyen,  bei  2i>eg;  space,  iRaum;  smooth,  rce;et);  mossy,  ir.ee' 3:  tai*i 
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fRaknt,  withered,  fcertoitiert;  gnarled,  Fnottg;  trunk,  ©tammt  twisted, 
öerfcblungen ;  twig,  iJtoetg,  ©c|bjjling;  vigorous,  fräftig;  dying,  abfter- 
benb  ;  bough,  51  ft. 

To  view,  behauen;  jewel,  3uroel;  to  adorn,  gieren;  to  proceed, 
fortfahren;  remorseless,  fyartfyer$tg;  Opposition,  SBioerfianb ;  to  Strip, 
abgeben;  velvet,  lammet;  exquisitely  finished,  tton  ttollenbeter  Arbeit; 
hilt,  (Skiff;  to  stud,  befcblagen;  hollow,  £bt)lung;  to  secrete,  »er- 
bergen,  fcerftecfen;  clothing,  Kleiber;  hark  ye,  bu  ba ;  oflender,  Dieb; 
toy,  Ding;  bracelet,  Slvmbanb;  to  tip,  fragen  an* 

10. 

To  glory  (in),  fn$  freuen,  greube  fyaben;  quarrel,  Streit;  to  inter- 
fere,  ba^&ifcften  treten;  to  run  high,  beftig  roerben;  victirn,  Dpfcr;  to 
ensue,  folgen,  entfreben;  chance,  W60tyhit ;  to  present  one's  seif, 
ficb  barbieten ;  to  glide,  gleiten,  fcfyliipfen  ;  to  turn  one's  head,  ficty  um* 
fel)en;  utmost,  äugerft;  speed,  Qnle;  to  exert,  anroenben,  ftc^  anftren* 
gen;  to  redouble,  üerboppeln ;  exertion,.  2inftrengung ;  to  einerge, 
heraustreten;  to  stop,  einhalten,  vertreten, 

IL 

To  point,  richten;  breast,  23ruft;  to  frighten,  erfd)rec!en ;  to  over- 
come,  ülerroaltigen ;  terror,  ^djrecfen;  enclure,  erbulben ;  to  faint, 
obnmäcbtig  roerben ;  impulse,  eintrieb;  to  commit,  übergeben ;  safety, 
(£rba(tung,  ba$3Öot)i;  speedy,  eilig;  to  share,  tfyeilen;  spoil,  33eutc ; 
to  drop,  finfeit  laffen ;  to  bend  upon  his  knee,  fein  ^Lntc  beugen;  gra- 
cious,  guäbig;  clistressed  condition,  unglücflidje  Sage;  close  at  hand, 
ttabe  Sterbet,  fyter  in  ber  Sftäfye;  to  lead  the  way,  ben  2Beg  jetgem 

12. 

Te  wind,  ft$  ftnnben ;  to  conduct,  führen;  rock,  gel fen;  to  over- 
hang,  btuuberbangeu  ;  to  ripple,  rn  fein ;  bügle,  $orn ;  hound,  3agb* 
bunb;  to  droop,  berabfeangen;  to  bound,  fprtngen ;  to  bay,  bellen ;  to 
jump,  fprtngen;  to  gaze,  anfeben;  to  make  out,  fid)  erhären  ;  recess, 
©cfoiupfnmiFel;  streamlet,  ba$  SBdfferc^eu,  ber  33acb;  to  trip,  trippeln, 
Rupfen;  lowly,  tief;  obeisance,  Verbeugung;  to  request,  evfucjjein 

13. 

Bank,  Ufer;  cleft,  ©palte,  $(uft;  to  vegetate,  warfen;  aeclivity, 
©teilbett;  to  exelude,  ouefct)ltegen;  to  peep,  guefen;  furthermost,  sor* 
berft;  slight,  Hein;  to  clwell,  roobuen ;  coneealment,  33er  jkcf;  hard 
pressed,  tyaxt  »erfolgt;  cornfort,  23equemlicbteit;  to  stoop,  fid)  bilden; 
to  afford,  geroäbren ;  host,  SBirtfy;  outeast,  ausgeflogen ;  to  härm,  ein 
£eib  tbuu;  to  regain,  ioiebergerotnuen* 

14. 

To  antieipate,  »oraitS  entnebmen,  »ermutben;  outsicle,  äußere;  coarse, 
gemein;  articles  of  furniture,  SÄöbel;  flooring,  gujjboben ;  slirub, 
Strand;;  fragrant,  U)ol)lricd;eub;  tasteful,  gefcbmacfootl;   couch,  &iger; 
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cross,  $reu&;  humble,  ntetrig;  to  seek  for  means,  auf  Mittel  (Innen; 
anxious,  bcfergt;  escape,  äludjt;  vessel,  Scfnff;  to  impart,  mittbeilcn ; 
inteligence,  sftadjridjt;  to  borrow,  leiten;  to  molint,  fejpen;  to  wit- 
ness,  jeugefem;  departure,  Slbretfe;  consort,  d)emabU 

15, 

To  embark,  ft$  etufcrn'ffen;  to  extort,  fyerau  fingen;  to  find  out, 
auffucben;  delay,  s2(uffc^ub;  to  holt  out,  erbauen,  bercabreu ;  retirement, 
^urücfge^ogenlmt;  to  contrive,  fud)en,  fic^  bemübeu;  to  establish, 
begrünten;  to  call  in  question,  tn  grage  [teilen,  bezetteln;  occurence, 
UmftauD,  (£reigni£;  to  overthrow,  urnftürjen;  supposition,  23ermutt>ung, 

16, 

Hunting  party,  3agtpartte;  to  alight,  abjrcigen;  duchess,  §er$ogtn; 
aecomplislmients,  33orjüger  Ötgenf  duften;  to  unite,  Serbinnen;  gal- 
lant,  tapfer,  gallänt,  gaüant;  knight,  Ritter;  customary,  üblid);  to 
conflsoate,  ein$iet)cu;  provision,  Unterbau;  widoTT,  Ui> l r r re c ;  to  im- 
powerisk,  serarmen;  to  äffe  et,  ergreifen;  compliance,  ^tnunlltgung ; 
in  turn,  fetnerfeite ;  to  reduce,  bringen,  verfemen;  poslure,  Stellung; 
supplicant,  25tttenfcer;  to  entiiie,  berechtigen ;  to  solemnize,  fetern, 

17. 

Negotiation,  Unterrjaublung;  to  affront,  befdu'mpfen;  inflamed  with, 
ölütjenb  »er;  indignation,  ßoxn,  Uuttnllc;  to  widen,  e^eüern;  breach, 
23ru$;  to  create,  ergeben. 

18, 

To  be  disgusted,  unwillig  fein,  ftd)  argern;  partiality,  |?artet(tcbfett; 
skirmish,  ^cfyarmufccl;  alliance,  £5üubmjj;  to  stipulate,  feftfc&en;  to 
use  bis  best  endeavors,  alle  feine  Bemühungen  aufbieten;  hatrecl,  £>a§; 
confederaey,  Bunc;  forces,  v^treitfrafre;  to  gather,  fi$  fammeln;  to 
detach,  abfonftem,  trennen;  conflict,  Jiampf, 

19. 

To  suppress,  untertrücfen;  to  flock,  berbeifrrbmen;  zeal,  ©ifer;  spirit 
of  discontend,  (y>ä\t  ber  Uiiguf rieften beit;  to  manifest  one's  seif,  ftdj 
funfc  geüen;  to  encamp,  lagern;  within  siglil,  gegenüber;  sliout,  jaudj* 
gen;  toassault,  angreifen, 

20, 

To  start,  auffpringen;  escort,  Begleitung;  for  form's  sake,  bvr 
Sormmegen;  torestore,  rtneber  erfe^en ;  to  appoint,  ernennen,  benannten; 
regent,  Regent;  brother-in-law,  ^cbn\rger;_ to  furnish,  liefern;  to 
repulse,  äuvücf  fragen;  to  disembark,  auefc^trfen, 

21, 

To  join,  ju  einem  ftegett;  obstinaey,  £artncicftgfett;  cognizance, 
Sel^etcben;  to  blaze,  flammen,  leuchten;  star,  Stent;  mistiness,  ter 
Öfebel;  engagement,  (&$la$t,  d3efec^t;  undistinguished,  rücffic^telcS ; 
slaughter,  9^e£eleu 
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22, 

To  adhere,  anfangen;  support,  SScrflärfurtg;  capture,  gang;  realm, 
SReicfy;  to  display,  entfalten;  right-lineally,  m  gerader  £tnie ;  presump- 
tuous,  öertoegen;  gauntlet,  ^anjev^anbfc^ut) ;  to  brave,  trogen* 

23. 

To  stagger,  nwnfen;  to  stab,  erftecfyen;  dagger,  Dolc^;  fiend,  Un~ 
menfcfy;  distracted,  öer^etfelt,  ttafynfinnig;  forcibly,  gemaltfam ;  to 
confme,  einfließen;  ransom,  £Öfegelb;  he  had  not  fairly  met  his 
death,  er  fei  feinet  natürlichen  £obe3  geftorben* 

24. 

•  To  extinguish,  erlösen;  legitimate,  rechtmäßig;  high-treason, 
§ötymtai\) ;  frivolous,  nichtig;  addicted,  ergeben;  to  drown,  nrtrtnfen; 
a  butt  ift  tin  beftimmteS  $fta§ ;  Malmsey  wine,  9ftatoafiertoem ;  cask, 
gaß;  head-foremost,  fopfüber* 


f 


I 


• 


§m  Vertage  t)ott  §§aU* 
erfd 

Ä$tt#  f$.#  Sebrgang  $ur  (Erlernung  ber  t\ 


UBRARYOFCONORKS 

'"VI 11 II«! 


•  Setyrgcmg  ber  franko fLf&en  ©$>r>  d, 


0  003  332  264  1 


rtgtnaI-21  t*ga$e  in  36  Steferungen. 


Sl^ltton,  goljttfl.,  engfifd):  ©rarnmat 
Itaskerville,  A.y  The  Poetry  of  Gonnai 

English,    7th  Edition,    geb. 
©etfer'S  2Mtgef&Ätd>te.     ^merilcnif^c 

1fie-24tfeßief.a  ,  .       . 

2*0Ö*et,  85.,  »ierjhmmtge  gemtfd)te  Sbore.    geb 

©imfiitutum  ber  85er.  Stauten  Dan  $prt>s8tmerfta,  mit  (Srflärungen.    3te  Hufl. 

©rlenföiter,  ©.,  crftel  Serebüdtfein  f.  beutföe  ®U*nentar.©$ttTen.    3tc  STufL 

— JHe^enbu^  für  teutföe  (fernen  tar-<S$ufen  in  3mertfa.    1?  2#eif.    5te 


-  10 


geb. 


-  ^nttrortenM**    & 


.       .       .  —  35 
rbe,2r£feiJ 

.  -     20 


geb. 


%\%,  SB.,  bic  »ette  SBelt,  4ie$  £efebu#.    geb . 

fiefebud)  für  ober«»  «ftfaffen.    2Cmerff.  Dr  ^indf-auSgabe.    g*b.  « 

@rie&,  Gfjr.  f$r.,  <£ttbtifcf>3>utfd)e$  u.  £>cutfö.(gnßlt;#e«  aD?rterfru<$r  mit  einem 

anfange  fcon  $.<£.  De&If$ffi£?r.    4te21ufl.  2  93änbe.    fiebert uib    . 
£rta8,  3.  &,  Stetort  ,ma  für  <5d,  x\m.    5ie  STufl.    geb. 

(Sdjulgeopraobie  oon  $mertfa,    3re$un\    geb.  . 

£errmamt%  $.,  £*nbfibel,  ober  ber  G$reib.  «nb  £efeunterri$t  als.  ertfe*  £efe», 

■3j>r<*d)-  u.  Sebrbud).    10ie  ülnfl.         ....... 

£er$og,  Dialoge  jur  UnterbaTtmtö  in  S$nle  nnb  J5au*,    geb. 
güttt'S  Sugenbfäjrtften.    lr-lOOr  £$.,  ieber  mit  4  ©ta§tfh    ä     . 

30  Steile  jufammen  genommen 

Stograobten  berühmter  &mertf.  für  bte  Sugenb.  2J?it  24  <5tabt{id)en, 

%uttt$ttUt,  ober;  ©eutföer  nnb  Gfogiffd>er  Ueberfefcer.    geb. 
UcÄer,  Shtfterfammtung  beutfdjer  ©ebtdjte.    geb.         , 
«Ret&feffeTS,  &,"  Eteberfammhutg  für  gemtföten  £ 
9frmmJiurö»  ®«*  wfter  8efeunterrid?t  wt  ber  ;e:  r.  Si>?a$e,    2tc  Auflage 
Stterty,  Sfngenbförlften.    lr-27r  2#e  f  nr"  3t  tblfrte&en    a. 

Sitte  27  £(eife  äufammen  genc-  >r   .1 •       < 

CfWfj^laßer,  3.  <£•*  engltf^-ttirtfae«  unb  beutf  ä.cngUföe«  £a[$enri3rterbud) 

»ebfr  Angabe  ber  englif'n  5I<  3 jprö^e.    26{k  yiufl.    ...... 

— — — German-Englisl  ar:d  .^ngliäh-German  Dictionary,  with  the  pronnncia- 

tion  of  the  Germa -,.  p,  jrt  in  Engl,  characters  and  EogL  sonnds.    12th  Ed.    , 
■  English-Ge;  man  and  Gen  lan-English  School-Dietionary.    6th  Edition  . 

SebenSbÜi ?r,  bruir*  2efebud>  für  beutf&e  33olf$fd)ufen.    7te  Sludge  . 

SdjtttttttJ,  3.  €  .  bt  tfd)e  Harmonie,  ober  mebrftimmige  @efdno  .  ?teae  17te  Sin?. 

erftea  -^-i%  \}x  cent^e  ©d)nlen.    40fte2[uflöö^  .       .       .       . 

©i^nttßel,  «..  entt^beu?f*t3  2efebu^.  25fteSfnffage 

■ — - -jfce'^v  b."itfd)ej  SefevUä      .  

•«  erfte*  b-^utf^e*  @pra^bttä>.    12te2luffag£ 

§;:tfter,  ^r^eln  für  ^inber.     3EJKt  50  Bibern.    STmcrif.  DrtginaI-5T«^gabe.  ge*. 
^^p.  «S.ap'eü  ^äiffteffr*-,  beutf^er  nnb  tr<U'fd)er.    7te  Auflage*    geb. 
£ei<&i«.fc.ta.t,  9i;ne  Unteru^t.    (80 35orUgtvT&tter) 


—  18 

—  35 

—  25 

fi  00 
2öO 

—  75 

—  45 
i  00 

--15 

—  40 
l(j  00 

1  50 

;  50 
i  50 
i  00 
150 

—  28 
-28 
-82 

—  15 

—  50 
1  50 

-75 


